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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಜಿ. ಕೃೈಷ್ಣಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟ, ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೆ ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾಪಾಠ 


ಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ್‌ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಬ್ರ ಶ್ರೀ!| 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


೨ ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗೆಳು. 
| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಬ್ರ| ಶ್ರೀ!! ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 

ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಬಿೀಧಿಕ, 
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ಯಗ್ವೇದನನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಆರ್ಷೇಯಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದ್ಧತಿಯು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖಷಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ ನಿನರಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಶೌನಕಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಆ ಖುಕ್ತುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ನೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿನೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಹಿಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಹಿತದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖಯಗ್ತೇದನೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೌಢಶೈಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವೈವಿಧ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಂಗಳಕೈತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ನಿನರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿವಿರಚಿತವಾನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಾಚೀನವೂ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹೆವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ್ಮನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. 


ಲ್ಗೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರಸ್ತ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ನೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಲ್‌ಸ್ತವಾದ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರನುಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸರಿಗಣಿಸಲಾಗುನುದು. 


1] 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರವೇ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಕ್ಷರಪರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛೆಂದ॥ ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ಭಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ' ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 


1: ಗಾಯತ್ರೀ 24 ಅಕ್ಷರಗಳು - 8. ಅತಿಜಗತೀ 52 ಅಕ್ಷರಗಳು 
2. ಉಷ್ಪಿಕ್‌ shi Fe 9. ಶಕ್ವರೀ 564» 
3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 3 ಎ 10. ಅತಿಶಕ್ತರೀ 503%; 
4. ಬೃಹತೀ ಕ್‌ ೪)? 11. ಅಸ್ಟಿ 64 1» 
5. ಪಂಕ್ತಿ 40 ೨೨ 12. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ 68 ೨೨ 
6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (ಲ 13. ಧೃತಿ ಗ್ರಾ 
7. ಜಗತೀ ಜಟ 14. ಅತಿಧೃತಿ PES 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 


ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. 


ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕು,. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾನ 
ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. . ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಭಾಗದ 


ಸೂರ್ವಫೀಠಿಕೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಸೇಜುಗಳು 221-231) ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಹುಕ್ಬು ಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿವಿರಚಿತವಾದ ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುನ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
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1. . ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಜೆ ೨೪೬೭ 
2. ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ೨2 ೨೨ ನಜ ೩೪೧ 
3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬು ಬ ೮೫೫ 
4. ಬೃಹತೀ 3 ಸ 4 ೧೮೧ 
5. ಪಂಕ್ತಿಃ ಸ ಶ್‌ ೩೧೨ 
6: ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 ಎ ೪.೨೫೩ 
7. ಜಗತೀ ಚ ಹಿ ಗ ೧೩೪೮ 
8. ಅತಿಜಗತೀ ಜೆ ಫ್‌ ೧೭ 
9. ಶಕ್ಪರೀ ಸೆ ತ ೧೯ 
10. ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಡ್ಯ 3 
11. ಅಸ್ಟ್ರ 93 ೨) pe ೬ 
12; ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ೨ ಇ ಲಳ 
13: ಧೃತಿ ೨3 3 ೨ 
14. ಅತಿಧೃತಿ ೨» »9 hg (9 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳೂ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು-- | 


ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುನ ಬುಕ್ಕುಗಳು 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ನ ಜೆ 17 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹತಭಛಂದಸ್ಸಿನ ,, iE 
ಕಕುಭ 1 ಸ 0] 55 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, i TY, 


ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಳುಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಫು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಭೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಟರಾಜೌ | ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಂದರೆ ಖುಕ್ಕಿನ 
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ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗ್ರಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರ ಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಬರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾದ ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರವು ಣಿ*ಅಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಲೋಪಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯೆ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೩ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಲಾಯತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಟ್ಟಿಂಕ್ಷಿಯೆಂದೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸಂಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೨೫೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಯಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುವು.. ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳು ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತವೂ ಹೆನ್ನೊಂದ. 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಸೇಂದ್ರವಜ್ರನೆಂಬ ವೃತ್ತಗಳೂ, 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವಸಂತತಿಲಕಾ ಎಂಬ ವೃತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವೃತ್ತವೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
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೯೦. ಯೆಜುನೀತಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ... 303 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸಗಳು, 303 
ಉತ ನೋ ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು. 313 
ಗೋಅಗ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 314 
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ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸನವರ್ಣನೆ ಇತ್ವಾದಿ 323 


೯೧. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 323 
ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 326 
ಸೋಮದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಾಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ. 328 
ತ್ಚಂ ಸೋಮಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು. 332 
ನೃಚೆಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ. ಡೆ 
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ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 348 
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ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು. 315 


೪೨, 


ಸಂತೇ ಪೆಯಾಂಸಿಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸ್ಪರುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


೯೩. ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


೯೪. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಣಿಗಳ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ್ಮವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಜಾತೆನೇದಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕುತ್ಸಖುಸಿಯು ಮಿತ್ರಾನರಣರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಏಳನೆಯ ಭಾಗದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತ 


೩ 


\ 


ಇ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ಆ ಜ್‌ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕ್ಟ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ಪಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ನೇದಾನ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೀದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೭ 


NOE 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಟೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


| ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವನೇದೇಭ್ಯೋ5ಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ || 
ದಶತಯ್ಯಾಃ ಸಂಚನೋ$€ಯಮಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಸಷಸ್ಮೋತಧ್ಯಾಯೋತಥ ವರ್ಣ್ಯತೇ || 


ಸ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋದಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನನರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನನೇತಿ | ಚಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೃಷೇಃ (ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತೆನುಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ 
ಖುಷಿ: | ಪೂರ್ನ್ವಸೂಕ್ತೇ ಸಾಂಕ್ತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ ಚಿ ಸೂಕ್ತಂ 


bo 


po ತಾ 9 pe pe ೦೩ ಗ್ಯ ಸೂ. ೮೧. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮ಗಿ 


ಸಾಂಕ್ತೆಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಸೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಂಚಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ) ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ನಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯೇಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 


ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ನಾವೃಧ ಇತಿ ಪೆಂಕ್ರಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥನು ಮಂಡಲದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದು ಎಂಟಿನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂನು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ 
ಂದಸ್ಕವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐನನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೨) ಆರಂಭಣೀಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈಕಲ್ಫಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಮದಾಯ ನಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರೋಮುದಾಯ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ8 ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೧, ೨, || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೯॥ 
| ಯಹಷಿಃ-_.ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
I ಲ್‌ I 


ಛಂದಃ ಸಂಕಿ ₹॥ 
ತಾತ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ನ. ೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತಿ 


NNN ರ್ಸ್‌ 
ANTS SNS SSSR NSIS ಲಿ ಲೀ ಯಯ ಅಬಿ ಉಲ ಯಯ ಅಭಿ SSIS SNS NS NERS SSSR 


| ಸಂಹಿತಾಾರಃ 1 

ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಭಿಃ | 

ತಮಿನ್ಮಹತ್ಸಾ 4ಜಿಸೂತೇಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಜೇಷು 
ಪ್ರ ನೋ 5ವಿಸತ್‌ ॥೧॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ । ನನೃಧೇ । ಶನಸೇ । ನೃತ್ರ5ಹಾ 1 ನೃ5ಭಿಃ। 


| | 
ತೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ 5ಸು | ಆಜಿಷು | ಉತ | ಕಈಂ। ಅರ್ಭೇ। ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಸ। ವಾಜೇಷು । ಪ್ರ । ನಃ । ಅವಿಷತ್‌ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ! ಬಲನಾಮೈತೆತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿರ್ವವೃಧೇ | ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 
ಬಭೂವ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಬಲಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ತಮಿತ್ತೈಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ಸು 
ಪ್ರಭೂತೇಷ್ವಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಉತಾಸಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಭೇತಲ್ಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತೆಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾನಿಷತ್‌ | ಸ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು ವವೃಧೇ | ವೃಧೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ರೇ ಹಿ 
ತೂತುಜಾನ ಇತಿನತ್ಸದೆಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ | ನೃಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಲಟಿ ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಶಸಿ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ! ಅವಿಷತ್‌। ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! 
ಇತಶ್ಚ್ಟ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾದ್ವಲಾದಿಲಸ್ರಣ 


ಇಟ್‌ ol 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಆಗಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯೆ- ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿಃ--(ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ರೂಪರಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ನವೃಥೇ- -(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನು | ತೆಮಿತ್‌ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ಸು- ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಈಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ। ಅರ್ಛೆ--ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸ&--ಆ 


ಇಂದ್ರನು! ನಾಜೇಷು--ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು "ಪ ಫಿ ಅವಿಷಕ್‌- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಜೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಹೆ 2: ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


Enolish Translation 


Indra, the slayer of Vritra; acquires vigour by means of men’s praises 
( or is pleased by our praises ) We invoke him in great battles as well as in 


little conflicts ; may he defend us in (all such) battles. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು! 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ವೃ ದಿ ಯಾಗುವುದು 
ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು ವಿಂದು ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾನು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವೃ ತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ, ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯೇ Sr. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ (ನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಸೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃ ದ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಸೇ ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ತಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶನಸೇ 
ಎಂಬ ರೂಪವು ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೈೇಕನ ನಚನವು. 


ಅಜಿತ ನಾಜೇಷು-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು, ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ.--೩-೯) 


ಅರ್ರೆ ಅರ್ಭ ಇತ್ಯೆಲ್ಪನಾಮ | ಸಣ್ಣದಾದ, ಅಲ್ಪವಾದ. 
|| ವ್ಯಾ ಕರೆ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವವೃಧೆ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ವೃಧಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಜ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃಧೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ- ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ನಪದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವೃಥೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು 
ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಐಚ್ಛಿಕವಾದುದು. ತರ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫೆವು ಶ್ರುತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನೃಭಿಃ-- ಯಕಾರಾಂತವಾದ -ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಸ ಆದರೆ ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) 

೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಹವಾಮಹೆ-ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತ್ಕು ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಪ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ನ್ಯಭ್ಯುಪನಿಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ವಿಹಿತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಮುಂತಾದ ಉಸಸದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಣ್‌'ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಕಿಗೆ(ಇಉ ಖಯ ಲೃ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ 


ಶ ಇ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಬರು 


ಹು*ಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ ಸ್ರತ್ಯ 
ಬಂದರೆ. ಓಕಾರ ಬರು 


A 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂ 
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ಶನ್ಫಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹನಃಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀರ್ಫೋಯ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಿಷತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪವು. ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಟನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಗೆ (ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 
ತಿಜಿಗೆ) ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌*ಇರ್ಸ್‌-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷತ. ೧ 


ಣಿ” 
ಆ) 
CL 
2 & 


ಅಸಿ ಹಿ 
ಅಸಿ ದಭ್ರ pn ಚಿದ ಸ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಸುನ್ವತೇ 
ರಿ ತೇ ವಸು |೨| 
| ಪಡಪಾಕಃ ! 
ಅಸಿ । ಹಿ । ವೀರ | ಸೇನೈಃ । ಅಸಿ । ಭೂರಿ । ಪರಾ 5 ಡದೀಃ | 
ಅಸಿ | ದಭ್ರಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ । ವೃಧಃ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಿಶ್ಚಸಿ | ಸುನ್ವತೇ | 


| | 
ಭೂರಿ | ತೇ । ನಸು I ೨ 
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ಇ ಕತಗಾರ ಬ ಗಡು ಹುಂಬ ಅ ಚಕ ಅ p UREN ON ಕ ಸಷ ಡಿ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನೀರ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೇನ್ಯೋಸಿ| ಸೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ! ತೈನೇಕೋ್ಲಸಿ 
ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾ ದ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಪರಾದದಿಃ 
ಪರಾದಾತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆರಾಜು ಒಖಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ i: ಆದಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಪನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಲ ಿಸ್ಯಾಪಿ ತನ ಸ್ತೊ (ತುವೃ ೯ಧೋ ನರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ | ಅಪೇಕ್ರಿತೆಂ ಧನಂ 
ದದಾಸಿ | ಶಿಫತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಸ್ಸಯೆಂ ಧನಂ ನಿಧ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಮಾದ್ದದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಪರಾದೆದಡಿಃ । ಡುದಾಣಾ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃ ಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | 
ಲಿಡ್ವ್ಡವ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ।! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವೃಧಃ | ಸ ಧೇ- 
ರಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಸ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ Rae Il ೨ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಸೇನ್ಯಃ ಅಸಿ (ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 


ಗರ) 
ವುಳ್ಳ) ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಪರಾದದಿ8-- ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಪ 


ನಾದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ವೃಧ8--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಯಜಮಾನಾಯ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಸುನ್ನತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶಿಕ್ಷಸಿ- (ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕ ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೇ-- ನಿನಗೆ | ವಸು-- ಧನವು | 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ (ಇದೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೂ ಸಹ ಒಂದು ದೊಡ್ಮಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅನರ ಧನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ನಮಗೆ 
ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಕ ೈವು ಅಲ್ಪನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ವೃ ದ್ರಿ ಗೆ ತರುತ್ತಿ €ಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯ ಧಿಕ 
ವಾದ ಧನವಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಟ್‌ ಆದ ಚಟಾ 


ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು RS 


English ‘Translation 


( Indra, you are a hero, you have the strength of an army 1 you Are 


the giver of much booty ; though your worshipper is humble you make him 
great and you bestow riches upon the sacrificer who offers you Soma- 


libations ; for your wealth is abundant: 


8 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಲಗಿ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು '! 


ಸೇನ್ಯೃಃ--ಸೇನಾರ್ಹಃ | ತ್ರಮೇಕೋತಸಿ ಸೇನಾಸದೈಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅವನಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೂರಿ. ಬಹಳವಾಗಿ, much; abundant: 


ಪೆರಾಡದಿ:-ಡುದಾಣಇ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುನ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಡೆಭ್ರಸ್ಯ-- ಅಲ್ಪಸ್ಯೆ | ಅಲ್ಪನಾದನನ, ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲದವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲದನನ. ಖಹೆನ್‌, ಪ್ರಸ್ಟಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಶ್ಷಸಿ- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ರಣ ವ 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ! 


ಸರಾದೆದಿ$- ಡುದಾರ್‌ದಾನೆ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಉಭಯಪದೀ, ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 
ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿು್‌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಗಮಾದಿಗಳ, ಮೇಲೂ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವು ಲಿಟ್ಭಿನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಟೆತೆದ್ದಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ. ದೆದಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ 


ಅಬಿ 


ದ್ವಿ 
ತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಖಂಡಸ್ಕೈ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ವೃಧಃ--ನೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕನಾದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೂ ಣಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಗರ್ಭಿಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಧುಧಾತುವು ಅಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರಕರಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವನನು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪಧ- 


ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಇತ್‌ ಉಪಧೆಯುಳ್ಳ, ಧಾತ್ಕ ಜ್ಞಾ, ಪ್ರೀ, ಕಿರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಈ ೧೫೪.೬೩ ವ: ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦ 


EN NE ಕಾರಾ ಅರಾಮ AAA 
ಟ್‌ ARS ಮಯಾ ಗು ಗಾಗಿ ಗಾಗ. ಎಟ . .. . .( (ಇಬ RN NS ಹ ಬ ಇ CARS TINTS NRA 


ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋ ಂತ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವ ಉಪಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಜುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 


ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧಃ || 


ಸುನ್ನ ತೆ-ಸುಜ್‌ ಅಭಿವವೆ. ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚಾವಪ್ರ ಥಮಾಸೆಮಾ- 
ನಾಧಿಕೆರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶಶ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
_ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ತ ಎಂಬುದು ನಿಕರಣಪ ಸತ ಕೃದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಇದೆ. ಸುನ್ರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಜು ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಷೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 
ಪಾಳ ಾ- 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ಧೃಷ್ಣನೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ | 


ಯು 


| | 
ಸ್ಟಾ ಮದಚ್ಯು ತಾ ಹರೀ ಘಂ ಹನಃ ಕಂ ವಸೌ ದಭೋ- 
Y | 

ಸ್ಮಾಇ 


ದ್ರ ವಸೌ ದಧಃ 1೩! 


ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | 4 | 
ಯತ್‌ । ಉತ್‌ 5 ಈರತೇ। ಆಜಯಃ | ಧೃ ಸ್ಲನೇ । ಧೀಯತೇ । ಧನಾ | 
ಯುಕ್ತ | ಮದ 5 ಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಕೆಂ ಹನ (ಕಂ! ನಸ | ದಧಃ । 


ನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಸಾ ದಧಃ 4 
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ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಷಿರನೇನೆ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ಪುಕೋಹಿತತ್ವೆಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
ರಾಮ್ನಾತಂ | ಗೋತನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಜೆಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೀದಿತಿ ॥ ಯದ್ಯದಾಜಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ ತೆದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯತೇ | 
ಜಯತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾದೈಶೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು 
ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಯುಶ್ಸ್ವ | ರಥೇ 
ಯೋಜಯ | ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಕೆಂ ಕೆಂಚಿದ್ರಾಜಾನಂ ತವ ಪರಿಚಿರಣಮಕುರ್ವಂತೆಂ ಹನಃ | ಹನ್ಯಾಃ। 
ಕಂಚನ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚರಂತಂ ವಸೌ ವಸುನಿ ಧನೇ ದಧಃ | ಸ್ಥಾಪಯಸಿ | ಅತೋ ಜಯಪರಾಜಯಯೋ- 
ಸ್ತ್ಯನೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೋ ವಸ್‌ ಧನೇ ದಧಃ। 
ಸ್ಥಾಪಯ |! ಉದೀರತೇ | ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಾ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಯುಶ್ತ್ಯ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ । ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ರ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಹನಃ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹನಕ್ಚ 
ದಧಶ್ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀಶೇಶ್ಟಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಪೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ಕ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ನಸೌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ದೆಢಃ | ದಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಟ! ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಸಡಂ | ೩ ॥ 

| ಸ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಜಯೆ8-ಯುನ್ರಗಳು | ಉದೀರತೇ-- ಸಂಭವಿಸುತ್ತನೆಯೋ, (ಆಗ) | 
ಧನಾ - ಧನವು | ಢೃಷ್ಣವೇ-- ಶತ್ರುನನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ || ಧೀಯತೇ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಚ್ಯುತಾ--(ಶತ್ರುಗಳ)ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ತ (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಕಂ-- (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ) ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ | ಹನಃ- ಕೊಲ್ಲು. | 
(ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕನನನ್ನು) ವಸೌ. ಧನದಲ್ಲಿ | ದಧೆ8- ಸ್ಪಿರವಾಗಿಡು. | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸೌ .. ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ | ದಧಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯುದ್ಧಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ 


ಕ ವ್‌ ಇ ೪ $ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸ್ಪಭೂತನಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


When battles arise, wealth will be the rewards of the victor ; ಲಿ Indra, 
yoke your horses, humblers of the pride of the enemies) in order that you 


may kill one and give wealth to another. 71809 us in possession of wealth: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತನನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯ 
ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಫಸ ಬಯಗ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಗೋತಮೋ ಹ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಜೆಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದೀರತೇ - ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ, ಸಂಭವಿಸುವಾಗ, arise, happen: 
ಆಜಯೆ8 ಯುದ್ಧಗಳು. (ನಿ. ೩-೯) 
ಧೃಷ್ಟನೇ--ಧಾರ್ಹಯುಕ್ತಾಯ. ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವು. 
ಮದಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉದೀರತೆ__ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇರೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ 4 ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೈನ್‌ ೫ ವದು: 


ಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮುಹ್ಟಿಜಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ್‌, ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾದ 


ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ, ತಿಜಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಶವು ಸಾಕಿ 


ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜನೆ ಸ್ಥಾನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದಿದುದರಿಂದ 


ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ ಸ್ಪಕನನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಧಾತುಸ್ವರ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಯೆಪ್ಛೃತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಸ್ಥಲ ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ  ಯದುದೀರತ? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 


ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಷಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಧನಾ-- ಧನಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೇಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನ*-ಅವು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ ಶೃಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಪನಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 
ಬಿಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಯುಕ್ಸ್ಸ--ಯುಜಿ೦ರ" ಯೋಗೆ, ಧಾತು, ರುಧಾದಿ, ಉಭಯೆಸದೀ.' ಇದು ಜಿಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ಣಿಜರ್ಥನನ್ನೂ ಧಾತ್ವರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ರುಧಾದಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಬಂದರೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರವೂ, ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಬೇಕೆ ವರ್ಣವಲ್ಲ. ಯುಕ್ತ ಎ ಇಂದಿರುವಾಗ್ಯ ದ್ರ ತೆಸಿ 
ಸ್ಪರವಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ದೀರ್ಥವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಲಿಚಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು 


ಹನಃ-_ಹನ ಹಿಂಸಾ ಸಾಗತ್ಯೋಃ. ಧ ಇತು, ಅದಾದಿ, ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ, ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧-೧) ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪಬಾರಡೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪೆಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
ವಾ, ಹಾ, ಅಹ ಇವುಗಳು pS ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಶ್ಚ, ದಧಶ್ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು.. ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


ವಸೌ. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ವಸುಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಪು ೦ಸ 


(ಈ, 


ಇಲ್ಲಾ 


ಇ a ಲ್ಕ ) © ©, 
ಇ೨. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಕಾ 


ರ ಡಿ ಈಭೆ 3) 
ಇಲ್ಲ ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಲಿಂಗ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ವ 


ಮ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಾಗಾ ಗು ಗಾಡಾ ಯಿ ಗಾ ಗ ಗ ೧ಬ ೧ ಇ... ಆಗಾಗ ಗರಗರ ರೂರ AANA 
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eta ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಆೇಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. 
ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ನ ಸ್ರ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಟಿಡಲಾಗ ಸ ರಸ್ಮೈಸದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ಬಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು fy 1 ೩ ॥ 


ತೆ ತಾತ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | | | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಸ್ವಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ | 
| | 
ಶ್ರಿಯ ಖುಷ್ಕ ಉಸಪಾಕಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ದಧೇ ಹಸ್ತ. 


| 
ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ 1೪॥ 


ಪೆದಪಾಠಃ 


| ಮಹಾನ್‌ | ಅನು ಸ್ವಧೆಂ 0 | ಭೀಮಃ | ಆ ವವೃಧೇ | ಶನ $ | 
ಪ್ರಿಯೇ । ಯಖಷ್ಟಃ । ಉಪಾಕಯೋಃ | ನಿ । ಶಿಪ್ರೀ | ಹರಿ5 ವಾನ್‌ | ದಧೇ | 


| 
ಹಸ್ತಯೋಃ । ನಜ್ರಂ | ಆಯಸಂ ॥೪॥ 


ಸುಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರ 
ಇಂಡ್ರೋ$ನುಷ್ಟಥಧಂ | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸ್ವಧಾಯಾಂ | ನಿಭಕ್ಟ್ಯೈರ್ಥೇತವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇ ಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವ ಆತ್ಮೀಯಂ ಬಲಮಾ ವವೃಧೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತೆಡನಂತರಮೃಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ನಾಕೇಸಿ ವಾ| ತದ್ಯುಕ್ತೆಃ 
ಹರಿನಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಟೋಪೇತ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕಯೋಃ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಪವರ್ಶಿನೋ- 
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ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರಾಯೆಸಮಯೋಮಯಿಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ನಿ ದಧೇ | ನಿದಧಾತಿ! 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ। ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾಯ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾ ತೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಸಿ ತತ್ವಾದ- 
ಭಾವಃ | ಆಯೆಸಂ | ತೆಸ್ಕ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯ ಣ್ಸಿ್ರತ್ಯಯಃ | ೫ | 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ಮರ್ಹಾ-ಶ್ರೀಸ್ಠ್ಕನಾದವನೂ। ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂಗ್ರನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--(ಸೋಮರೂಪವಾದ) ಅನ್ನ ಸೇವಕೆಯಾದಮೇಲೆ | 
ಶವಃ8--_(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವವೃಧೇ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಯಸ್ವಂ-ಮನೋಶಪರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಪ್ರೀ--ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿರ್ವಾ--ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂಗ್ರನು | ಉಪಾಕೆಯೋ8--(ತನ್ನ) ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹಸ್ತೆಯೋ8-- 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ |! ಆಯಸಂ---ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು! ಜನ (ಕಕನ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ನಿ ದಥೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಮತ್ತು ಹರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Sacrifices make Indra mighty; he is formidable to the enemies; 
partaking of the sacrificial 1006, Indra has increased his strength; he has a 
handsome chin and is pleasing in appearance. He possesses two good horses ; 
he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity: 


ನಿಶ್ಲೇಸಪ್ನಿಸಯ್ಯಗ್ಗಳು 


ಕ್ರತ್ತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾ! ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳ ವುದು ನಿಂದು ಹೇಳುವರು- 
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ಅನುಷ ಶಿಧಂ- ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನುಷ್ಟಧಂ ಅನ್ವನ್ನಂ ಎಂದು ಯಾಸೆ ಗಿರ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ತೇ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಯಷ್ಟೇ ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸುಂದರನಾದವನು 


ಉಪಾಕಯೋಃ--ಉಪಾಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. : ( ನಿ. ೩೨೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಸಾಕಯೋ॥$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹಸ್ತಯೋ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಮಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ನಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈ ಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಅಥವಾ ಉಪಾಕಯೋಃ ಎಂದರೆ ಹಾಕಿ ರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹಸ್ತಯೋಃ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂನಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಯಸೆಂ- ಕಬ್ಬಿಣ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತೃಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಶ್ರ ವಜ್ರ ಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿದಧೇ-( ನಮ್ಮ ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನ್ಯಾ ಹರೆಣಸ ಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರೈತ್ವಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ “ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರೀಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾನವು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ « ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಸಾದಿನಿಭಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸಷಸ್ಮೀಯುಕ್ತೆ 8 
ಛಂಡೆಸಿ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ನಾ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯವಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟವಿನರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚ ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ನಾಭಾವ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಚ. ಯಣ್‌'ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ" 


ಣ್‌ Me 
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ಆಯಸಂ--ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ. ತಸ್ಯನಿಕಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಹನಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಣಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ, ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುಸ್ವಧಮ್‌ಸ್ವಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ವಧಂ. ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿದೆ. 1 ೪॥ 


NE 


ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಆ ಪಸಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವ: ರಜೋ ಬದ್ಧಧೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 
y | ಷ್‌ | 


| 
ನ ತ್ಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಕಶ್ಚನ ನಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ*ತಿ ವಿಶ್ವಂ 


ವವಕ್ತಿಥ | ೫ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಆ | ಪಪ್ರೌ । ಪಾರ್ಥಿವಂ । ರಜಃ । ಬದ್ದಧೇ । ರೋಚನಾ 1 ದಿನಿ । 


| | 
ನ।ತ್ಪಾ5 ನಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ | ಕಃ। ಚನ | ನ । ಜಾತಃ | ನ । ಜನಿಸ್ಯತೇ । ಅತಿ। 


| 
ವಿಶ್ವಂ । ನವಸ್ತಿಥ ॥೫॥ 


ನವಿ Y ಅ, ೪ ಕ್‌ 
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ಸಾ ಯಸ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ ರಜೋತಂತೆರಿಕ್ತಲೋಕೆಂ 
ಚಾ ಪಪ್ರೌ | ಆಪೂರಯೆತಿ | ತಥಾ ದಿನಿ ದೃಲೋಕೇ ಕೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬದ್ಬಥೇ | ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋಂಸ್ತಿ | ನ ಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ | ಉತ್ಸತ್ಸ್ಯಮಾನೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ರ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರಶ್ಷಿತವ್ಯಂ ಜಗದತಿ ವನಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ನೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಬ್ಯಾತ ಔ ೫ಲ೩| | ಪಾ. ೭.೧-೩೪ | ಇತ್ಯೌಕಾರಾದೇಶಃ.. 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨ | ಇತ್ಯಇ್ಪು)ತ್ಯಯಃ | ಇತ್ತಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ! ರಜಃ | ರಜಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾದಯೆ ಇತಿ ರಜೋತಂತೆರಿ್ಸಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬೪೨೪೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ಬಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಲಿಟಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾನಃ | ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯಗತೆತ್ವಾಭಾವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾವಸಿ ನ ಸ್ತಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತ್ಪಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ ಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ವವಕ್ಷಿಥ। ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನೃತ ಇತೀತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ನಿಸೇಧಾದಾಮ್ಸ )ತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ೫ || 
ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾರ್ಥಿವಂ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಪೃಥ್ವೀ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜ&--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಹ । 
ಆ ಸಸ್ರೌ-_(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನಿ-ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಬದ್ಬಧೇ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾರ್ವಾ-- 
ನಿನಗೆ ಸದೃರನಾಗಿ | ಕೆಶ್ಚನ--ಯಾನನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತಃ--ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ| ನಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ-- ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. | (ಅಂತಹ ನೀನು) ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ ವವಸ್ಷಿಥ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ 
ಇ 
ನಾದವನು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


Enghsh Translation 
Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 


glory : he has established the constellations in the sky ; O Indra; no One 1110 
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ತಾ 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


NSN ್ಟಿಿಉೀೀೇೇಯ ಉಟ ಬ ಬಿಉಟಿಊಯಿ್ಪಯದ ತಾ ಜಟ ಬಾಗಿ 
ತರಾರ್‌ _ ಹ ಲ ಬ ್‌್‌ಚ7ದ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಪರ್ಮ್ಮ 


vou (having such powers as you have) has ever been born or nor will be born: 


You have austained the entire Universe: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಪೃಥಿವ್ಯಾ8ಸಂಬಂಧಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಜ8--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಸಮೂಹವು. 


ತ್ವಾನಾರ್ನ--ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾ: ದವನು, ನಿನ್ನ ೦ತಿರುವವನು. 


ವಾ ಕರೆ ಇಪ ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಪ್ರೌ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕನಚೆನ.' ಲಿಟ್‌ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಪ್ರಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮನಸುರುಪೈಕ ವಹಿ ತಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಐಲತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಔಣಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 


ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ವಬಂದರೆ ಸಪ್ರಾ*ಔ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ) ) “ದು 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬಂದು ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಂ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಣ್ಯ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗೌ (ವಾರ್ತಿಕ ೨೫೫೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಬಂಧಿ) 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಚ್ಚಾದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದಿಬರುತ್ತವೆ ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾರಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದ 
ಆಕಾರವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ದ ಸ್ತೃತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಇಉಂಸಂತವಾದದ್ದೂ ನಿದಂತವಾದದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಶಬ್ದವು 


ಅಇಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜ8--ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. ರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂದರ್ಥ- 
ಗಂಧರ್ನಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೇ ಆಕಾಶವಾಗಿದೆ. ರಂಜ ರಾಗೆ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಯ ಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಜ್‌.-ಅಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃ। 


ಸ್ಫೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪ Wh ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ 


5 


ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ರಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ.೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ih, 


NN NN NAN 


I NNN NSTI NR SSRN NINN 


ಬದ್ಭಥೆ-ಬಧ ಬಂಧನೆ, ಧಾತೃ, ಭ್ರಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸೈಕವಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್‌* ಬಧ್‌*ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆದಿನ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿಶೇಸವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತ್ಗಖಿಕೆಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ$ನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಅಂಗನ ಅವಯವವಾದ ಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸರೋಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹೆಲ್ಮಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ವಾವಾನ್‌- -ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ « ಮತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೆ ಯುಷ್ಮದ 
ಸ್ಮದ್ಧಾ 39 ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಾನೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕತ್ವಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮನರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ*ಅದ್‌*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ- 
ರ್ನೋತಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಮಕಾರ, ಅಕಾರ 
ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವ ಯವಾದಿಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂತ್ಯನರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸೆರ್ವನಾಮ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನತು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಾವಾನ್‌ತ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ. ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲಕ್ಷಣ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಲಗಿ 

ನವಶ್ರಿಥ--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೆ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ mn ್ರಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ « ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ 
ಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೆ ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವವಹ್‌+ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾನೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ.. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುನರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. : ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಪೆ ಕವಚನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು. ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ 
ಕಾಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೆ ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂಡ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಥ ಅ ಇಡಾಗವು ಬಂದರೆ 
ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ದ್‌ ನ್‌ £ 


|| ಸೆಂಹಿಳಾಪಾಠಃ!।! 


| | | 
ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು ವಿ ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ಭ- 


ಈ 
| 
ಶ್ರೀಯ ತವ ತವ ರಾಥಸಃ ॥೬॥ 
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SESSA | 
MD SN EE ನ ಗಾಗಾರ ತ್‌ 
NNR ನ ಮಾರಲ್‌ ವ ಆ ಟ್‌ ಟ್ಟ 


| ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ 1 ಅರ್ಯಃ । ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ । ಪರಾ 5 ದದಾತಿ । ದಾಶುಸೇ। 


“ಅಬ | 
ಇಂದ್ರಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ತಿಕ್ಷತು | ವಿ! ಭಜ 1 ಭೂರಿ । ತೇ । ಪಸು । ಭಕ್ಷೀಯ । 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಗಂ 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಸ- 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಸೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸರಾದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾಡೈಶಮನ್ನಂ ದದಾತು | ಅವಶಿಷ್ಟಸಾಡಪ್ವಯಂ ಸ್ರತೈಸ್ಷಕೃತೆಂ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ನಿಭಕ್ತೆಂ ಕುರು | ಯಶಸ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸಂಖ್ಯಾತಂ ಅತಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಫ್ಯೆಕದೇಶಂ ಭಕ್ಷೀಯೆ | ಭಜೇಯ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ || 
ಪರಾದದಾತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆನಶೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕ- 
ವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಭೆಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ ತಸ್ಯ ಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಚ್ಛಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ನಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ನಚನಾತ್‌ | ೬॥ 


ಅರ್ಯೆಃ-- ಪಾಲಕನಾದ | ಯೆ$-.. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮರ್ತಭೋಜನಂ-- ಮಾನವನು 
ಭೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪರಾದದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಚತು--(ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು)ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಭಜ - (ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹೆಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ವಸು-- ಧನವು 
ಭೂರಿ-_ಅಧಿಕವಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸ8- -ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಯೆ- 


ನಾನೂ ಹೊಂದುವೆನು. | 


( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮ಗಿ 


bo 
ರು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಶಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾಟ ನಮಗೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಹಂಚಿ ವಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, the protector, gives the food thatis fit for mortals, to the 
giver of oblations ; let that Indra bestow food on us; © Indra, distribute 
your wealth which is abundant 80 that 1 may obtain a portion of your vast 
riches: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ-- ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ | ಮನುಷ್ಯರು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತೃಣ (ಹುಲ್ಲು)ವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಘಫ್ರದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ದಿ ಆಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ರಾಸ್ತ್ವಾಚೆನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮ್ಳ ಳ | 
(ಯ. ಸಾ ೧-೧೧೪-೬) 


ವ್ಯು ೧ ರ್ನೀಂ ಪೃಥ್ವೀಮಮತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸುವಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 


ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 


ತ್ತೇ ದಿವೋ ಮುಹಿತರ್ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ತ ಭುನಜಾಮದೈ | 
(ಬ ಸಂ. ೭-೮೧-೫) 


ನಿಶ್ಚಾ ಗಗ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ ತದ್ಯತ್ರೈೇಮಹೇ | 
(ಯ. ಸ.೭-೧೬-೪) 


ಶಿಕ್ಷತು- ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷತು ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಸಃ- ಧನದ. ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯರ ದಲ್ಲಿ ರಾಧ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 
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೫ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಕ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 

ಪೆರಾದದಾತಿ-- ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾರ“್ಗದಾನೆ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. - ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅನಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರತವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಚಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದಿ ದ್ವಿತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ” 


ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೆ-_ದಾಶೃ ದಾನೆ, ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ವಾಶ್ವಾನ್‌ ನ ಮಾಢ್ತ್ವಾಂಶೊ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿನೆ. ದಾ ದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯನವು ವಿಹಿತವಾದುದಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಣ್‌ ನಿನೇಧವೂ ಕ್ರಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾ ನಿಷೇಧನೂ ನಿಪಾತದಿಂದ 
ಸಿನ್ಹ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತ್ರಂತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ* ಎಂಬ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದಿದೆ. ಯಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಪ ಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ pe ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸ್‌+೬ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್‌, ವಸ್‌, ಫೆಸ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು ಬರುವುದು 


| ಖಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ದಾಶುಸೆ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಕ್ಷೀಯೆ-_ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜಜ. ಆಶೀರ್ಲಿಜಾಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಇದ್ದರೂ ವಿಧಿಲಿಜಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಲಿಜಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜುತ್ತಮಪುರುಷೈಕನಚನಕ್ಕ ಇಜೋತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೧೦೨) ಲಿಜಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ್‌*ಸೀಯ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ . ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂದರೆ ಭಕ್‌*ಸೀಯ 
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ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಲಿಜಾಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದುದರಿಂದ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜಂನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀಯುಡಾಗಮ ಬಂದಮೇಲೆ ನಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ: ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕ್ಯೆ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತನ್ಯಾಃ (ವಾ ೪-೭-೧೪) ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. I ೬॥ 


ಪ್‌ ಲಾ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ.ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕ ತಃ । 


_ | | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಪುರೂ ಶತೋಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ವಸು ಶಿಶೀಹಿ 


ಶಿ 
ರಾಯ ಆ ಭರ ॥೭॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | | 
ನುದೇ5 ಮದೇ | ಹಿ | ನಃ । ದದಿಃ। ಯೂಥಾ | ಗವಾಂ । ಯಜು ಕ್ರತುಃ । 


| 
ಸಂ । ಗೃಭಾಯ | ಪುರು | ಶತಾ | ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ | ವಸು । ಶಶೀಹಿ | 
ರಾಯಃ | ಆ | ಭರ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದೆದಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋ€ನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ 1 ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನುದೇಮುದೇ ಹಿ 
ನೋ ದದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಬುಜುಕ್ರತುರ್ಜ್ಯುಜುಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗನಾಂ ಯೊಥಾ ಯೊಫಾನಿ ಪದಿರ್ಜಿ: ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರು! ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಸರಿನಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನ್ಯುಭಯಾಹಸ್ಕ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಂ ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ | 
ಶಿಶೀಹಿ। ಅಸ್ಮಾಂಸ್ಕೀಕ್ಲೀಕುರು | ನಿಶಿತಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ || ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಅದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 
. ಯೂಥಾ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲೋಟ ಹೌ ಭಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ | 
| ಸಾ. ೩.೧-೮೪ | ಇತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತೆಂ | ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ! ಉಭಯಹಸ್ತೆಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ರೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವ- 
ರೇಣ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ। ವಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತೈ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ।.. ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವಂ | ಪಾದಾಡದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಾಯಃ। 
ಊಡಿದನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ೭॥ 
ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮುದೇಮದೇ-- ( ಸೋಮಸಸಪಾನದಿಂದ ) ಪುನಃ ಪುನ8 ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯಜುಕ್ರತುಃ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನ8-_ನನುಗೆ | ಗವಾಂ ಯುೂಥಾ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ದದಿ ಹಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವನೇ? (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು... ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | 
ಶತಾ--ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ವ ನಿರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸಂಗೃಭಾಯೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ--(ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | 
ರಾಯಃ-- (ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ ತಂದು ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸದೇ ಪದೇ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಸಷಯುಕ್ಕನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ 
ಳು ತ 5 ( ತ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ 


26 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


[1101180 Translation 


( Indra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 
after being exhilerated with frequent drinking of our Soma ; take up; Indra, 


with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our 101768 ): procure us wealth: 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು !! 


ಮದೇ ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪದೇ ಸದೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜುಕ್ರತು8- ಯಜು-ಸತ್ಯವಾದ, ಕ್ರತುಃ-ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವನ 
ನಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು. 


ಶಿಶೀಹಿ- ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬುದ್ದಿನಂತರನ್ನಾಗಿ ನಡು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದೆದಿ8--ಡುದಾಇ* ದಾನೆ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಸ ಇಟ ಚ crak ಆಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಯೂಥಾ--ದ್ವಿ ತೀಯಾಬಹುವಚನ.  ಜಶೃಸೋಃ ಶಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಂ ಯಾ ಬಹುವಚನಗಳಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುನರಿಂದ « ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಶಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗನಾಂ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ: ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಮಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಂ- 
ಕುಂಕ್ಸ ದ್ದ ಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿಡೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಅ.೧. ಅ ೬. ನ. ೨.] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿ 


NAR 
- NA ಎ 
RR ರಾ ರ್ರ ರ್ರ ೋಾ ಫೋ” | REE LE: ANE 
ತ ಟ್‌ ul NNR, NSN I ಸಾ 


; ಗೃಭಾಯ-_ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು. ಕ್ರಾ್ಯದಿ. ಕ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲಾ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕ 
ವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂಪಸಿ 
ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' ಗೈ ಹಾಯ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಉಭೌ ಚ ತೌ ಹಸ್ತಾ ಚ ಉಭಯಹಸ್ತಾ. ಉಭಯಹೆಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹೆಸ್ವ1ಭ್ಯಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸವರ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಹೆಸ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯವೆಂಬ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಉಭಯಾಹೆಸ್ತ್ಯಾಾ ಎಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಫ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರನಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ, ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾಸವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ಕಚಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಉಭಯಾಹಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 


ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸು--ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸು*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

ಶಿಶೀಹಿ-- ಶೋ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಕೇಕವಚನ. ದಿನಾದಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ನಿಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂಗರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೃನ್ನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಔಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತನೆ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ok 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ" ೭-೪-೭೭) ಇತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವ ಕಿತ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ವ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಫ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಪಿಚ್ಛೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಯೆಃ--ರೈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುದ್ದಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಏಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾದಯಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ಶವಸೇ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 
| | | 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸುಮುಪ ಕಾಮಾನ್ಸಸ್ಪುಜ್ಮಹೇ5 ಥಾ 
| 
ನೋತ ವಿತಾ ಭನ ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | |] 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ । ಸಚಾ | ಶವಸೇ । ಶೂರ | ರಾಧಸೇ । 


| | | | | 
ನಿದ ಹಿ! ತ್ವಾ । ಪುರು: ನಸುಂ 1 ಉಸ। ಕಾಮಾನ"। ಸಸೃಜ್ಮಹೇ। ಅಥ । ನಃ । 


ಅವಿತಾ | ಭನ ॥೮॥ 


೦ ಈೃ 
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MEY 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನಿ ದ್ರ ಸುತೇ ಸೋಮೇಂಭಿಷುತೇ ಸತ್ಯಾಗತ್ಯ ಸಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾಡಯೆಸ್ಸ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೈಪ್ರೋ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತ್ಪಾ ಶ್ವಾಂ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ನಿಮ್ಮ ಹಿ | ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಅತೋ5- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ನತ್ಸಾನಿನ ತ್ವಯೋಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ವೇಕೀಕು- 
ರ್ಮಃ। ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋಸಾ ಒಕಮನಿತಾಭಿಲಸಿತೆಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ|| ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ। ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಜೆಚೆ ಏನ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಹಿಶಬ್ದಾನುಷಂಗಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಕ ನೇಕೆಮಸಿ ಸಾಕಾಂಶ್ರಂ (ಪಾ. ೮-೧-೩೫) ಇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ೮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತೌ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ (ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ--- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ಕುತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಡೆಯಸ್ವ(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ತ ಸ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರೂವಸುಂ--ಅಧಿಕನಾದ 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿದ್ಮಹಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌--(ನನ್ಮು)ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಉಪ ಸಸ್ಫಜ ಒಹೇ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತತ್ತೇ "ನೆ. | ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮನುಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ ! ಭವ-- ಆಗು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ರು ತ್ಭಾ ನಡತೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ ಪ್ರನಾಗು. ನೀನು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 


English Translation 


O hero, enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 


deaire to you ; be therefore our protector 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸಚಾ--ಸಚೆ ಸಹೇತೈರ್ಥಃ (ನಿ.-೫-೬) ಸಚಾ ನಿಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಶವಸೇ-- ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಬಲನಾಮಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸಿ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೯) | 


ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಪುರುವಸುಂ--ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. 


ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


ಅನಿತಾ-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾಪಾಡುವವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾದಯಸ್ವ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪಸಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತವಾದುದು 
ಉಭಯಪದಿಯಾದರೂ ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ :ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾದಿಃಸ್ತ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಪಕಾರ ಇತ್ತಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನವಯನಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸ್ಭಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸೃಜ್ಮಹೆ- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಣೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ಕಜ್ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯನೇಕಮಸಿ ಸಾಕಾಂಕ್ರಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ಷ್ಟನಾದ ಅನೇಕ ತಿಜಂತಗಳು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಏಕವಾದ ತಿಜಂತವೂ ನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವ್ರೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬಂದಿದೆ. ಲಗ 
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NNN 
ಭ್ರ NNR ರು 
~~ RRNA TAIN RNR LLNS SNS SSNS 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ। 
| | | 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ವಿಶ್ವಂ ಪುಸ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ। 
| | | 
ಅಂತರ್ಹಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೋ ವೇದೋ ಅದಾಶುಷಾಂ 


ಹ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ 1೯1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಏತೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಂ । 
| | | i | 
ಅಂತಃ | ಹಿ | ಖ್ಯಃ | ಜನಾನಾಂ |! ಅರ್ಯ? । ವೇದಃ । ಅದಾಶುಷಾಂ। ತೇಷಾಂ। 
| 
ನಃ । ವೇದಃ | ಆ | ಭರ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತವೋ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪುಷ್ಯಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾಮದಾತ್ಯಣಾಂ 
ಜನಾನಾಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ವೇದೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಖ್ಯೋ ಹಿ! 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ | ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಂ ವೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭೆರ 1 
ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯೆಜನಾನೇಸಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದ್ರರ್ಥಮೇವ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಕತ್ಪಾಯ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಸೆಹೃತ್ಯೈ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಖ್ಯಃ| ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಯಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೊಸಿ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪತಿಷೇಧಃ !'೯ k 
ಸ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಜನರೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪುಸ್ಯಂತಿ-- 


ತಿಸದಾರ್ಥ 
| 


ಏತೇ ಜಂತೆವ8--( ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲ 
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ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅದಾಶುಷಾಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತೆ8-(ಶತ್ರು) 
ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನೇದ8- -ಧನನನ್ನು | ಅರ್ಯೆ&--( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಹಿ- ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ತೇಷಾಂ--(ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ | ನೇದ8--ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂದುಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾರೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡತಕ್ಕಧನನನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 


English Translation 


O Indra, these creatures (men) cherish the libation that may be desired 
by all ; lord of all, you know what riches these men who make no offsrings; 


possess ; bring their wealth to us: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತೇ ಜಂತವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ವಿಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಪುಷ್ಯಂತಿ- -ಪೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ, cherish. ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾರ್ಯಂ-- ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ. 
ಖ್ಯಃ ವೇಡಃ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಈ ವಿರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳು 
ಅದಾಶುಷಾಂ-- ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿ8 ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡದಿರುವವರ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಶ್ರಿಯಾ 


ಖ್ಯ8--ಖ್ಯಾ ಲ ಫಾ ಅದಾದಿ. ಇದು ದರ್ಶನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪೬) ಧ ತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ನುಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ _ವಿವಕ್ಷಾ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರ ತಯ ಬರು ತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜನಲ್ಲಿಚಿ 
೧ಗ೧ಿ «ಎ 
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NNN AAR 
ENN NNN AAPA NNN 4 ಅರ್‌ ಹ ಇ 
INTIS 3 ~ ಈ NSS NINN ON NNN 


ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಗೆ ಅಸ್ಯತಿನಕ್ಕಿಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ4*೪ಅ4ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಃನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಹಚ (೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಜತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೯ 


4 


>» po ನೈ 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೋ ಸ್ವಿತಿ ಷಡ್ಸಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 
ಆದ್ಯಾಃ ಸಂಕ್ತಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ |! ಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಸುಸಂದೃಶನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ಚೆ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿ- 
ಶ್ಯೇಕಾದ್ರೇಚೆ ಪೆಂಕ್ತೀ| ( ಆ. ೬.೨) ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸಂಕ್ರಿಛೆಂದಸ್ಸು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಸೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 
ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸುಸಂದೃಶಂ, ಸ ಘಾತಂ ವೃಷಣಿಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ನಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಷಹೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 
ಮಘವನ್ನಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಸಂಕ್ತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨) 


ಎ ಗ ಬ ಭಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


Il ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೮೨ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ--೩॥ 
I ಸೂಕ್ಷೆ ದೆಲ್ರಿರುನ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ- a ॥ 
| ಯಹಿಃ_ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ" ಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ. ೧-೫ ಸಂಕ್ರೀೀ! ೬. ಜಗೆತೀ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉಪೋ ಸು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಫಘವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ | 
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| ನ | 
ಯದಾ ನಃ ಸೂನೃತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 


ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೧॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪೋ ಇತಿ । ಸು । ಶೃಣುಹಿ । ಗಿರಃ । ಮಘ ನನ್‌। ಮಾ। ಅತಥಾಃ5 ಇವ 1 


| | | 
ಯದಾ | ನಃ | ಸೂನೃತಾ5ನತಃ | ಕರಃ | ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ । ಇತ್‌ | 
| 


| 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥1೧॥ 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ. ೩) ಖುಗ್ನೇದೆಸಂಹಿತಾ 8 


REA AAA AL 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಥವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರೋಸಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪೋ ಉಪೈವ ಸು ಶೃಣುಏ | 
ಉಪೆಗತ್ಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತಥಾ ಇನ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾನಿಧಸ್ತ ಂ ತದ್ದಿಪರೀತೋ ಮಾ ಭೂಃ | 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ತಥಥಾವಿಧ ಏನ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂರ್ಸ್ಮಾ- 
ಸೂನೃತಾವತಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ। ತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾನ್ಯದಾ 
ರಃ ಕರೋಷಿ ಆದನಂತರಂ. ತೃಮಸ್ಯರ್ಥಯಾಸ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೆಸ ಏನ | ಯಾಚಿಯೆಸ ಏನ | ನ 
ತೂದಾಸ್ಸೇ | ;ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತು ತೀಸ್ತ್ಯಮಪಿ ಸ್ವೀಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಶ್‌ ನು ಸೈೆಪ್ರಂ ಯೋಜ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ ॥ ಶೃಣುಹಿ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ವಾ ನಚನಮಿತಿ ವಚೆನಾದುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಅತೆಥಾ ಇವ! ತಥೇನಾಚೆರತಿ ತಥಾತಿ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಶಾ. ೩.೧.೧೧-೨ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಥಾತೇರಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನ ತಥಾ 
ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ। ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ। ಕರಕ! ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಕೃಮೃದೃರು- 
ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನನ್ನಜಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | 
ತರ್ಹಿ ಲ೫* ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣ ಇತಿ ಭೂವಾದೌ ಪಠ್ಯತೇ। ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈನಂ | ಯಸ್ಮುದಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರೆ ಸಾಕೋತನಾರ್ಷಃ | ತೆಥಾ ಹಿ! ಕ 
ಕರತ್ಸರತೀತೈತ್ರ ಯೆೈದಾಹತುರ್ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದೆತ್ತ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಬಿತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಭೂವಾದೌ 
ಸಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯಶೇ। ಕಂಚಿ ಯದ್ಯಯಂ ಪಶಠ್ಯೇತ ಕರದಿಶ್ಯೇವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕರೋತೇರಜ್‌ನಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶಸ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿ! ಲಜ್‌ಲುಜಕೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜಕ್ಕೀತದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಯೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಜ್ಜಾಧಾನಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜಾದೀನಾಮೇಕತ್ರೆ ವಿಧಾನೇನಾರ್ಥಭೇವಾಭಾವಾದಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುವೃತ್ತಾನಯೆಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಕೃತಃ | ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ । ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ। ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೋಜ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಜೃಂತಾಲ್ಲೋಓಟ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ದ್ವ ಚೋ5- 
ತಸ್ಕಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ ೧॥ 


ಮಘವನ್‌-- ಧನನಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗಿರಃ-( ನನ್ಮು) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಪೋ-- 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು | ಸು ಶೃಣುಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. | ಅತೆಥಾ ಇವ. (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನ 
| 6 € ! 
ದಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ | ಮಾ--ಇರಬೇಡ. | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂನೃತಾವತಃ--ಸ್ರಿಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕೈುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಯೆವಾ--ಯಾವಾಗ! ಕರಕ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 


ಎ pA ಲ ೦೩ ಸ್‌ 
ಆತ್‌-- ಆ ಅನಂತರ | ಅರ್ಥಯೆಸೇ ಇತ್‌ (ಆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ತುಗಳೆನ್ನು) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಶ್ರ್ರೀಯೆ | (ಅದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು-- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 1 ಯೋಜ---(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೇಡ. . ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಳೃವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, come and hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; you have madeus truth-speaking men and therefore youare 
requested to hear our praises. quickly yoke your horses: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಸದಗಳನ ಶಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ 


ಯೋಜಾನಿ ನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. 


ಉಪೋ.--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅತಥಾಇವ--ನ ತಥಾ ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ | ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಇದು 
pe SSE Sisk ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 


ಸೂನ್ಭತಾನತಃ-_ ಸೂನೃತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಸ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 
ಗಳು- ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿ ಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ-- ಯಾಚ್ಯಸೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾ 


ದಿರಸುತೆ ಮೆ 
್ಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೋಜ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾ ಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ತಗಿ ಅವ. ೩.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರೆ 


NN, ಸ ಕಜ 
ಕ ವಾರಾ ರಾಘವನ ಸಭಾ NSN 
SN NN SS SSNS NNN RNR 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶೃಣುಹಿ- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಧಮಪುರುಸೈ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲುನಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆಶ್ಚಸ್ಟ ್ರತ್ಯೈಯಾದಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ನ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) Wenn ಉಕಾರಾಂತಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉತೆಶ್ನಪ್ರತೈಯಾ- 
ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ Sop ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬಗೆ 


ಅತಥಾ ಇವ- -ತಥೇವ ಆಚರತಿ, ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೈೆ, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಥೌತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಬ್ಬಾ ವಕ್ತ ವ್ಯಃ (ಕಾ. ವಾ. ೩೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ತದಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೧೦೨) ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಸ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷೆ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ ಕ್ಷ ೈತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ನ ತಥಾ ಇನ ಅತಥಾ ಇವ (ಹಾಗೆ ತು ಸ 
ತತ್ಪುರುಷೆ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಕೆರ8--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಪೆಕವಚನ. ಲುಜ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಮೃ ದೃರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮ ಬಂದಿಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ Be ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ ಜಸ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ 
ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿಸ್ತರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕರ್‌*ಅ*ನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸ ರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಅಜ್‌. ಸ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಗ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ 
ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ.. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು *ನಕಾಶನಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
"ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ” ಲಕಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲೆನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಡಾಗಮವು ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಅನಿಷ್ಟಸ್ವರ ನಿರಾಸವೂ ಅಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಡುಕೃರ್ಗಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭ್ವಾದಿಗೆ ಸ್ವಭಾನಸಿದ್ಧವಾದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಸಾ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಶಂಕೆಬರುತ್ತ ಡೆ. ಈ ಶಂಕೆಯು 
ಪ್ರಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಕೃರ ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಪಾಣಿನಿಸನ್ನುತವಲ್ಲ: ಅದು 


ಅನಾರ್ನಪಾಠ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಃ ಕರತ್‌ಕರತಿಕೃ ಧಿಕೃ ತೇಷ್ಟ ಸದಿತೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 1 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೨ 


ದಲ್ಲಿ ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 
ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್ತಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಾಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣದಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ಕೃಳ್‌ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಲುಜ” ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಜೇದವಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದು 
ದಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯಸಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇನೇ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್ಞಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭೇದವು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು? ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತರ ಮತವನ್ನೂ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಪಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಅರ್ಥಯಾಸೆ ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕನಚನ. ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಜಾಗೆ 
ಕ 
ಊ 


ು ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯೋಜ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ ( ಸಾ- ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಇಣ್ಯಂತರೂಪನು 
ಸನಾದೃಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಯೋಜಿ*ಅ"ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೀರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಟಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೋಜ್‌*ಅಆ ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ 
 ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಬಂದಿಡಿ. ಎ! 
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NA PR 
ಇಡಿಯ ಯುಗ ಬಿಂಬ ಬಾಬ 
EEN ASB NRRL NNN RNS NNN PRS SSSR 


ಅಸ್ತನ್ನಮಾಮದಂತ ಹೃವ ಪ್ರಿಯಾ ಆಧೂಷತ | 
| 
ಸತ ಸ್ವಭಾನವೋ ವಿಪ್ರಾ ನನಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


ನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ | ೨॥ 


| | | 
ಅಕ್ರನ್‌ | ಅಮಾನುದಂತ 1 ಹಿ | ಅನ । ಸ್ಟ್ರಿಯಾಃ । ಅಧೂಷತ | 


| | | | | 
ಅಸ್ತೋಷತ । ಸ್ವ5 ಭಾನವಃ । ವಿಪ್ರಾಃ । ನವಿಷೃ್ಕಯಾ। ಮತೀ 1 ಯೋಜ |ನು | 


| 
೦ದ್ರ!ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


d pS | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಪತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಶ್ಸನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ | ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಿಾಮ- 
ದಂತೆ ಹಿ! ತೃಪ್ತಾಶ್ಹಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯ%ಸ್ತನೂರವಾಧೂಷತ | ಅಕಂಪೆಯನ" | ಅತಿಶಯಿತೆರ- 
ಬ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತು ತ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಂಪಯೆನ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ- 
ದೀಸ್ತಯೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತೇ ನವಿಷ್ಮಯಾ ನನಿತೃ ತಮಯಾ ಮತೀ ನುತ್ಯಾ ಸ್ತು ಪ್ರಿತ್ಯಾಂಸ್ಕೋಷತ | 
ಅಸ್ಕುವನ್‌ | ಅಷ್ಟೂ ರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಶ್ಲನ್‌ | AR ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೃ | ಹಾ. ೨- 
೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ। ಮಂತ್ರೀ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆನಾ- 
ಲೋಪಸಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ತ್ರಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ । ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | 
ಅಮಿಮದೆಂತೆ | ಮದ ತೈ ಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ। ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜಃ ಣೆಿಲೋಸೋಪಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ವತ್ವ ದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ವ ದ್ಸಾ ನೇತ್ರ ದೀರ್ಫಾಃ | ಅಧೂಹಷತೆ | ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಲುಜ ಸಿಜಿ ವ ಭತ್ಯಯೇನ 
ನಗ! ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಿಚಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಕತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಥವಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೇ | ತೌದಾದಿಕ8 | ಕುಬಾದಿಃ | ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಲುಜ. ಗಾಜಿ 
ತುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಜಃತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ನನಿಷ್ಠ ಯಾ। ಣು ಸ್ತುತ್‌ 2 | ಇರಣಭೂತಾಯಾ ಅಹಿ 
ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇ ಕತೆ ೇತ್ಪಾತ್ತ್ಯ ಚ್‌ | ತದಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಚ ಂಡಸೀತೀಷ್ಟನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 


(() ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಯಃಸ್ಸ್ಟಿತಿ ತೃರೋಪಃ | ಮತೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ನೃಸೇಷಸೆಚಮನೇತಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ೨ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಷನ್‌--(ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು) ತಿಂದನರಾಗಿ | ಅನೀ- 
ಮದಂತ ಹಿ- (ಯಜಮಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | ಪ್ರಿಯಾ: (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯನಾದ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು |. ಅವ ಅಧೂಸತೆ-- (ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದರು) | ಸ್ವಭಾನವಃ-- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಅವರು | ನವಿಷ್ಠಯಾ-... ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ತೋ- 
ಷತೆ-- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ---(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಕಂಪನದ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ವಿಂದರೆ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆಡ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Your worshippers have eaten the food which you had given and they 
are satisfied with it ; they have expressed their satisfaction by the movements 
of their bodies. Self-inspired and wise men have glorified you with 


commendable praises ; therefore, Indra quickly yoke your horses: 


ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 


ಅಸ್ತನ್‌ “ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ತಿಂದವರಾಗಿ. 


ಅಧೂಷತ- ಅತಿಶಯಿತರಸಾಸ್ವಾದನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ಕುವಂತಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಕೆಂಸೆಯೆನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಆಹಾರವು ಬಹಳ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 


Md PU ಕ ಕ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸಿಗರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗೀತಾದಿಶ್ರ ವಣಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಹಾತಿಶಯವನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 


ಜಳ ಟೂ ವ ೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4} 


ENN 


ದಕ್ಕೆ ನಿಟ kay ಮೆಚ್ಚು `ಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ, 


ಸ್ವಭಾನವಃ- -ಸ್ನಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ। | ಸ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವವರು, ಬಹಳ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿವಂತರು, ನಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು. 


ನನಿಷ್ಕಯಾ-_-ಣು ಸುತೌ | ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಅನ್ಸನ್‌ “ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಉುಜ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಸ್ಟ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಸ್ಟ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ fy 
ಚ್ಲೆಲುಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ. ee ಚ್ಹಿನಿಕರಣ ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ವರಣಶ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಲೋಪ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಬಹುವಚನದ ಯಿ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಅತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌ 
ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಕಟ್ಟ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌1*ಅನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತಜೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- “೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಶಬ್ದವು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎ ಎ ಎಎ 


ಅನೀಮದೆಂತ-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌3ಇ.ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧- -೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜೂವೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಗ 
ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಣೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬.೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌*ಅ4ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಸರಗ 
ವುದರಿಂದ ನ್ಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ pS ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಖಂಡ 
ಮಮುದರ್‌4೬ಅ+ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ ್ರಲ್ಲಘನಿ ಚಜ್‌ಪರೇsನಗ್ಲೋಸೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಣಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತ 


ಎಂದು ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧೂಷತೆ “ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನ. ಅಕಾರದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್‌ ಸೂ. ೩-೪.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವ ವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ! ಆಗ ಜಾತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಧೊ ವಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಬಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಜಿ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಟಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು 
ಆಗದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವ ದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. Ri i ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವು ಸಿದ್ದ ವಾಗು 


ತ್ತದೆ... ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾನವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವಿಷ್ಮಯಾ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಣ್ವುಲ್‌ತೃ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಕರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತೃಚ್‌ ನ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆಯಾಯೆ ಕಾರಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತನೃವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಬರಲು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾ 


|) 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೋಪದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಸಜಂತದಮೇಲೆ, ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ 


ಟು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೪ ನ್ಯ ಸ ಶೈನ್ನಂತ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ದೆ. ನವ್‌*ತೃ೬ಇಷ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 


ಎಳ 
೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನ್‌, ಈಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗ ಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯೈಕ 


ಚೊ (ಪ ಸ ನವಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಬಾ) 
೦೨ 


ಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನವಾದ ಟಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ದಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುದಾಶ್ಮೋಸದೇಶ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೇಷಪೆಚಮನನಿದಭೂನವೀರಾ ಉದಾಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥. 


ಗ್ರ” 


ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಸೀಮಓ | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸುತೋ ಯಾಜ ವಶೌ ಅನು 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ lal 


| | | 
ಸು5 ಸಂದೃಶಂ | ತಾ| ವಯಂ । ಮಘ 5 ನನ್‌ । ವಂದಿಷೀಮಹಿ | 


| | 
ಪ್ರ 1 ನೂನಂ । ಪೂರ್ಣ ನಂಧುರಃ । ಸ್ತುತಃ । ಯಾಹಿ । ನಶಾನ್‌ । ಅನು | 


| 
ಯೋಜ | ನು । ಇಂದ್ರ।ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥4॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಮಹಾಸಿತೃಯೆಚ್ನೇ ಸುಸಂದೃಶಮಿತ್ಯೇಷಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾಸನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವೇತಿ ಸಂಕ್ರ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧೯ ಇತಿ! 
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ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಷ್ಟ್ವನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ 
ವಂದಿಷೀಮಹಿ | ಸ್ತವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯ ತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಪೂರ್ಣನಂಧುರಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೈರ್ಧನೈಃ ಪೂರಿತೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾನುಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಛ್ರತಿ ನೂನಂ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಥ | ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ವವತ್‌ || ನಂದಿಸೀನುಹಿ | ನದಿ pe | ಆಶೀರ್ಪಿಜ್‌ | ಲಿಜ್ಞಾಶಿಷಿ | ಪಾ. ೩-೪- 
೧೧೬ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಮುಘವಸ್ಸಿ' 
ತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ಬಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ೩! 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ 
| ಮಘವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುಸಂದೈಶಂ-- (ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ): ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಂದಿಸೀಮಹಿ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸ್ತುತಃ- - (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೂರ್ಣಿವಂಧುರಃ-- (ಧನದಿಂದ) ಪೂರಿತನಾದ 


ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಶಾನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ | ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ | ಅನುಯೋಜ- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು, | 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡ 
ತ್ರೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ತು ರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಸಾಕೆ ಪೂರಿತ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನ್ನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ' ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚು. 


Ket 29 
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English Translation 


() Maghavan, we praise you, you look benignly upon all; praised by 
ua g0 to those who desire your 7680706 in your chariot well filled with riches; 


Indra, quickly yoke your horses: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರ ವಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾ ನಮಾಡುವಾಗ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಆಹವನೀಯೆಂ ಸುಸಂದ್ರ ಶಂ ಶ್ರೇತಿ ಸೆಂಕ್ರಾ ವಿಂಬ 


ಳಗಿನ ಹ ಶನ ed ಎಲ್ಲೆ ತಾಳ ರೊ 
~N Sj) ವಿವ್ನತನ ುಗಿರುಪ್ರದು. ಓಟ ವಿ ೧೯) 
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ಸುಸಂದೃಶಂ--ಸುಷ್ಮು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಷ್ಟಾ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಂಧುರ8-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು. 


ವಶಾನ್‌- ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


'ವಂದಿಷೀಮಹಿ---ವದಿ ಅಭುವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ* ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನರೂನ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿರ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಲಿಜ್‌ಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಇಡಾಗವು ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟಿನ ಯಕಾರಕ್ರೆ ರೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌3ಇ 
ಸೀಮೆಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಸತ್ವ ಬಂದರೆ (ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ) ಪ್ರ ಕೃತರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವಾನುನರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾಸಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಹ್ಯೈದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಮಂತ್ರಿತನೆಂದೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘೆವನ್‌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಹೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ನಿನರಿಸಿದೆ. 1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


| | | 
ಸ ಘಾ ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಮೂತಿ ಗೋವಿದಂ | 


| | | 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ 


ಸೋಜಾ ; ವಾಂ ಹ I © I 
ಯಕ ೮ ದ್ವಿಂದ್ರ ತೀ N 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಚ 
ಸಃ । ಘ । ತಂ। ನೃಷಣಂ । ರಥಂ । ಅಧಿ | ತಿಷ್ತಾ ತಿ ಗೋ 5 ನಿದಂ | 


| | 
ಯಃ । ಪಾತ್ರಂ । ಹಾರಿ: ಯೋಜನಂ । ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ । ಚಿಕೇತತಿ । 


| 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ । ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಸಫ ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ ಗೋನಿದಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ತೆಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ । ಈದೃಶೇ ರಥೇಧಿತಿಸ್ಠತು 1 ಆರೂಢೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಕೇತತಿ 
ಜ್ಞಾಪಯತಿ | ತೆಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರೇಣಾನ್ವಯಃ । ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಚಿ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ರಾ ಶಿಪ್ರೆಂ 
ಯೋಜಯ ॥ ಘ ಯಚಿ ತನುಫೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥಂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಸಾ ಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ. ೧-೪-೪೬1 
ಇತ್ಯಧಿಕರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | ತಿಷ್ಕಾತಿ। ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲೇಬಾ ,ಡಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ । ಕಿತಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ರಾದಿತ್ಹಾಚ್ಛಪ ಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ |ಕಾ. ೭.೩-೮೭.೧| 
ಇತಿ ವಚನಾನ್ಸಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ | ೪॥ 


ಸಘ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಃ... ಯಾನ ರಥವು | ಹಾರಿಯೋಜನಂ--(?) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಪೂರ್ಣಂ (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರಂ ಭನ ನ್ನು | ಜಿಕೇತತಿ- 


ರಿಸಿನೆ೧ಣ ಇಡುತ್ತದೆ ದೆಯೋ ಆಂತಹ (ಮತ್ತು ಗು) | SE ರ್ಥಗಳನು ೩) ಸು ಸತಕ್ಕದೂ | ಗೋವಿದೆಂ- 


ಅ. ೧. ಆಅ. ೬. ವ. ೨. ] ಯುಗೆ 
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ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ತಂ ಸಧ್ಯ, ಆ 18.1 | ಅಧಿ ತಿಸ್ಕ ತಿ-_ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು |ನು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಹಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತೆಂದು 

ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 

ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


English Translation 


May he ( Indra ) ascend that chariot which shower blessings, gives 
cows and which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 


barley flour ; Indra, quickly yoke your horses: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಘು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾರಿಯೋಜನಂ-- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯವ 
ಧಾನ್ಯನಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೧- ೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆ ವಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರ್ಯೊ- 
ರಶ್ರಯೋರ್ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ಪಾಯಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ-- ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಥವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಯಜುರ್ವೆದತ್ಛೆತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ--- 


ಹ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ನಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೈಶ್ನೇಃಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ಶೇ ದೇವ 
ಸೋಮೇಷ್ಟ್ರಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಲೆಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ನಾನಿ ಹರೀಃ 


ಸ್ಥೆ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ 
(ತ್ರೆ. yoy ೧-೪. ೪.೨೮) 


ಹ ಇ ಧಾರ್‌ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೫.೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಡಿ 


| ಎಡ್‌ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೂರಿಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭ ಭಾಸ್ಕರ ಮುಶ್ರರೆ ರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 


ತ್‌ ಲಾ 
ಭಾಷ್ನ ದಲಿ-- 
) 


ಹರಿರಸೀತಿ | ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ ! ಹರಿರಿಂದ್ರಃ `ಸ ಏನ ತ್ವಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಯೆದ್ರಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಹೆರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಸ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿ ಸರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎ barley ) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆ ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆ ಮಾಡುವುದು 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಘು ಖಲು ಎಂಒರ್ಡದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ.  ಯಚಿ ತುನುಘಮಶುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಫೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ--ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿನ ಶೀಜ, ಸ್ಥಾ, ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ 
ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಧಾತ್ರರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ) ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩.೨) ಪೂಜಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಪ್ಟೆ ಕವಚನರೂಪ. 
೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಹ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. Py 
ಾದರೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ 
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ಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಖಂಡ EAs ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Mn ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಆಂತರ್ಯದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೩-೮೬) ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೂಪಥೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ಅಭ್ಯಸ್ತ ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿರಬೇಕು) 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧಗುಣಸ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ | 


~~ gg 
! ಸಂಹಿತಸಾಠಃ || 
ಜ್‌ 
ನಷ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯ ಶತಕ್ರತೋ।! 
| | | 
ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಥಸೋ 


ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೫। 


|| ಸದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಯುಕ್ತಃ । ತೇ। ಅಸ್ತು । ದಕ್ಷಿಣಃ 1 ಉತ | ಸವ್ಯಃ | ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 5 


me Nd 


ಕ್ರತೋ | 


po 


| | | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ । ಉಸ | ಪ್ರಿಯಾಂ | ಮಂದಾನಃ | ಯಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ 


| | 
ಯೋಜ | ನು । ಇಂದ್ರ 1 ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೫॥ 
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ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ರದೀಯೇ ರಥೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋ5ಶ್ರೋ 
ಯುಕ್ತೋತಸ್ತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸವ್ಯೋ ನಾಮಸಾರ್ಶ್ರಸ್ಲೋ;ಪಿ ಯುಕ್ತೋತಸ್ತು | ತೇನ ರಥೇನಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಸ್ರಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮತ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಸ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರದೀಯಾನಶ್ಶ್‌ೌ ರಥೇ ಶಿಸ್ರಂ 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತೆರಯಾ ಚೆ ಸೀತಸೋಮಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕರಣೇ 
ಭಂಪಸಿ ನೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಅಡ ಭಸ್ತಣೇ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌. ಧಶ್ಚ 
ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ [೫ || 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ರತೋ--ಬಹೆಳನಾದ ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ ) 
ದಕ್ಷಿಣಿ8--ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯ8- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಲಿ | ತೇನ--ಆ ರಥದಿಂದ | ಅಂಧಸಃಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ)| ಮಂದಾನಃ.-- ಸಂತೃಪ್ತನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ | ಜಾಯಾಂ--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪೆ ಯಾಹಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು । ನು-- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳನಾದ ಸನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 


English Translation 


() Satakratu; ( or perfomer of many acts ) let your horses be harnessed 
on the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food, repair; 


in your chariot; to your beloved wife ; Indra, quickly yoke your horses: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಹ್ಗ ಇ 4A ಸ ಎ PN ಜೆ ಕ್ಟ N b ಷೆ ಲ್ಲಿ x 
= ಹಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯುನಜ್ನ್ಮೆ ತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವ ನಕ್ಕೆ ಸಾಗಕಳುಹಿಸು 


ವಾಗ ಪಠಿಸುವರು. 


ದಕ್ಷಿಣಃ, ಸವ್ಯಃ..ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳು. 


ಅ.೧. ೫.೬, ವ. ೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಟೆ 
ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಾಹಿ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾದ ಸತ್ಲಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗು ವಿಂದರೆ 
ಸ್ವಗೃ ಹಾಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಂಧಸಃ& ಮಂದಾನಃ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಇಂದ್ರನು. ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಪು. (ನಿ. ೩-೯). 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದನುದಸ್ತಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸ್ವಪ್ನ ನೋಡುವುದು, ಶೋಭಿಸುವುದು, ಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥಗಳಕ್ಷೆ 
ಇದೆ. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ, ಲಿ ಕಾನಚ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೦೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂ ಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 
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ಅಂಧಸಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೪೫) ಸರ್ವಧಾತು 
ಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮವೂ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಷ್ಟ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆ:ಯಾಹಿ- ಛೆಂದಸಿ ಸೆಕ್ಕೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವೃವಧಾನನಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳ 


ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫ | 


ಲಾ 
೭ 


ವ ತ ಸೂ. ೮೨. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


PEE 
AANA AIL NL NNN ಇ 
AN NIN ANN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನ್‌ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 


| | | 
ಉತ್ಪ್ಯಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಸುಃ ಪೂಷಣ್ಯಾನ್ವಜ್ರಿ- 


ನ್ಸೃಮು ಪತ್ನ್ಯಾಮದಃ 1 ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಸ | | | | 
ಯುನಜ್ಮಿ । ತೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ । ಹರೀ ಇತಿ । ಉಪ | ಪ್ರ । ಯಾಹಿ | 


| 
ದಧಿಷೇ । ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
| 
ಉತ್‌ । ತ್ವಾ । ಸುತಾಸಃ | ರಭಸಾಃ । ಅಮಂದಿಷುಃ | ಪೂಸಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ | 


| | 
ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಂ।.ಊಂ ಇತಿ । ಸತ್ತ್ಯ್ಯಾ | ಅಮದಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು | ಆ. ೬-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ಕಾ ಶಿಖಾವಂತೌ ತೇ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ರೂಪೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮೆ। ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ |! ತೇನ ರಥೇನೋಸ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ |: 
ತ್ವಠ್ಭೃ ಹಮುಸೆಗಚ್ಛೆ | ಗಭಸ್ಕೊ |8| ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಾಹ್ರೋರಶ್ವಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಷೇ | 
ಧಾರಯಸ್ವೆ | ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯೆಚ್ಲೇ$ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ನೇಗನಂತಃ! ತೀವ್ರಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ 
ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉದಮಂದಿಷುಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮದಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಷುಃ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ಅತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಸೂಷಣ್ಣಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ಷಶಬ್ದಃ ಪುಸ್ಪ್‌ ವರ್ತತೇ | ಪುಷ್ಟಿರ್ವೈೈ ಪೂಷಾ 
ಸುಷ್ಟಿಮೇನಾನರುಂದ್ದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸೋಮಪಾನಜನಿತಯಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪತ್ನಾ 


ಅ. ೧. ಆ. ೬. ಪ. ಬ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 53 
ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅಮದಃ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ರೋ ಭನ /| ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ 
ಇನಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ರಭಸಾಃ | ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ಚಾದರ್ಚ್ಛ | ಅಮಂದಿಸುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತ. ಬೆ | ಪೂಸಷಣ್ಣಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಟ್‌! ಶ್ವನ್ನುಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಷಕ್ಸಿತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾವಸಾಧನಂ ದ್ರ ವ್ಯಂ। ಪೂಷಾ$ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪೂಷಣ್ವಾ ನ। ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತ o | ಕಕ sh | ಪಾ ೮.೨.೧೬ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ೦ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಬೂ 01 ಅಮದಃ । ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಛಂದಸಿ ke ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 
ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಕೇಶಿನಾ-. (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಯುನಜ್ಮಿ-- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ) 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 1 ಉಸೆ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. | ಗಭಸ್ರ್ಯೋ&-- (ನಿನ್ನ) 
ಕೈಗಳಿಂದ | ದಧಿಷೇ- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸ8--( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಂಡಿದವೂ | 
ರಭಸಾಃ8-- ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉದಮಂದಿಸುಃ- ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಮಜ್ರಿನ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ (ರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಪನಾಗಿ | ಪೆತ್ನ್ಯಾ-- ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ | ಸಮು ಅಮಡಃ-ಸಂತೃಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಫವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೃ ಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


I harness your long-maned horses with proper prayers ; take the reins 
in your hands, the extracted Soma-juices have exhilerated you; ಛಿ weilder 
of the thunderbolt, thus filled with nonrshing food, rejoice with your wife: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕೇಶಿನಾ-- ಶಿಖಾನಂತೌ || ಕೇಸರಯುಕ್ತನಾದ 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋ£-ಹಸ್ತಯೋಃ | ಕೈಗಳಲ್ಲಿ; ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 
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ಭಸ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಟ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 


ಲಿ ಗ 
ಗ೧ಿಗಿ 
ವು 


ಸೂಷಣ್ವಾನ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ-ಪುಷ್ಟಿರ್ನೈೆ ಪೂಷಾ | ಪುಷ್ಟಿಮೇವಾವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೨.೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುನರು 


ಕೇಶಿನಾ--ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ. ಕೇಶಾಃ ಅನಯೊಃ 
ಸಂತಿ- ಶಿಖಾಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇವೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಅದಂತಪ್ಪಾ ತ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಮುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಳ-೧೪೮) LS ಇನಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್‌ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿನ್‌*ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾ&8--ರಭಸ ಶಬ ಕೈ ವೇಗವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗಸಹಿತವಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಭಸ ಶಬ್ದವು 
ಅರ್ಶ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ರಭಸನೆಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಿಷುಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾ 3ತು. ಭ್ರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹೆ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಜ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತ್ಯಯಜಾಂಚ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃದೇಷಾಂ 
ಸೋಸಿ ಚ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ' ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಗ್ರ ಹೆಸದದಿಂದ ಸರಸ್ಮೈಸದಾತ್ಮನೇಸದಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬಹುವಚನದ ಯು ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ 
ಜರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಡಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌4 ಇಸ್‌೬೪ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸೂಷಣ್ವಾನ್‌--ಪುಸ ಪುಷ್ಕೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ, ತ್ಯಯಮಾಡಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾ ೦ತರದಿಂನ ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕನಿನ್‌ ಪ ಕ್ರ ತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂಷನ್‌*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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ನಾನುಸಧಾಯೊಕ್ಕ ಮೂವರ ವಾಂಭ್ಯ॥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ: ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ : ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೬ ) ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುತುಸಿಗೆ ನುಟ್‌ ಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌-ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ನಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿಜೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ A ದೆ. ಸಾವ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಸುದರಿಂದ ನುನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವ ಂತವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ 'ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಸ; ಪುನಃ ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ತವಾದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವ ನುಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟಿನೆ ಪರನಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಬ 


ಅಮದಃ... ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪಿ ಎಂದಾಗುಶ್ತದೆ 
ಲಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಅಡಾಗನಮ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 


೨) LON nC ತ "2 ಸೆ 


ಎಂಭತ್ತ ಹಳು ಇದ್ದ ತು ನಾ ವು ಎ 


ಹಮ 


ಹ 


ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ . ಜಾಗತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀತಿಂ ವೃಷ ಇಯರ್ನು ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
| ಆ ೬-೨೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ--ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಪು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
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ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 
ಇಯೆರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) 


ಅ ಹ ಚ 


ಸೂಕ್ತ--೮ಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ---೬ || ವರ್ಗ--೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ 
| ಯಿ ಗೋತೆನೋರಾಹೊಗೆಣಃ ॥ 
| ದೇನ ಸತಾ ಇಂದ್ರ! 1 ll 


| ಭಂದೆಃ... ಜಗೆತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಮಿತ್ಸೃಣಕ್ಷಿ ವಸುನಾ ಇ ಭವೀಯಸಾ ಸಿಂಧುಮಾಪೋ ಯಥಾ. 


ಭಿತೋ ವಿಚೇತಸಃ 1೧! 


ಅ೧. ಅ.೬ ವ. ೪.'] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 
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ಪದಸಾಠಃ 


ಅಶ್ವ 5 ವತಿ । ಪ್ರಥಮಃ 1 ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ಸುಪ್ರ5 ಅನೀಃ । ಇಂದ್ರ । ಮ- 


| | 
ರ್ತ್ಯಃ | ತನ । ಊತಿ 5ಜಿ; | 


| | | | | 
ತಂ । ಇತ್‌ । ಸೃಣಕ್ತಿ ಸ್ರಿ! ನಸುನಾ | ಭನೀಯಸಾ | ಸಿಂಧುಂ | ಆಪಃ । ಯಥಾ । 


| J ; 
ಅಭಿತಃ 1 ನಿ: ಚೇತಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃದೀಯೆತೈ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷ್ಮು 

ಪ್ರರಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ ಸ ಮರ್ತೋ6ಶ್ಚಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ರೆ $ರ್ಕುಕ್ತೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 

ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್‌ ತೆಮೇವ ಪುರುಷಂ ಭನೀಯೆಸಾ ಬಹುತರೇಣ ಭವಿತೃತಮೇನ ವಾ 
ಶತಸಹಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೈಣಕ್ಷಿ। ಸಂಸೃಕ್ತೆಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ! ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಚೇತೆಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾಭಿತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ಷು ಸಿಂಧುಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಅಶ್ವಾನತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೆ (ತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಸುಪ್ರಾ- 
ನೀ8 । ಅನಿತ್ಯಸ ಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ ೩-೧೫೮ | ಇತೈವತೇರೀಕಾರಸ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿ- 
ಯೂಶೀತ್ಯಾದಿನಾ. pp ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಸೃಜೀ ಸೆಂಸರ್ಕೇ! ಕನ! ಭವೀಯೆಸಾ | 
ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ಯ ಭೂಭಾವ ಈಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ನ | ಅತ್ರ ತು ಚ್ಛಾಂದಸತ್ವಾದೀಕಾರಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಭೂಭಾವಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಭನಿತ್ವಶಬ್ದಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಸ್ಟಿತಿ ತೃಲೋಪಃ Il o Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತ್ಯ8--(ಯಾನ) ಮಾನನನು | ತವ... ನಿನ್ನ] ಊಶಿಭಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ, (ಅನನು) | ಅಶ್ವಾವತಿ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
ತ್ರೈಮಿತ್‌-ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಪಃ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ (ನಡಿ) | ವಿಚೇತಸಃ- 
ಜೇತನರಹಿತನಾದರೂ ಕೂಡ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಅಭಿತೆಃ-- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ-- 
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ಸಮುದ್ರವನ್ನು (ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ)ಹಾಗೆ | ಭನೀಯಸಾ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಪಸುನಾ- 


ಧನದಿಂದ | ಪೃಣಕ್ಷಿ-- ತುಂಬಿದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 


9) 
9*ಇಎವುಗ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಮಾನನನು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಚೀತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಬಹುನಿಧನಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, the man who 18 well protected by you dwells in a house with 
plenty of horses ; he is the first to go to the place where there are cows- fill 
him with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all directions 


to reach the ocean. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !| 

ಅಶ್ವಾವತಿ-_ ಅನೇಕ ಕುಮಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿರುವನು.. ಇಲ್ಲಿ ಗೃ ಹಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಸಮನ್ತಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು.. ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ... ತ್ರ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಶ್ವಾವಶಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಊತಿಭಃ.. ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುನನು. ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಮಿತ್‌ ಸೃಣಕ್ಷಿ ವಸುನಾ-_ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ನರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶುಂಬ:ವೆ: ಎಂದರೆ 
ಅನನಿಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಭವೀಯಸಾ- ಬಹುತರೇಣ, ಭನಿತೃತಮೇನ- ಬಹಳವಾಗಿ, ಯಥೇ ಚ್ಛವಾಗಿ 


ಅಪಃ ನಿಜೇತಸಃ- - ಫಿಚೇಶೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಸ್ಟ್ರೈಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾಃ 
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ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಜೇತನವಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭವ ನವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಚೇತೆಸಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಜೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ; ಅಥವಾ ನದಿಗಳಿಗ Ne ಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾ ನ 
ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ೬ 1 


ಹೇಳಬೆ ಬ "ಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು ; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 
ಎಂದಭಿನ್ರಾಯವನು. ಸ 


ಅಶ್ವಾವತಿ-_ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ). ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾ--ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂ 
ದ್ರಿಯ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಬಗಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಮೈ ಕನಚನ ಜ* ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂದು ಸಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ 
ದೆ 
(2 


ಸುಪ್ರಾನೀ8--ಸು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೀಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುರಿಂಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತನಿಸೆಗ ೯ಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಅನೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಕ್ರ 


೩-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮವಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುಸರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊತ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಊತಿಜೂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 


ON ೫ pL 
ತ್ತಾರೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಿ 


ee ಇ) ಬರುತ ದೆ 
ಪ ೈಣಿಕ್ಷಿ ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಮ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ 
ತೆಂನಾಚ್ಸೆ 

ನಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃನಚ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭನರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂನಾಚ್ಯಂ 


(ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋ ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದಾಗ ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 


ಕಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭನೀಯಸಾ--ಭನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತ ತೃತೀಯ ಕನಚನ. ದ್ವಿವಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೆ 
ತರಬೀಯಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಬಂದಿದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಸಂಚಮ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದೇಃ ಸರಸ್ಯ (ಫಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ್ಛ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಎಂಬ Sh ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ee ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೂಃಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓರ್ಗು೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ದಿ ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವ ಶೈ ತೀಯ್ಕೆ ಕ 
ಸ ಟಾವಿಭಕ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಭನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊ ಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ ವನ್ನು 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಭನಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ತೃ ಜಂತಗಳ 
ಷ್ಟ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ತೃ ಚ್‌ ಪ rr ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭವಿತೃ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವಿತೃ + ಈಯಸ್‌ ide ತುರಿಸ್ಕೆ ೀಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೫೪) SE ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಫ ಸ್ರತ್ಯ ಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಭ ನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಜ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 1೧॥ 


Su TE 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ 1 ಕ್‌ | 
ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುವ ಯತಿ ಹೋಶ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ವಿತ- 
| 
ತಂ ಯಹಾ ರಜಃ ! 


| | | | 
ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸಃ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ 


€5 
| 


ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ೨ 


ಇರೆ — 
ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಸ | ನ । ದೇನೀಃ । ಉಪ । ಯಂತಿ । ಹೋತ್ರಿಯಂ । ಅವಃ । ಪಶ್ಯಂತಿ । 


| | | 
ವಿ5 ತತೆಂ 1 ಯಥಾ। ರಜಃ । 


| | 
ಪ್ರಾಚೈಃ । ದೇವಾಸಃ । ಪ್ರ। ನಯಂತಿ । ದೇನ 5 ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮೆ: ಪ್ರಿಯಂ । ಜೋ- 


| 
ಷಯಂತೇ | ವರಾಃ5 ಇವ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಹೋತೃಚೆಮಸೇಂದ್ಳಿಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣ ಅಪೋ ನ ದೇನೀರಿಶ್ಯೇಷಾನು- 
ವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಆಪೋನ ದೇನೀರುಸ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ। ಆ. ೫-೧1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿಶಿ ಹೋತೃಚೆಮಸೇ 
ಸಮ ನನೀಯಮಾನಾಸ್ಪನ್ವಾಹ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೦ | ಇತಿ || 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಚಮಸಂ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಆಪೋ ನ 
ಯೆಥಾಸೆ ಉಸೆ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದದುಹೆರಿ ವರ್ತಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತೆಮೇವ ಚೆಮಸಮವೋ5 
ವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ | ಹೋತೃಚಮಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಯಾಪಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿರಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಲಗ್ನಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಿತತಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿ 
ಯೆಥಾ ನಿರಂತರಮವಸ್ತಾತ್ರತೆತಿ ತೆದ್ರಶ್‌ | ದೀನಯುಂ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮುಯೆಮಾನಮೇತೆಂ ಚೆಮುಸು 


ಪ್ರಾಚ್ಛೆಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚೆನೈಃ ಪ್ರೆಗಮನೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಪ್ರ 
ಜಯಂತಿ । ಹೋಮಾರ್ಥೆ ಪ್ರಣೀತೆಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀತಂ 
ಸಂತೃಸ್ತಂ | ಪೂರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೋಷಯಂತೇ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚಮಸಂ ಸೇವಂತೇ | ವರಾ 
"ಇನ ಕನೃಕಾಂ | ಯಥಾ ವರಾ ನುಮೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಮೇಯಿಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಕನ್ಯಕಾಂ ಸೇವಂತೇ | 
ಏನಂ ದೇವಾ ಅಸಿ ಮನಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಮನಾಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ರೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಏವಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜಿತೆಂ ಮಂತ್ರ ಸ್ಕಾನುಸ್ಟೇಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ- 
ಫೆತ್ಸಾತ್‌!! ಯದಾತು ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾ$ಯೇಸ್ಕಾ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ ತ್ವೇವಂ ಸ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇವ್ಯ ಆಪೋ ಯಥಾ ನಿನ್ನುದೇಶಮುಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ದೇನಾಸ್ತೈದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ. 
ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಸಗತ್ಯ ಚಾವಸ್ತಾತ್ಪಶ್ಯಂತಿ 
ಂಜ್ಯೋ ತಿರಿವ | ದೇವಯುಂ ದೇನಾನಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆ ಂತಮೇತೆಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಹ 3 ಜಯಂತಿ | ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ರಾಂ ಶಂಸಂತಂ 
ನರಾಃ ಕನ್ಯ ಹಾ ಇವ ಸೇವಂಶೇ || ಹೋತ್ರಿಯಂ | ಹೋತೃ ಶಬ್ದಾ `ಸ ತ್ರ ಸ್ಫೀದಮರ್ಥೇ. ಘಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಅವಃ। 
ಪೂರ್ವಾಧರಾನರಾಣ`-ಮಸಿ ಪುರಧನಕ್ಲೈಸಾನಿತೈಸಿಪ್ರ ತ್ಯೆಯಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ! ಪ್ರಾಚೈಃ। ಉಚ 3 ರ್ಸೀಚ್ಛೆ- 
ರಿತಿವದವ್ಯಯೆಂ | ಯೆಡ್ತಾ! TS ಕನಿಧಾನಂ Ep ಧಿಹನಿಯು- 
ಧ್ಯರ್ಥನಮಿತಿಸೆರಿಗಣನಸ್ಕೋಸೆಲಸ್ಷಣಾರ್ಥೆತ್ವಾದ್ದಾ ನೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 


ಜೋಸಯೆಂತೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ: | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ಪಾದ್ವೇತುಮತಿ ಚೆಚ್‌ ॥೨॥( 


ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಚಮಸಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು | ದೇನೀಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 

ಅಸೋ Ra ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ | ಉಪೆ PEN ಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ವಿತೆತೆಂ-- 

ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ : ಹೆರಡುವ | ಸಾ ಕಾಂತಿಯು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 

ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು |! ಅವ8-. ಅಥೋಮುಖವಾದ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ-- ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ದೇನಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಗ್ವ ಈ 

ಸೌಟನ್ನು | ಪ್ರಾಚೈಃ-( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಜಿಯಂತಿ-- 

ಟ್‌ ಗುತ್ತಾರೆ | ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ರಿಯಂ- ( ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದಈ ಚಮಸ 

ವನ್ನು | ವರಾ ಇವ ಮದುವೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಸಪತ್ಲಿಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆದರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಲು ತವಕಪಡುನಂತೆ |! ಜೋಸಯಂತೆ (ತಮ್ಮದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತವಕಸ ಡಡುಡ್ತಾರೆ ॥ 

ಅಥವಾ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) : ದೇನೀಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 1 ಆಪಃ ನ--ತೀರ್ಥಗಳು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತೃಸಂಬಂಧನಾದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಂತಿ- 

ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ನಿತತೆಂ--ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 

ಹರಡುವ | : ರಜಃ ಯಥಾ-- ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವ8-- ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ. ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 


ಅ.೧.ಅ. ೬. ಪಳ) .: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 63 


NRE NSA A p wT 
ಜಾಜಿ ಇಒ A NNN NNT NA TRS NS TRIS SRN ಗಾಗ್ರಾ ತಲಾ 


ದೇವಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನ ನೇಕ್ರಿಸುನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛೈ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
| ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಣಿಯೆಂತಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.! ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ--ಸ್ತೊ ತೃಪ್ಪಿ ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವರಾಃಇವ--ನರರು (ಕನ್ರರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವಂತೆ) | ಜೋಷಯಂತೇ | (ಆದರ ` 


ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಹೆರಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಈ ರಸಸೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಹ] 
ಈ ಸೌಟನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾ ಸ್ರ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 
ಪೂರಿತವಾದ ಈ ಚನುಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು ತಾವು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತವಕ 
ಸಡುವಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಪ ಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


As the bright waters flow to the sacrificial ladle, 80 the gods look 
down upon it; as the sun’s rays spread every where and descends to earth 
80 the gods desirous 01 being presented to them look down upon it; the 
(Chamasa) vessel filled with Soma-libations is brought to the altar with. proper 
rites and the gods are eager to obtain it as the would-be bridgrooins long for 


their intended brides: 


ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು. ಚುಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಬುಗ್ರೆ ೀದ ಸಂ. ಭಾಗಂ. ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ್ಛ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋತ್ಸನಿನ ವಿಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಮಸನವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸೋ ನ ದೇನೀರುಪೆಯಂತಿ fs ಯನುವಃ ಪೆಶ್ಯಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ವನು EES ನೀರು ಎಂದರೆ ರೆಸರೂಸದಿಂದಿರುನ ಸೋಮರಸವು ಯಾವರೀತಿ ಹೋತೃಚ 
ಮಸಕ್ಕೆ ಬ ಸೆ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಪೂರಿತ 


ವಾನ ಟಂ ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದರ್ಥವು. 
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MANNS RNR ತಾ 


ನಿತತಂ ಯಥಾ ರಜಃ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಹೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃ ಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು, 
ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು 


ಸ್ರಾಚೈರ್ದೇನಾಸಃ ಪ್ರಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ-- ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ-- ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓರ್ವ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರರು 
(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವಳ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ನಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತ್ರಿಯಮ್‌ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಕೇಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಿನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೂ ಸೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಸುರಧನಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಅಸಿ ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತ ಪ್ರಥಮಾಕಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವ, ಅಧರ, ಅವರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವಿರುನಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅಧ್‌, ಅವ್‌, ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತ್ಪಾತಿಯು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಅರ್ಥ : 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಬೋಧನಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅನ್‌*ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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NENT NS CD ಬು ಭೂ 


ಪ್ರಾಚ್ಛೆಕ-ಉಚ್ಛೈಃ ನೀಚೈಃ ಎಂಬಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ' ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಘಇಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ' ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾನುವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫೆಇರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವು ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪಠಿತವಾನುವುಗಳ ಸಮಾನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ಕಾಕೇಭ್ಯೋ ಪಧಿ ರಶ್ತ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರಾಸಬೇಕೆಂದು ವಕ್ತೃನಿಗೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜಾಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಘಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಜೋಷಯಂತೇ--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರ್ತೃ 
(ಡೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಯೋಜ್ಯನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 
ಹೇಗೆ ತೋರುವುದು ಎಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾತ್ಮರೇ ಪ್ರಯೋಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿಯೇ ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ತ್ಯಗಾವಿ. 
ಕ್ರಿಯಾಫಲವಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 1 ೨ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಅಧಿದ್ದ ಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಚ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ 
| | 
ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ । 


| | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವುತೇ ತೇ 


ಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ೩! 


| | 
ಅಧಿ | ಧ್ರಯೋಃ । ಅದಧಾಃ | ಉಕ್ಕ ೦। ನಚಃ | ಯತ 5 ಸ್ರುಚಾ। ಮಿಥುನಾ। 


ಡೆ 
ಯಾ | ಸಹರ್ಯತ 


।॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶೃಂ l 


ಸ್ರನರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟನೇ$ಧಿ ದ್ವಯೋರಿತ್ರೇಷಾ | ಸ್ಪೈಃ ಕದ ಕಮ್ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಧಿ 
ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪-೬| ಇತಿ || ಹವಿ- 
ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ 
ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕೆ $91 ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 

ಎ 
ಯುಜೇ ನಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರರೂಪಂ ವಚನಮಧ್ಯದೆಧಾ8 | ನಿಹಿತವಾನಸಿ! ನನು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ದ್ರ್ವಯೋಃ ಕಥನೇಕವೇನ ವಜೋಂ9ಧಿನಿಧೀಯತ ಇತ್ಮಾಶಂಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಅಧಿದ್ರಯೋರವಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೈೇತತ್ತ್ವೈತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ 
ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂ ನೈ ಕರ್ನೋಕ್ಸ್ಯಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞನಮೇವೈತೇನ ಸಮುರ್ಧಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೧.೨೯1 ಇತಿ|! ತತ್ರ ಯಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಡ್ವಯೆ ಏಕಮೇವ ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತೇ ಏವಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಪ್ರುಭಯೋಕೇಕಂ ಯುಕ್ತಂ। ಉಕ್ಲಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಜ ಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಜ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನಮಸಿ 
ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಕರ್ಮ ತಸ್ಯ ಯೆಜ _ರೂಪಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯಜ್ಞ ಶೈ ಸಂಪಾದನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 
ಛೆ ಶೈಜ್ಞೋಂಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಕೀಪೃಶಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ "| ಯತಿಸ್ರುಚಾ | ಯೆತಾಃ 
ಸಂಬದ್ಭಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹೆಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಯೆಯೋಸ್ಲೇ | ಮಿಥುನಾ ಯುುಗಲ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಃ ಪೂಜಯತಸ್ತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚ ಈದೃೈಗ್ರೊಸಹನಿರ್ಧಾನಯುಕ್ತೋ  ಯಜಮಾನೋತಸಂಯತ್ತೆ8 ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ಮನಭಿಗತಃ ಸನ್‌ ತೇ ವ್ರತೇ ತೈದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ ಚ | ಪ್ರೆಜಯಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚ 
ಪುಷ್ಬೋ ಭವತಿ ಚ! ಸುನ್ವತೇ ತ್ವದ್ದೇನಶೈೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಧಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿರುತ್ತೃಷ್ಠಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ವಚೆಸೋ5- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶಸ್ರುಚಾ । ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇದಮಾದಿಷು 

ತ್ರಿಷು ಸವೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ8 1 ಸಸರ್ಯತಃ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾ. 
ನಂ ಯಸ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶ್ಲೇತಿ | ಸ್ರ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ನತೇ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ನಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ |೩॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)ಚಮಸಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ(ನುತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 
ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ--ಯಾವ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ತ ಕು (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಜಯೋ! - ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ ೦ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ. | ವಚಿಃ- 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಧಿ ಅದಧಾ&.- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ, (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಅಸೆಂಯೆತ್ತೆ8-(ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರಶೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ--(ಸುಖವಾಗಿ)ಫಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚೆ)- 
(ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವ್ಸ ೈದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸುನ್ವತೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭೆದ್ರಾ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಶಕಿೀ- ಬಲವು 


(ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ..) | 


ನಾನಾರ್ಥ 
ಲ | ) ಇ ಗ ದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮಸಾದಿಪಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜ 
4 ) ¢ ಸೌ ಕ ಬಾ ಇರ ರಾ ಕ್‌ ನ ತರ 
ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಪರೂಪವಾದ ಮುಂಪ್ರಿ ಲ್ನ 


K ಕ ಮ ಸ್ಟ್‌ 
ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು : ಶತ್ರು 
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ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶು 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬಲವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


Enolish Translation 


Indra, you have placed words of Sacred praise with both kinds of 
oblations consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
in ladles and jointly presented to you 80 that the sacrificer, undistrubed 1s 
angaged in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted to 
the sacrificer who offers oblations: 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ವಯೋಃ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿಸಾಂ ನಿಧಾನೇ ನಿಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 
ಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮನನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೩.೧ ; ೬೨-೯-೧; ೬-೨- 
೯೪; ೬-೨-೧೧-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗಾಡಿ ಅಥನಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಛದಿ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೇನನಂಶವೆಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಛದಿಯು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ( ೧-೨೯ ) ಈ ನಿಚಾರವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಚ. ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಎಂಬ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ( covering; ಮುಚ್ಚುವುದು ) ಇರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಧನಾದ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸಂ೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ 
ನಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೆ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಛದಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದ 


ಕ್ಲಾಗಿ ಆ ಛದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಡೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ನಏಿಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. . ಈ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂವ್ಯ್ಯಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ಶೃಣ್ವಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ತುಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ-- ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ರಾ8 ಸ್ತು ಜೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೆ € 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಿಥುನಾ ಎರಡು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು. 


ಅಸಂಯೆತ್ತೇ- ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು--ಕೆ ೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಹವ dE ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಶೇ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 
bay 


ಸ್ನೇತಿ- ನಿವಸತಿ | ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಇರುವನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. 


ಪುಷ್ಯತಿ - ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಸುಷ್ಟೋ ಭವತಿ| ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸಶು ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಹನು. 
ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿ8--ಕಲ್ಯಾಣೇ ಶಕ್ತಿ, ಉತ್ತ ತ್ರಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವಯೋ8 ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೊೋೋದಕಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ರೆಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಂ ವಚಃ. ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಇತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನ 
ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯ:ಶ್ರೌತ್ರ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಬ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಸ್‌ ಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪-೯) 


ಯೆತಸ್ರು ಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ಪ್ರಚೋ ಯಯೋಃ ಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹೆ ಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರು ಚಗಳು. ಯನು ಉಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಸ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ 
ಯಮರ್ಮ್‌*-ತ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ಮ್ಕೋಪದೇಶವನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಡೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
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ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗಿದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೂರ್ನಸದವು ಸ ನ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವ ಚಕ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾ ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಕಕಾತತಾಯಾನಸುಾ್ತ ನಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯತಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪರ್ಯತೆಃ8---ಸಸರೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡಾ _ದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಕಂಡ್ರಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕ್ಟ ತಿಗಣ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸವರಧಾತುವು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಗ 
ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ ಭ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯೈಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಬೆ ೀಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ನ 
 ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನೇತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಕ್ಷಿಕಿತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ನಲುಮುತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕೆನಿಂದ ಲುಸ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫನಿವದ್ಭಾನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೃತೆ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ ಸು*ನು-ಅತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದರೆ 
ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥವಿನ್ದರೂ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ ನಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 
ವಾರ್ತಿಕ ೧ MRR  $ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಅಜಾದಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಥುನಾ ಯಾ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 


ತ 


py 
ಇ ಟೊ ದೀಶ ದಿದ || 
a ಡಿ) 64 ೦₹ 
ಆ ಉಲಿಊ OE ಬಂ | ಕ್ಷಿ 
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NAA AAA ಹ 
” ANA ANNAN NN ಟಾ 
pe ಲ ಬ ಇಡಿ ಗಾಗಾ ಗಂಟು ಬಾಚಿ ಜಾಟ್‌ ಎಂಬಾ ನಾಸಾ ಸಾವ ಧರ ಲ AN STATINS ರತ ತರ್‌ NSN ಅರ್ಗ ಗ ರ್ಯ TNR NNN 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ವಯ ಇದ್ದಾಗ್ಗಯಃ ಶಮಾ 
ಯೇ ಸುಕ್ರತ್ಕಯಾ। 


| | | | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮವಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ಚಾವಂತಂ ಗೋ. . 


ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ | ೪ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ದಧಿರೇ। ವಯಃ । ಇದ್ದ 5 ಅಗ್ನಯಃ | ಶಮ್ಯಾ । 


| 
ಯೇ । ಸು5 ಕೃತ್ಯಯಾ | 


) | | 
ಸರ್ವಂ । ಪಣೇಃ | ಸಂ । ಅನಿಂದಂತ! ಭೋಜನಂ। ಅಶ್ವ 5 ನಂತಂ। ಗೋ5- 


| | 
ಗೋ 5ಮಂತಂ । ಆ | ಪಶುಂ | ನರಃ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಯದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋ$ಪಹೃತಾಸ್ತೆ ವಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ರತೋ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಂ ದಧಿರೇ। ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಿತನಂತಃ | ಆದನಂತರಂ ತಾದೃಶಾ 
ಯೇ8ಂಗಿರಸ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಕರಣೋಸೇತೆಯಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೋಭನೇನ ಯಣಗೇನೇಂದ್ರಮಯಜನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ- 
ರೋಂ9ಂಗಿರಸಃ ಪಣೇರೇತೆನ್ನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನೆಂ ಧನಂ ಸಮವಿಂದೆಂತ | 
ಸಮಲಭಂತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಆಕಾರ 
ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಗವಾಶ್ವವೃತಿರಿಕ್ತೆಮನ್ಯತ್ಪಶುಜಾತಂ ಚೆ ಸಮನಿಂದಂತ | ಅಂಗಿರಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ತಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಡೋಷಜಾತೆನಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋವಾತ್ರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚಮೇಃ | ಸಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 
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ಸೇಧಃ | ಗೌರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ಮೆಶ ಶ್ರಂ | ಸುಕ್ಕ ತ್ಯ ಯಾ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ 
ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | en ಯ 1 2೭22. | ೪॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ವಯೆ&--- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧಿಕೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಯೇ-- ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು | ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ- 
ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು | ಸುಕ್ಕ ತ್ಯ ಯೊ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸ ಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ 
( ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೋ ) | ನರ8--(ಆ ಯಜ್ಞ ದ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪಣೇ8-- ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ | ಆಶ್ನಾವಂತಂ--ಕುದುಕಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಪೆಶುಂ ಆ--ಇತರ 
ಸಶುರೂಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮವಿಂದಂತ--ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಣಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕರಾದ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರ ಸ್ಸುಗಳು ಟೆ ಕರತ ಇ ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸರಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಕುದುಳೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


The Angirasas first prepared the saerificial food for Indra and then 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites ; they, the 
performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 


cows and other animals: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಸಿಗಳು, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ವಿಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು. 
ಇವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಬರೆದಿದೇವೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 640 ನೋಡಿ. 


ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಅಪಃ ಅಪ ಶಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು bie- slice 
ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬನು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ( ನಿ. ೩-೧). 
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EAR 
NN NINN ಇ ಇ ್‌ NAN NS'S, po AIA NSS SLSR NNN 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ.. ಶೋಭನಕೆರಣೋಸೇತೆಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ; well-conducted ; according to the rites: 


ಪಣೇ8--ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ. ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಪಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩ 
ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ. 


ಭೋಜನಂ ಮಘಂ ರೇಕ್ಲ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯) 


ಅಶ್ವಾವಂಶಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಧನ) 
ಗೋಮಂತೆಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ. 4 


ಪಶುಂ-- ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಪುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರಿ, ಆಡ್ಕು ಎಮ್ಮೆ 


ಆ. ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನರ8--ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನವು. ತೇ ನರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /| 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವೆ- 
ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಮ್ಯಾ--ಶಮಿಾ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ದೋಷಜಾತಮಿತಿ 
ಶಮಾ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಮೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ. ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚೆನೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಚಮ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅನು 
ದಾತ್ಮೋಪದೇಶವಾದ -ಮಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹಿದ್ಸೌ ರಾದಿ ಭತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ವತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ಳ ತ್ಯಯಾ-- ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನವಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತೈ. ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಬಂದರೆ 
ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾಚಾಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಈ ಇರಲ್‌ 
ಯಜ್ಞ. ರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತಃ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ 


ವೇನ ಆಜನಿ | 


| | | | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ 
ಯಜಾಮಹೇ ॥1೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಅಥರ್ವಾ । ಪ್ರಥಮಃ | ತತೇ । ತತಃ। ಸೂರ್ಯಃ । ಪ್ರತ 5 ಪಾಃ । 


ವನೇನಃ | ಆ | ಅಜನಿ । 


| | 
ಆ। ಗಾಃ । ಆಜತ್‌ | ಉಶನಾ । ಕಾನ್ಯಃ । ಸಚಾ । ಯಮಸ್ಕ । ಜಾತಂ | ಅ- 


| 
ಮೃತಂ । ಯಜಾಮಹೇ ॥೫॥ 


ಈ. ಅ: ೬, ವಲ್ಲ | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


EAA A 


ಹಾಲ 
6% 


AAA A 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಿರ್ಯೆಚ್ಲೈರಿಂದ್ರದೇವತ್ಕೈರನುಷ್ಠಿ ತೈರ್ಯಾಗೈಃ 
ಸಥೋ ಗೋಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ತತೇ। ತನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಹಿಭ್ಯ ಪೊರ್ವಮೇವ 
ಫೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತೆಸ್ತಜಿನಂತರಂ ವ್ರತೆಸಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ನೇನಃ ಕಾಂತಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಸೆ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗನಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾವಿರಭೂತ್‌ | ತಕೋ*ಥರ್ವಾತಾಗಾ 
ಆಜತ್‌ | ಆಭಮುಖ್ಛೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಕಾನ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
ಸಚಾಸುರನಿರಸನಾಯ ಸಹಾಯೋೃಳಭೂತ್‌ | ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಪ್ರಾಡು- 
ರ್ಭೂತಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ತೆನಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯಾಮಃ | ಪಥಃ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ತತೇ | ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ| ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌। ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ದೀಪಜನಬುಧೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩೧-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜಃ 
ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಥರ್ವಾ... (ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ-- 
ಇಂಗ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪೆಥಃ- (ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತನಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಗಲನೆಯನನಾಗಿ | ತತೇ- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ತತಃ. ಆ ಮೇಲೆ | 
ವ್ರತೆಪಾಃ-- ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ವನೇನಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಅದ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಅಜನಿ- (ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. | (ಅನಂತರ ಅಥರ್ವನು) 
ಗಾ ಹೆಸುಗಳನ್ನು | ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಕಾವ್ಯಕ- ಕವಿಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಉಶನಾ-ಭೃಗುನು | ಸಚಾ--(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾದನು. | ಯನಮನುಸ್ಯ(ರಾಕ್ಷೆಸರನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು | ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಅಮೃತೆಂ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಯೆಜಾಮಹೇ-- 
(ನಾವು) ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸೋಣ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೈ ತವಾದ ' ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನರೂಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ನನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾದನು. ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸೋಣ. 


76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


English Translation 


Atharvan first discovered the path of the stolen cattles by sacrifices ; 
then the bright Sun ( Tundra ) the protector of pious performances, was born ; 
Atharvan regained the cattle with the help of Usanas son of Kavi; letus 


worship Indra who was born to destroy Asuras: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತಂ | ಮರಣ ರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ--ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಃ ಸೂರ್ಯೆ&--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಥರ್ವಖಯಸಹಿಯು 
ಗೋವುಗಳ ಅಸಹೃತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ8-ಕಮೇಃ ಮ 8 ಉಶನಾಃ ಭೃಗು8 | ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ವಿಂಬುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭ್ಭೃಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಹಿಯು. ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ-- ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧ ; ೧-೮೩-೫ ; ೧-೧೨೧-೧೨ ; ೬-೨೦-೧೧; ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವವೇದ. 
೪-೨೯-೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಮಸ್ಕ ಜಾತಂ--ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ | ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 
ಬ 
ವ್ಯಾಕರೆಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಥ8--ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿ 
ಸ 


ತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ 

ಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ 
ನರ್‌ 


ಬಂದರೆ ಪಥ್‌. ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಹುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ್ಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಯುಳ್ಳ 


ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಫಿಷೋಂತ 
8 (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇ 
ಜಾ 


WO ೪. ೬.ವ: ೪] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


PES SASS SRNR NRE 


ತತೆ-_ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ. ತನ್‌ಃತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ತತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ 
ತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ್ಥೆ ಸೈ ಕವಚನರೂಸ. ಜನ್‌+ 
ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಟ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಪಜನಬುಧಸೂರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 
ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಚ್ಲಿಗೆ ನಿಕನಚನ ತಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಬಂದರೆ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಆಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜತ್‌-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಶಬ್ದಿಕರಣ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ್ಸೆಕವಚನ. 
ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಪಾತಕ ನಾ 


|| ಸಂಹಿತನಖಾಥಿಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಬರ್ಹಿಃ। ವಾ। ಯತ್‌ | ಸು 5 ಅಸತ್ಯಾಯ । ವೃಜ್ಯತೇ 1 ಅರ್ಕಃ । ವಾ।ಶ್ಲೋ- 


| | 
ಕಂ1ಆ5ಘೋಷತೇ ।ದಿನಿ 

| | | | | | 
ಗ್ರಾನಾ। ಯತ್ರ । ವದತಿ । ಕಾರುಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ । ಇಂದ್ರಃ! ಅ- 


ಭಿ ಪಿತ್ರೇಷು | ರಣ್ಯತಿ 1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಈ 


ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ಶೋಭನಾಪತೆನಹೇತುಭೂತಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯತೇ 
ಛಿದ್ಯ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥೆಮಾಪ್ರಿಯೆತೇ | ಅಕೋ ವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರನಿಸ್ಪಾಪಕೋ ಹೋತಾ ವಾ 
ಶ್ಲೊ ನ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆದಾಘೋಷತೇ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರನೃತ್ತ ಉಸ ಸ ವಡತಿ ಶಬ್ದಂ *ರೋತಿ | ತತ್ರೆ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರುರುಕ್ಕೈಃ | ಲುಪ್ಲೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಉಕ ಸಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರು8 ಸ್ಲೋಶಾ 
ಯಥಾಭಿಮತಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಸ್ಟಾರ (ಷೈಭಿಸ್ರಾಪ್ತಿಸ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ। ರಮತೇ! ಯೆದ್ವಾ। ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ NE ಸತೀಷ್ಮ್ಠಿಂದ್ರೋ 
ರಜ್ಯಿತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹರ್ಸಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ || ವೃಜ್ಯಶೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಯೆಕೆ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಆಘೋಷತೇ | ಘುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ | ಭೌನಾನಿಕಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆದಿತ ಸ್ಯ ನಿಸಾ- 
ತಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಣ್ಯಿತಿ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸಡೆಂ 
ಚ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆಡ್ತಾ | ರಣ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ಗ ಶ್ಯನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತಪೆತ್ಯಾಯ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗ ಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಬರಿ ಸನಿತ್ರವಾದ 
ರ್ಭವು | ವೃಜ್ಯ ಶೇ ವಾ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅರ್ಕ--ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಹೆ ೋತೃವು | ತೂ ಪ್ಲೀಕೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು | ದಿವಿ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದ ಲಿ! ಆ ಘೋ- 
ಸತೇ ವಾ--ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ) ಕಲು | ಕಾರ ರುರುಕ್ವ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 


ವದತಿ (ನಾ __(ಪ್ರಿಯನಾಣ) ಶಬ್ದ ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತೆಸ್ಕ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾವಿಧವಾದ | ಅಭಿ 
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ಪಿತ್ರೇಷು- ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಇಂದ್ರ8.-ಇಂದ್ರನು | ರಣ್ಯತಿ--ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
. ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭಚ್ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಯಜ ದಲ್ಲಿ 

[50] ಗಈ) a €ಗಿ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಂಡತಕ್ಕ 

ಕಲ್ಲು ಸ್ರೋತೃವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಸಮಿಪಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English ‘Translation 


Whether the sacred grass is cut for the sacrifice; in order to bring down 
the blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brilliant 
sacrifice, whether the stone used to press the soma plant makes a sound like 


the priest who repeats the hymn; on all these occasions Indra rejoices: 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !| 


ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಪದರಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಶರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅರ್ಕ8_.ಬುಕ ನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು ) ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಅಥನಾ ಖುತ್ತಿಜನು. ಅರ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ 


೨) 
ಬೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಂ ಈಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉನ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಶ್ಲೋಕಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃ ಣೋತಶೇ : (ನಿ.೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಸವು, 
(ನಿ. ೨-೨೩ ). 

ದಿನಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗ್ರಾನಾ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು. 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 


ಮಿ ಲ್ಲ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುವನು. 
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ಕಾರು8--ಮಾಡುವವನು. ನಿಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಕನಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ.- 
೧-೧೬೫-೧೪ ; ೭-೬ರ್ಲೇ; ೯-೧೧೨-೩ ; ೧೦-೭೫-೧; ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ ದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಕಾರವಃ ಕಾರವೇ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಉಕ ಕಿ ಶಸ ಮಂತ್ರನನ ಪಠಿಸುವವನು, ಬುತ್ತಿಕ್ಟು. 


ನ 
ಅಭಿಸಿತ್ರೇಷು-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಷ್ರಾಸ್ತಿಷು | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ನಿಚ್ಛೇದೆನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 


ರಣ್ಯತಿ-- ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ವಿಚ್ಛೇದನಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಶಬ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಹರ್ಷಧ್ವನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


Il ಸರಾ ನ | 


ವೃಜ್ಯತೆ-_ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ (ವೃಜ್ಯ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್ಜ ತಿಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯೆದಿಹಂತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦. 
ಇವುಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಘೋಷತೇ--ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೆ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು 


(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಘಾತವೂ (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 


ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯತ್ಸಂಬಂಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣ್ಯತಿ__ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾವರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ್ವೇತ್ರಾದರೂ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಮೈ ನನಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೂ ರಸ್ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
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ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೂ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ: ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದೂ ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ 

ವಾದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣವನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡ 

ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಫಘವವಿದೆ. ಪ್ರಥನಪುರುಪ್ಪೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ರಣ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ 
ಐ ಅಯಿ ಗ್ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಸಿತ್ತೇಷು ಎಂಬ ಅತಿಜಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ಅಸಾನೀತಿ ವಿಂಕತ್ಯ ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ಅಸಾನಿ ನಿಂಶತಿಃ 
ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಷ್ಟಿಹಸಾಂಕ್ತಗಾಯತ್ರತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ಕೈಚಾಃ ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹಃ | ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಸೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಏಕೋನನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ನಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ಶನಾದ್ಲೋತಮ ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ || ಅನಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚೌ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಅಥ ಸೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ! ಆಭಿಪ್ಣ- 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇಇ$ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇಮಾವೇವ ತೃಚ್‌ವೈಕಲ್ಪಿಕೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಏಹ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ 
| ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾನಿ ವಿಂಶತಿ॥ ಷಳನುಷ್ಟುಭ 
pe 


ಔಷ್ಟಿಹಸಾಜ್ಕಗಾಯತ್ರತ್ರೈಷಷ್ಟುಭಾಸ್ಕೃ ಚಾ ಪ್ರಾಗಾಥೆಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಏಳರಿಂದ ಮೂರು. ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಮಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹತ್ತ 


| 7 Sy 
ರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬ್ಬಹೆತ್ತೀ 
ಹ 


ಸ್ಸಿನವು ; 
ಸೃ ನ್‌ ನಿಲ್ಲಿ ಸತ - ನು 
ಛಂದಸ್ಸವು ; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಬೃ ಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನ 
ಕ VOLUME 7 
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ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಷೋಡಶ್ಯಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿಪ್ಸನಹೆಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 4 
ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುತಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಾ 


lH Bol 
ಸೂಕ್ತ.___೮೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ-- ೫ ಹ, ೭, ೮! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂ೦ಖ್ಯೆ- 3೦ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ_ಗೋತನಮೋ ರಾಕೂಗಣಃ ॥ 
i ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ ೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩-೯ ಉಷ್ಮಿತ್‌ | ೧೦-೨೨: ಪಂಕ್ತಿಃ | ೧೩-೧೫. 


ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹೆತೀ | ೨೦. ಸತೋ 


ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೧೬-೧೮. ತ್ರಿ 


ಬೃಹೆತೀ | 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟವಾ ಗಹಿ | 


ಚ ಬತ್ತ ಡು ' 
ಆ ತ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥೧॥ 
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ಜಾ ನಗಿ ಗಾಣ ಜಾಣಾ ಅಾ ೧ ಅಣಿ ಅಣ ೧ಜಿ ಭಇ ಇ ಆ ಬ ಬ ಸಪ ರ ಫ್ಟವುುುಾ್ಟ್‌್ಮಾರೂಾ 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸಾನಿ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ। ಶನಿಷ್ಠ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ । ಆ! ಗಹಿ | 


| | | 
ಆ | ತ್ಕಾ । ಪೃಣಕ್ತು | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ರಜಃ | ಸೂರ್ಯಃ । ನ । ರತ್ಮಿ5 ಭಿಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾನಿ | ಅಭಿಸುತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅತ ಏನ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ! ದೇವಯಜನದೇಶಮಾಗಚ್ಛೆ | 
ಆಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಪಾನೇನೋತ್ಪ್ಸನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೃಣಕ್ತು ಆಪೂರಯೆತು | 
ರಜೋ;ಂತರಿಕ್ತಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶನಿಷ್ಕ | 
ಶವಸ್ಥಿ ಇೃಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನಿ ಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧವತ್ತ್ವಾ ದ್ಯೇರ್ಲುಗಭಾವ8 | ೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ 1! ಸೋಮಃ. ಸೋಮರಸವು. |! ಅಸಾನಿ— 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಶವಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಧೃಷ್ಲೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಆಗಾಹಿ-- (ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಇಂದ್ರಿಯಂ--(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು | ರಜಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8- 
ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯೋ ನ. ಸೂರ್ಯನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೃಣಕ್ತು- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರು ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇನಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. 
English Translation 
() Indra, the Soma has been expressed for you; mightiest and brave 


K ಎ * 8 ಇ 11೧.1] ೯ fi 
Indra, come ( to our sacrifice ) ; may strength inspired by Soma-libations3; || 


you as the Sun fills the firmament with his rays: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಭ್ರೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 
ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 


ರಜಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಸೀ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೨) 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
:ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶವಿಷ್ಕ-- ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ  ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಃ ಅಂದರೆ ಬಲ. ಅಸ್ಮಾಯಾನೇಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್ವಿನ್‌*ಇಷ್ಕ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ನಿನ್‌ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಶವಸ್‌- ಇಷ್ಕ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗದ, ಬಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಿಷ್ಕ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಷಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿ 


ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಯ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಗಮ್‌+*ಹಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಕ್ಟಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಪಸಡೇಶವನತಿತ- (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯಿತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೆಮಾಡಿದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಕಾರ್ಯವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನಿಗಳ ೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭಸಂಚ್ಲೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಹಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಸನವು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುನು. ಹಿಲೋಸನೂ ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
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ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಲೋಸಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 
ವಿದ್ದಂತೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದುರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಗ 


ಜ್‌? ದೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಮಿದ್ದ ರೀ ಎಹತೂೋಪ್ಪ ಫಂದ ನ ಸು 


ಯಸೇಣಾಂ ಚ ಸ್ಪುತೀರುಪ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ | ನಹತಃ । ಅಪ್ರತಿಧೃಸ್ಟ 5 ಶೆವಸಂ 


| 
ಯಷೀಣಾಂ । ಚೆ । ಸ್ತುತೀಃ । ಉಸ। ಯಜ್ಜಂ । ಚ । ಮಾನುಷಾಣಾಂ 13೨॥ 
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ಅಸ್ರೆತಿಧೃಷ್ವಶವಸಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಹಿಂಸಿತಬಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ- 
ಮೇವ ಖಯುಷೀಣಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತೀರ್ಯಜ್ಹಂ 
ಚೆ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ವಹತಃ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಃ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಯೆಜಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರಮಶ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಸಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾನಿತಿ 
ಮನುಶಬ್ಬಾದಣ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ 1೨ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಪ್ರತಿಧ್ಭಷ್ಟಶವಸಂ-- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸರಾಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಯಷೀಣಾಂ- (ವಸಿಷ್ಕಾದಿ) ಯಸಿಗಳ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀ8-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಹರೀ--(ಅವನ) 
ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪ ವಹತಃ--(ಅವನನ್ನು) ಹೊತ್ತು ಗ ಚಚ ಬರುತ್ತನೆ. 
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ಇತ್‌ - 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಸಿಷ್ಕಾದಿ ಖುಷಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 


ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


೨೨ ಛೆ 
ಕ್‌ 


36) 


English Translation 


May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 


and sacrifices of Rishis and men: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ -- ಅಸ್ರತಿಹತಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಸೇತಂ |, ಶೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೆಬಲಂ | 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌-ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಅಳ್‌, ಯತ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಸುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಪಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಅಇಊಂನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ವ. 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾದ 
ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವಬಂದಿದೆ. 1೨ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತಿಷ್ಠ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಾ ಹರೀ | 


ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು & ಯಾ ನೊ ಈ ಗ್ರಾ ವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗು ನಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
a 
ಆ | ತಿಸ್ಮ । ವೃತ್ರ 5 ಹನ್‌ । ರಥಂ | ಯುಕ್ತಾ । ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಹರೀ ಇತಿ | 
| | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ 1೫8೬! ಶೆಲ್ಲ। ಮನಃ | ಗ್ರಾನಾ । ಕೃಣೋತು | ವಗ್ನುನಾ॥ 4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಆರೋಹ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ಹರೀ 
ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್ಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇಇಸ್ಕಾಭಿರ್ಯೋಜಿತೌಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ರಥಮಾತಿಷ್ಕ | ತೇ ಮನಸ್ಸದೀಯಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪಾಷಾಣೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಷವಶಬ್ಬೇನಾರ್ವಾಚೇನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೃಣೋತು | ಸುಷ್ಮು 
ಕರೋತು || ಯುಕ್ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಗ್ಗ್ನುನಾ | ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ | ಉ. ೩-೩೩1 ಇತಿ 
ನುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೋ ಗಳಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ೩॥( 


ಡ್‌ ಕ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
pd 


ವೃತ್ರಹನ್‌-_ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಥೆಂ--(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ಹೆತ್ತಿಕೊ | 
ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ಯುಕ್ತಾ-- 
(ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು | ಬ ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ || ಅರ್ವಾಜೇನಂ-- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖ 


ಮಾಗಿ" ಸುಕೃಣೋತು--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ಹಗು ಲ ಹ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾ ಇದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 


ಆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊ. ಸೋನರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿನ್ನ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 


ತ 
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English Translation 


O Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 


vour mind towards us: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವವು, ಎಂದರೆ ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩, ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು-ಯೋಜಾನ್ಸಿಂದ್ರತೇ 
ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕ 


ಅರ್ನಾಚೀನಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಗ್ರಾನಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ನುನಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 


ಲೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರ 

ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ. ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಕೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವೂ ಖಿರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ರವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಕೃದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ವಗ್ನುನಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೩) ವಚ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ತೃತೀಯ್ಯೆಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆಜಸೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ವಿಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮದಂ | 


| 
ತ್ರಾ ಬ ಕರನ್ನಾರಾ ತಸ್ಯ ಸಾದನೇ I 


ಹ ಯ್ಯ 


6. 
(hs 
ಸ 
| @ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ । ಇಂದ್ರ । ಸುತಂ | ಪಿಬ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಮದಂ । 
| | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ । ತ್ತಾ । ಅಭಿ । ಅಕ್ತರನ್‌ । ಧಾರಾಃ । ಯತಸ್ಯ | ಸದನೇ ॥೪॥: 


ಸಾಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ | ಕೀದೃಶಂ। ಜ್ಯೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
ಮದಂ ಮದಕೆರಂ ಅಮರ್ತ್ಯಮಮಾರ*ಕಂ | ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೋ ಮದೋ ಮದಾಂತೆರವನ್ಮಾರಕೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ತ್ರಾಮಭ್ಯಶ್ಸರನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಚಲಂತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ಜ್ಯ ಚ | ಪಾ. ೫-೩-೬೧ | ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ |೪| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಚೈ (ಸೃಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ಮದಂ- 
ಮದ (ಹೆರ್ಷ)ನನ್ನುಂಟುಮಾಚತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--(ಇತರ ಮಾದಕಪ ದಾರ್ಥದುತಲ್ಪಜೇ)ಮಾಡಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇಮಂ-- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಒ... ಕುಡಿ. | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋನುರಸದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ಲರನ್‌-- (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿನೆ. | 


। ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇನ್ಠವಾದುದೂ, ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೆ ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥ 
೦ ಹಿ ವಿಎೀಮಿಬೆನ 
ಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಅಮಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ 


ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸ ತ್ತಿವೆ. ಅವನ್ನು ಕುಡಿ. 
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English Translation 


Indra, drink this excellent, immortal and exhilarating Soma-juice: 
In this house of sacrifice the streams of brilliant Soma are flowing towards 
you: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೈ ೇಷ್ಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಎ ಅತ್ಯುತ್ತನ ಮವಾದ, exellent: 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೆನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ, immortal: 


ಮದಂ--ಮದಕೆರಂ | ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಕಾಸ 


ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating: 


ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಶುಕ್ರಶಬ್ಧ _ಕ್ಕೆ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ- 
ರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ ರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೧೧) ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ,ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ನ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಾಂ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌-- ಕ್ಸರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದೆಂದಭಿ ಪ್ರ ಯವು. 


ಬುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಖುತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ವಾದ ತ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸವು. aN ಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ್‌ಸ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ ಓನ್ಸ್‌ಪಾ ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೬೦) ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚನಾದೇವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ; ಪುರ ಸೊ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಇಷ್ಕನ್‌. ಈಯಸುನ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಇಷ್ಕ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕ್ಸತ್ರೈಕಾಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಷ್ಮಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ನವು ತದ್ಧಿ ತಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಸಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಸಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂದಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಟ ಬ. ೫. ] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೦] 


ಸುತೆಂ-ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಬ- ಪಾ ಪಾನೆ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶಪು ಬಂದಿದೆ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತವಾದ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ (ಸುತಂ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌” ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪಬಂದರೆ ER 3 ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಲರನ್‌- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


— ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಪ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ EEE ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ನಿಂಬ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. | ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


ಇಂದ್ರಾ ಯ ನೂನಮರ್ಚತೋಕ್ಕಾ ನ ಚ ಬ್ರವೀತನ । 
ಹ 


ಸುತಾ ಅಮತು ತ್ಸುರಿಂದವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸ್ಯತ ತಾ ಸಹಃ 1೫॥ 


ಪದಖಾಶಃ 


ದ್ರಾಯ । ನೂನಂ | ಅರ್ಚತ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಚೆ | ಬ ಬ್ರನೀತನ | 


| | 
ಸುತಾಃ । ಅಮತ್ಸುಃ | ಇಂದವಃ । ಚ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಮಸ್ಕತ | ಸಹಃ ॥1೫॥ 


| , ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
92 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮರ್ಚೆತ | ಸೂಜನಂ ಕುರುತ | ಏತೆಡೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಉಕ್ಕಾನ್ಯಪ್ರಗೀತೆಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬ್ರನೀತನ। ಬ್ರೂತೆ| ಸುತಾ ಆಭಿಷುತಾ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸುಃ | ಆಗತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅನಂತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕತ | ನಮಸ್ಕುರುತ | ಬ್ರವೀತನ | 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೋಟಿ ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅಮತ್ತುಃ | ಮದೀ ಹರ್ಸೆೇ ಭಾಂದಸಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಯತೆ | ನಮೋವರಿವಪಶ್ಚಿತ್ರಜ 
ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸಹಃ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾ8| ಪಾ. ೪-೪-೧೨೮೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ಹಗ 


ಸ್‌ ತಿಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಯ-- (ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ನೂನಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚತ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕಾನಿ ಚೆ-ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರವೀತನ-- ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸುತಾ8- ಹಿಂಡಿದ | ಇಂದವ8- -ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಮತ್ಸು8-೨(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ। ಸಹ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಕೃತ--ವಂದಿಸಿರಿ| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ. ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer worship quickly to Indra ; recite hymns in his honour; let the 


distilled Soma drops exhilerate him ; adore his great strength: 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು /| 
ಸುತಾಃ ಇಂದವಃ.- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು. 
ಅಮತ್ಸುಃ__ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು excellent or superior strength; 


ನಮ ಸ್ಯ ತನವ ದನೆಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ. 
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~~ 
NAA ಗ 
TR ತಃ ಕ ಶ್ರ ಬನಿ ಬಾ ನಡಿ ಬಾಡಾ ಬಾಟಾಗಾರಾನಾಣ ನಗ ಗ ಗಣ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಬ್ರನೀತನ._ಬ್ರೂರ್ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜಕಿನಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿನಪಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂತ ವಿಂದಿರುವಾಗ, ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಸ್ಯತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಥನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತನಪಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿತ್ರವು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂನು ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮತ್ಸುಃ_ -ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನ ಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ನಿದಿ- 
ಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌*ಸ್‌+ 
ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚಿಗೆ ನಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುಔರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚರ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಕತ -ನಾಮಧಾತು. ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರಜಾಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ..- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಪೂಜಾ, ಪರಿಚರ್ಯಾ, ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌, ವರಿನಸ್‌, ಚಿತ್ರಜ” ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಕ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಿನಕೆಮಾಡಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ವಿಂಬಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸಹಃ--ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥೇ ಮಾಸತನ್ನೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ (ವಾ. ೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಉಳ್ಳನನು) ವಿಹಿತವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಸಿಪ್ರತ್ಯಯನು 


ಡ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿಡಿ. ಯೆಃ ಶಿಷ್ಯತೆ ಸಃ 
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ಲುಸ್ಯಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತ್ವರ್ಥೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಜಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಕಿಷ್ಟ್ಟಧ್ರಥೀಕರೋ ಹರೀ ಯದಿಂದ್ರ ಯಚ್ಛಸೇ! 


2 
2 
ಖೆ 
> 
Ce 
Wak 


೦0 ಇ 
ುಜ್ಮನಾ ನಕಿಃ ಸೃಶ್ವ ಆನಶೇ ॥1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನಕಿಃ। ತ್ವತ್‌ |ರಥಿ 5 ತರಃ । ಹರೀ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಚ್ಛಸೇ । 
| | | 
ನಕ: | ತ್ವಾ|। ಅನು | ಮಜ್ಮನಾ | ನಣಿಃ | ಸು5 ಅಶ್ವಃ | ಆನಶೇ ॥೬॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವ ೦ ಹರೀ ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾವ0ಶ್ತ್‌ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ ತ್ಹೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಥೀತರೋ3$ತಿಶಯೇನ pa ನಕಿಃ। Ly | ಅನ್ಯೇಷಾವಿನದೈಗಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತರಥಾಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ರಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದ್ಯ | ಕೋಪಿ 
ನಕಿಃ | ನ ಹೃಸ್ತಿ | ಸ್ಪಶ್ಚಃ8 ಶೋಭನಾಶ್ಟೋತನ್ಯಶ್ನ ತ್ವಾಂ ನಕಿರಾನಶೇ। ನ ಪ್ರಾಪ! ..! ಬಲಾಶ್ವ- 
el ದಿಂದ್ರಸದ್ಯಶೋ ಬಲವಾನಶ್ವ್ಚವಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌ ಯುಸ್ಮತ್ತತ್ತತೆಕ್ಸುಃಸ್ರಂತಃಸಾದಮಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ರಥೀತರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ರಥೀ | ತರಪೀದ್ರ- 
ಥಿನಃ। ಪಾ.೮-೨-೮೭-೧| ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ। ಅವಗ್ರಹಸಮಯೇ ಛಾಂಡಸಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ। ಯಚ್ಛಸೇ | 
ಯಮೇರ್ವ್ಯತೃಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ವಶ್ವಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಳುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆನಶೇ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನುಟ್‌ |೬| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಹೆರೀ--ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯಚ್ಛಸೇ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು ತ್ರೀಯೋ (ಆಗ) | ರಥೀತರಃ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ನಕಿಃ 


ಅ೧.ಅ.೬.ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ ಈ ೨5 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನ88- 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪಶ್ಚಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕಿಃ ಆನಶೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 
ಸಾರಥಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕುದುರೆಯೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 
than you ; no one 18 equal to you in strength ; no one although possessed of 


good horses has surpassed you: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಕಿಃ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮ್ಮಾಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೀತೆರಃ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಶ್ಚಃ--ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತೆಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ನ ಆನಶೇ--ನ ಸ್ಪಾಪೆ | ಹೊಂದುವುದಿಲ ಅಥವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್‌ ೧7೨ ೧ 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌--ನಕಿಃ*ತ್ವತ್‌ ಎಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಅನ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌*ತ್ತತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಸಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶವು 
(ಸತ್ವ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ತೆ, ತನ ಎಂಬವುಗಳೇ 
ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಗಳು. “ಇಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ 'ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಷತ್ಚಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಳು 
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ರಥೀತರಃಅತಿಯೇನ ರಥೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಥೀತರಃ ದ್ವಿವಚೆನ ನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಥೀ. 
ರಥಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬಂದಕೆ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದಕೆ ರಥೀ ಎಂಬುದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ರಥಿನ್‌*ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ರಧಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೭--ವಾ. ೧) ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೆರಪ್‌ತೆಮಸಪೌಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘಿ 
ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ರಥಿ೬ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಘ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘೆವವಿದೆ. ಆದರೆ ಈತ್ವವು ಅಸಿದ್ದ 
ಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ಏಕಾದೇಶವು 
ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ Me me ಕ ಇಕಾರಕ್ಕೇ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟವು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಜ್ರಿಸ್ಪತ್ತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿ 


ಗ೧ಿಗಿ 


ರುತ್ತಾರೆ. 


೧ 
ನಾ 


ಯಚ್ಛಸೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ, ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷುಗಮಿ 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ದಾನೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕಿತ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಟೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ರ್ಯಾ ಅಶ್ವೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವ 

೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
೦ ದ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಿರುನ ದ ಶೈ ಚ್ಚವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ 
ಪದವು ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ದೆ 


ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ, ಆದ್ಯು- 


ಅಶೂಪು ್ರಿಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೪೯) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಿಶ್ರಶಬ್ಬ ವು ಕ್ಟ ನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಸ್ನ ್ರರದಿಂದ 
ಆಮ್ಯ ದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಥ್‌, ತಜೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಚೆ |. 


ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತಡೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಳಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಪವಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಶೆ- -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪ್ಪುರುಪೈ ಕನಚನ ನಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಚಸ್ತರು ಯೋಕೇಶಿರಕೇಚ್‌ (ಪಾ ಪಾ. ೩-೪-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' 
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ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅ-ಆಶ್‌-ಎ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ ಆದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ" ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಬಂದರೆ ಅ ಕ್ನೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಾರದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುನಿಗೆ! ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ... | ೬ | 


ಎ ತುತ ಗೂ 


| 
ರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


ಮ 
| | 
ಈಶಾನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ॥೭॥ 


| | | | 
ಯಃ । ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ನಿ: ದಯತೇ । ವಸು | ಮುರ್ತಾಯ |! ದಾಶುಸೇ । 
| | | 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ । ಇಂದ್ರಃ । ಅಂಗ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭಿಸ್ಲ್ಸನಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯ ಏಕ ಇದ್ವಿದೆಯತ ಇತಿ 

ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಏಹ್ಯೂಸ್ವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಖಾಯ ಅಶಿಸಾಮುಹಿ ಯೆ ಏಕ 

ಇದ್ವಿದಯತೇ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಇಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸಚಾಶೀತಾನಯೆಂ ತೃಚೋ 

ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಯ ಏಕ ಇದ್ರಿದಯೆತ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 

ಸುತಂ | ಐ. ಬಾ ಬ್ರಾ. ೫.೨.೫ | ಇತಿ | 
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ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕೆ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ದಾಶುಖೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ನಿದಯತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ 
ಪರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ। ಪ ಪ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತ ಇತ ರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ತ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ | ವಿದಯತೇ | ಷಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ। ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೊಯೆತೇ ಶಬ್ವ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪುತಃ! ಪಾರಸ್ಕರಾದೇರಾಕ್ಕೃತಿ 
ಗಣತ್ಪಾತ್ಸು ಸಾ ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ತ್ವಂ | ಯ ಪೂನೌನನಸ್ತ ತೂ Il ೭ Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಷೇ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮರ್ತಾಯ-. ಮಾನವನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿದಯತೇ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸಃ 


ಅಂತಹ) | ಅಪ್ರೆತಿಸ್ಟು ತೇ ನಿರೋಧವಚನನಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗ- -ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ 
(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ವಿರೋಧಿವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation 


He who alone quickly bestows wealth upon the man who offers him 
oblations is the undisputed sovereign Indra: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನಷಡೆಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಒಣಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿಯು ತೃ ತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿ. 


೯೧ 


ದಯೆಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಸ 108 ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದ್ದಿದೆಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೮) ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


ಕ್‌ J 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸ ಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದೆಯೆತೆ ಆಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಈ, [ ಈ ಹ ಪಃ ಹ, ] ಖುಗೆ ಗ್‌ ಇ 


- SRSA NNN AINA 


ಆಂಗ ಈ ಖಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
. ಅಂಗೆ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 2 ಸೆಪ್ರನಾಮು! ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚೆ- 
ನಾದ್ದಾ--ಅಂಗಿತಂ | ತೆತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ--ಅಂಚೆತಿರಪಿ ಹಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾತ ೈನ್ಯತ್ಸೃ ಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನೌತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ಯ ರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಶಿಪ್ರೆ - ಬೇಗ ಇ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶಾ ರ ತೃಸಂಡಿತರ ರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯಣ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ TS A ವಾಕ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಂಗಶಬ್ದವ ವು ಆಶ್ರ ರ್ಯವಾಚಕವೆಂದ ದು ಭಾವಿಸುವರು. 


ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ-- ಪೆರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತಃ | ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 
ಇನನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ, 117010110೧0. unopposed & ೧. 


ವಿದಯೆತೆ. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ದಯ ನಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಲಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿ... ಶಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ದೆಯತೆ ನಿಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ ತಾಸ್ಕನು- 


ಜ್‌ 
| 
L 


ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ತಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ py (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾನುದಾತ್ತವು ತಾಸ ತಿಜ್ಜತಿ೫& 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಾಡ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಟಕಿ ನಿಭಿ ಘೌತಪ್ರತಿ ಠಿ (ಧು ಬರುತ್ತ ಸ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ&. ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಕು ಶಬ್ದೆ. ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೆ ಶಬ್ವ್ಯ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದದಿಂ! ಕೂಡಿರುವುದು. ಅದು ಆಗದಿರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ಪರಸಪ್ರಭ್ಯೃ ತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) 
ಒಂದು ಹೆಸರು ತೋರುವಾಗ ಕ ಗಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಶಬ್ದ Ne ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಆಕೃತಿಗಣ. ಅಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಕ ಗಳಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾ 6ತರದಿಂದ ಬಾರದೆ ಇದ್ದವುಗಳು ಈ ಗಣನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವುಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಹ್‌ ಪ್ರ ತಿನ್ನುತವೆಂಬಲ್ಲ ಸುಟ್‌ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೀರ 


೧. 01% 


ತ್ರಿ ತೀಕು. ಸುಡೆಂ 
ಯಾವ ಅನುಶಾಸನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಕರಗಣದ್ದ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬೀ ಸ 


ಲ 
ಡಿ 
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ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಲೋಪೋನಇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆ ನಇ ಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಸೃರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುತ್ತದೆ lal 
ಎರಾ, 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ee 
ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ಪದಾ ಕುಂಪಮಿವ ಸ್ರುರತ್‌! 


| 
ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರನದ್ಲಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ |1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
| | 
ಕದಾ | ಮರ್ತಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಪದಾ । ಕ್ಷುಂಸಂ5 ಇನ । ಸ್ಪುರತ್‌ । 


| | 
ಕದಾ । ನಃ । ಶುಶ್ರವತ್‌ । ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಃ । ಅಂಗ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರಾಧಸಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ | ಅಯಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿಧಂ 
ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಸುಂಪನಿವಾಹಿಚ್ಛತ್ರಕೆಮಿವ ಕದಾ ಸ್ಪುರತ್‌ | ಸ್ಫುರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಷ್ಯತಿ | ಯಥಾಹಿಚ್ಛತ್ವ್ರಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಶಯಾನಂ ಕಶ್ಚಿದನಾಯಾಸೇನ ಹಂತಿ ಏನನಿಂ- 
ದ್ರೋಸಸಿ ಕದಾ€ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹನಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |. ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲತೀತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ರಾತ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಯಷ್ಟ್ವಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 
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ಕಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ50ಗ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿತರ್ಕ್ಯಕೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶ್ರುಂಸಮಣಚ್ಛ- 
ತ್ರಕಂ ಭವತಿ ಯೆತ್‌ ಸುಭ್ಯತೇ | ಕದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಪಾದೇನ ಸುಂಪೆಮಿವಾನಸ್ಸುರಿಸ್ಯತಿ | 
ಕದಾ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ;ಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಸಿಪ್ರನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೭ | ಇತಿ || ಪದಾ | ಪಾದ. 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆದಾದೇಶಃ 1 ಊಡಿಡಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಮಂ | ಶ್ರುಂಪಮಿವ | ಶುಭ 
ಸಂಚಲನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘೇ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಾ ತೋರ್ನುಮಾಗನುಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ 
ಭಕಾರಸ್ಯ ಪಕಾರಃ | ಸ್ಫುರತ್‌ | ಸ್ಫುರ ಸಂಚೆಲನೇ | ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟಿ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತೈ ಡಭಾವಃ | ಶುಶ್ರನತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶು? 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರಾಧಸೆಂ-- (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ) | ಮರ್ತೆಂ--ಮಾನವನನ್ನು! 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಹೆದಾ-- ಕಾಲಿನಿಂದ | ಕದಾ -ಯಾನಾಗ | ಶ್ರುಂಪಮಿವ--ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಹಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುನಂತೆ | ಸ್ಫುರತ್‌ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ನಃ--(ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ)ನಮ್ಮ | 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೆನ್ನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಂಗೆ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರವತ್‌ 


ಎದಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ.? 1 


—. _ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುರಳಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


English ‘Translation 


When will Indra trample with his foot. unsaorificing mortal like a 


coiled up snake? when will Indra hear our praises ? 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅರಾಧಸೆಂ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು--ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 
ನಾಮ | ಅಧನಂ | ದಾರಿದ್ರಾಾತ್‌ ಯಸ್ಟುಮಸಮರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ | ರಾಧವೆಂದರೆ ಧನವು, ಅರಾಧಸಂ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಥವಾ” ಧನವಿಲ್ಲದೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದವನನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. : ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರ 


ನಿನರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ್ರುಂಪಮಿವ-- ಶ್ರುಂಸಮಣಚ್ಛತ್ರಕಂ ಭವತಿ| (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಹಾವು. 


ಸ್ಫುರತ*- -ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲಶಿ (ನಿ. ೨ _೯) ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾ ರು ನಿರ್ವಚನನ ನನ್ನು 4ಎ 


ಕದಾ ಮರ್ತಮನಾರಾಧಯಂತಂ ಪಾದೇನ ಷುಂಪಮಿವಾವಸ್ಫುರಿಷ್ಯತಿ ಕಡಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚ 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಅಂಜಿತಮೇವಾಂಕಿತಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೧೭) 
ಎಂದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಲ್ಲುವನು? ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಸೋತ್ರರೂಸನಾದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪದಾ--ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸದ್ಧನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನ್ನಿಶಸನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾಡೇಶ. ಸದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಶರ ಬರುತ್ತ ‘nk 


ಆ 


ಸುಂಪಮಿನ- ಕ್ಷುಭ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಳ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ.  ಕ್ಷುಂಪಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪುರತ್‌ಸ್ಪುರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲೃಟನ (ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌- 
ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌". ಬಹುಲಂ ಭಂಡ ನಾಜ್‌ ಯೋಗಿಯ ಮ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಫುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ 
ಲೋಪಃ ಪೆ ರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ8$ಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶುಶ್ರನತ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1ಆ॥ 
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NNN ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ಕಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆನಿವಾಸತಿ | 


ತ | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ಸತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ 1೯1 


| ಪದೆಹಾಠೆಃ ॥ 


ಲ 


| | | 
ಯಃ । ಚಿತ್‌ । ಹಿ | ತ್ವಾ । ಬಹು5ಭ್ಯಃ । ಆ | ಸುತ 5 ವಾನ್‌ । ಆ: ವಿವಾಸತಿ। 


| 
ಉಗ್ರಂ । ತತ್‌ । ಪತ್ಯತೇ । ಶವಃ । ಇಂದ್ರಃ। ಅಂಗ ॥೯॥ 


| ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯೆ ಏವ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಃ ಸುತಾನಾನ್‌ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಸೆರಿಚೆರತಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣ- 
ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆದುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಮಿಂದ್ರೋಂಂಗ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೆಂ 
ಪತ್ಯತೇ | ಸಾತಯೆತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ॥ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪತ್ಯತೇ | 
ಪತ್ಲೃ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಡ್ವ್ಯ ತ್ಯಂಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ |೯॥( 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುಭ್ಯೈಃ.- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ '`ಜತಾರವರ ಪೈಕಿ | ಯೆಶ್ಚಿದ್ದಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುತ್ತಾವಾನ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿನಾಸತಿ-__ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆತ್‌- 
ಅವನಿಗೆ | ಉಗ್ರಂ ದುರ್ದಮ್ಯುವಾದ (ಭಯಂಕರವಾನ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವಃ--ಬಲನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪತ್ಯತೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸ 


[9 
ಲ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞ ಮೆ 
ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನ. 


ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಪೈಕಿ ಯಾನ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಾ 


ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ದಮ್ಯನಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) 
English Translation 


Indra grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Soma-libations: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಆನಿಮಾಸತಿ-- ಪರಿಚೆರತಿ | ಫನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉಗ್ರಂ-_ಉದ್ದೊರ್ಣಂ | ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಸತ್ಯ ತೇ--ಸತ್ಸೃಗತ್‌ ಪಾತೆಯೆತಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾ 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಮೌ ದಿತೀಯಾಯಾಃ ಈ -೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಆದೇಶ. 
ಸುತಾವಾನ್‌- -ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಇಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವಾಸತಿ--ವಿವಾಸ ಉಪಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ಯ; 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ 


ತೆತ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾ ಜೋ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


| ಸತ್ಯತೇ--ಸರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜರ್ಥವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 


ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ವೃತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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NN N ನ 
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/| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಛಾ ವಿಷೂವತೋ ಮಧ್ವಃ ಪಿಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ 


Ky | 
ನಸ್ಹೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ನಂ 1೧೦! 


ತೆ 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ । ಇತ್ಹಾ | ವಿಷು 5 ವತಃ । ಮಧ್ಯಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಗೌರ್ಯಃ | 


| | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5ಯಾನರೀಃ । ನೃಷ್ಣಾ | ಮದಂತಿ | ಕೋಭಸೇ | 


| | 
ವಸ್ಸೀಃ 1 ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನ ೦ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಾಸಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ವಾದೋ ರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತಃ | ಆ. ೭.೨೪ ॥ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಸೇವಲ್ಯೇ%ಸ್ಕ್ಯಯಂ ತ್ರಚೋತ- 
ನುರೂಪ8। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಉಪನೋ 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ |ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ || 


ಸ್ವಾಡೋಃ ಸ್ವಾಡುಭೂತಸ್ಯ ರಸೆಯೆಕ್ತಸ್ಯೇತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತ್ನೆಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹೀ! ಏವಂನಿಧಂ ಸೋಮಂ ಗೌರ್ಯೋ ಗೌರವರ್ಣಾ 
ಗಾವಃ ಪಿಬಂಶಿ।! ಯಾ ಗಾವಃ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಣೇಂದ್ರೇಣಿ 
ಸೆಯಾನರೀಃ ಸಹ ಯಾಂತ್ಯೋ ಗಚೆ 4 ಂತೈಃ ಸತ್ಯೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಇಂದ ಸ್ರ ಪೀತೆಸ್ಯ 
| ಸೋಮಸ್ಯ datos ರ್ಥಃ | ವಸ್ಟ್ರೀಃ ಸಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯ೦ 
ಸಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವೆಂ ತದನುಲಶ್ಬ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಷೂವತಃ | 
ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುಸ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
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ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ರಂ |ಮಧ್ಮಃ। ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ। 
ಗೌರ್ಯಃ | ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇಶಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ | ಸಯಾವರೀಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ವನೋರಜೇತಿ ಟ್ರ ಫೌ | ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ವಸ್ವೀಃ 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶೃಸ್ತ್ರೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಸೇರುಪ್ರತ್ಯಂಯೆಃ | ಒಮ ಇದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾಡಿತ್ಯತ್ರ ಗುಣವಚನಾನ್ಲೀಬಾಯ್ಕಿದಾತ್ಲಾರ್ಥಂ | ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧1| ಇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ವಸುಶಬ್ದಾನ್ನೀಪಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸಸ 


ವ''ರಿ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ] ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ- 


ತ್ತತ್ವಂ |೬/ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾದೋಃ--(ಸಿಹಿ) ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ರೀತಿ | ನಿಷೂವತಃ- (ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ) | ಮಧ್ವ ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಗೌರ್ಯ$ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಹಿಬಂತಿ- ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. 1 ಯಾಃ ಯಾವ ಅಜೀ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭಸೇ 
(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಠಾ (ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ) ಸುರಿಸತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀಃ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಕ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು ಕುಡಿದ ಶೇಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ವಸ್ಟೀ&--(ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ) ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಅನು--(ತಮ್ಮವನಾದ ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು (ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ.) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತ ವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಕ ಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಜು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿವೆ. 


English Translation 


The white cows drink of the sweet Soma-juice prepared in every 
sacrifice ; the cows that go with bountiful Indra appear beautiful and are 


beneficient in accordance with his sovereignty 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನ) ವೈಕಲ್ಪಿ ಹ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರೆದ Fa ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ 
ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ) ಮ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೆ ಉಸೆ ನೋ 
ಹೆರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ( ಅ.-೭-೧೨) 


ನಿಷೂವತೆಃ- -ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸರ್ನಯೆಜ್ಜೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಸೈ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳು 


ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 


ಮಧ್ವಃ- ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌರ್ಯೆ8-- ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 


ಸಯಾನರೀಃ. ಸಹಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿರುವ. 
ವೃಷ್ಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಣ | ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 


ವಸ್ತೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು. 
ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಃ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯನೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ - ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು--'111686 cows) by giving milk 
are the means of providing habitation— ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿ ಸತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸತ್ಸನೃದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತೀರನು ಸೈರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು 


p oe 9 ದೆ 
ಪುನಃ ಪುನ8 ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಹಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ನೇನೆಂಬುದು 
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| = 4 || 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಷೂವತಃ ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಷೂವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ 
ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ಮರಸ್ವರ ಬರು. 
ತ್ಮಡೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುನಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷೂನತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವ8-ಮಥು4ಜಸ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
೨್ರಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬಂತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ. ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ತರ. 


ಗೌರ್ಯಃ.--ಷಿತ್‌ದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಗೌರೀ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಷಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿತೋಇ$ನುದಾತ್ತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಯಾವರೀ8--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ತ್ವದಲ್ಲಿ ವನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಸಹ 
ಯಾಂತ್ಯಃ ಸಯಾವರ್ಯಃ.  ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ವನಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


[a] 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ--ಮದೀ .ಹುರ್ನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
| ಂ ಇಳ ಕ್ಲ ವಿ [oN ಡಾ ಲ್ಲಿ 
ನ್ಯತೃಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯನಿಗೆ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ನದೆ.. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರು 


ಇ ು 

Ka 

ವುದರಿಂದ ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶೋಭಸೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨. 


ವಸ್ಟೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವೂಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ವೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಜೀಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾರ್ಥೆಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ವೀ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣ್‌ ಇ ಗಡ ದ್ರು ಇ ಸ್ಯ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ. ಪೃಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶಿ,ಣಂತಿ ಪೃಶ್ಚಯಃ | 
ಈಂ ಅಸ್ಯ ಲ್ಭ ನಿಂ ಖಂ ಸೌಂ ಣಂ ಖ್ರಿಶ್ಲಿಯಿ 


| | 
ಪ್ರಿಯಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧೇನವೋ ವಜ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಾಯಕಂ 
| | 


ಸರವ ಸ್ನರಾಜ 


6 ೦. 99. 


॥ ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾಃ । ಅಸ್ಯ | ಪೃಶನ 5 ಯುವಃ | ಸೋಮಂ । ಶ್ರೀಣಂತಿ । ಪೃಶ್ನಯಃ ! 
| | | WF 
ಪ್ರಿಯಾಃ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧೇನವಃ । ವಜ್ರಂ  ಹಿನ್ವಂತಿ । ಸಾಯಕಂ । ನಸ್ಕೀಃ 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ Il ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಪೈಶನಾಯುವಃ ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಪೈಶ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣಾ 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಕ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ರೀತಿಹೇತುಭೂತಾಸ್ತಾ ಧೇನವಃ ಸಾಯೆಕೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಂತೆಕಾರಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಏನಂತಿ 
ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತೆಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಮುತ್ತಾದ- 
ಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಓನ್ವಂತಿ | ಹಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಸಾಯಕೆಂ 
ಸೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಜ್ರುಲ್ಯಾತ್ರೇ ಯುಗಾಗಮಃ || ೧೧ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಕ ಎ ಹ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪೃಶನಾಯುವೂ- ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಡುವುವೂ | ಪೃೈಶ್ನಯಃ।..- ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 


ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಶಾಕ ಆ ಗೋವುಗಳು! ಸೋಮಂ ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶ್ರೀಣಿಂತಿ ಎ ( ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಃಸ್ರೀತಿ 
ಸಾತ್ರವಾದ | ಥೇನವ8-ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯೆಕೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ವಚ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ- (ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ವೀ8--ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ 


ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತರಾಜ್ಯಂ ಅನು--( ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ತವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ | 


[) 


ರ, ಸ ಷು ತ ರದು _ ಇರಿ ತ 
ನಾನಾ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶ ಕ್ರೈ ಆಸೆಸಟ್ಟು ಅವನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ 


ಇಳ ಲ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ' ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೆ "ರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ. 


English Translation 


Those cows of Indra, many-coloured and affectionate mix the Soma 
1106 with their milk ; Indra’s beloved cows direct his destructive thunder- 


bolt against his enemies, and are benificient in accordance with his 
sovereignty: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 
Cae ಸಂ. ಚಾ | A ಸ್ಪರ್ಶನಮಿಚ್ಛೆ ತ್ರ 8 ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ 1 
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ಶ್ರೀಣಿಂತಿ-- ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುವವು. 


pe ಎ ಲ 
ಪ್ರ ಶ್ರ. ಯಃ ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 


ಹಿನ್ನಂತಿ--ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವು. 


ಸಾಯಕಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು. 


ಸೃತ5ನಾಯುವಃ.-- ಸೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಸೃಶನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪೃಶನಾಯುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಶ್ರೀರ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ -ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಕಮ್‌--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಜ್ವುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚೆ ಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರ- 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: . | ೧೧ | 


EN 
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ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ತಾಃ । ಅಸ್ಯ | ನಮುಸಾ । ಸಹಃ | ಸಸರ್ಯಂತಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಃ । 


| | | | 
ತ | ಅಸ್ಯ । ಸಕ್ತಿರೇ । ಪುರೂಣಿ | ಪೂರ್ವ 5 ಚಿತ್ತಯೇ | ನಸ್ಮೀಃ । ಅನು | 


| 
ಸ್ಪ5ರಾಜ್ಯಲ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸಚ್ಚಾ ನಾಸ್ತಾ ಗಾವೋಇಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಸಯೋರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸೆಪರ್ಯಂತಿ | ಸೆರಿಚೆರಂತಿ।! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ವೀರ್ಯೆಕರ್ಮಾಣಿ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸೇವಿರೇ | ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಯುಯುತ್ಸೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸನಾಯ | ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯಜ್ಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಜೋಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಶ್ಚ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | 
ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ। ಭಾನೇ ಕನ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ॥೧೨॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ-_ಪ್ರ ಕಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ —ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಬಲವನ್ನು | ನಮಸಾ(ತಮ್ಮ ವ) ಅನ್ನದಿಂದ | SEER ವೆ| ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತೆಯೇ--(ಮುಂಜೆ ಹತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣಿ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತಾನಿ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು | ಸೆಶ್ಲಿಕೇ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ತ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆ ರಾಜ್ಯಂ pe ( ಇಂದ ನ) ಪ ಭುತ್ತವನ್ನು ಗಮನಿಸು 


J, 


DE ಬಿ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 113 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 

ಸತ್ಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 


and are benificient in accordance with his sovereignty: 


`॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯಂತಿ-- ಸ್ವಳೀಯೇನ ಸೆಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವು. 


ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾನಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಸಶ್ಚಿರೇ- - ಸಶ್ಚ ಗತ್‌ | ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಪೆರ್ಯೆಂತಿ - ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ -- ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಓನಲ್ಲಿ ಲಟಸ್ಕರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 


ಅದಿ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨! 
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SS 
ಇಕ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ನಭಿರ್ವುತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿಸ್ನು ತಃ | 


ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನನ ಗ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಃ | ದಧೀಚಃ । ಅಸ್ಮ5 ಭಃ । ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ5 ಸುತಃ । 
| 
ಜಘಾನ । ನನತೀಃ | ನೆನ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚಿ ಇತಿ 
ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ನಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂಜ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಟೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗತೇಇಸುರೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌। ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತೈರಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ಕುವಂಸ್ತಮೃಷಿಮನ್ತಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ | ಅಥೆ ಪಪ್ರೆಚ್ಛೆ ತತ್ರತ್ಯಾನ್‌ 
ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚೆತ್ಬರಿಶಿಷ್ಟಮಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅವೋಚನ್‌ ಅಸ್ತ್ಯ್ರ್ಯೇತದಾಶ್ವಂ ಶೀರ್ಷಂ ಯೇನ 
ಶಿರಸಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಬ್ರವೀತ್‌। ತತ್ತು ನ ನಿದ್ಮೆ ಯತ್ರಾಭವದಿತಿ। ಪುನರಿಂಡ್ರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತದಸ್ವಿ ಚ್ಛತೇತಿ | ತದ್ಭಾನ್ವೈಷಿಷುಃ | ತಚ್ಛರ್ಯಣಾವತ್ಯನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ |! ಶರ್ಯಣಾವದ್ಧ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸ್ಯಂದತೇ | ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಪಸ್ಥಿಭಿರಿಂದ್ರೋ;ಸುರಾಲ್ತಾ ಘಾನೇತಿ || 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ಪಕೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇಂದ್ರ ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ 
ಯಷೇರಸ್ಥಭಿರಶ್ಚಶಿರಃಸೆಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ನವತೀರ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತೀರ್ಡಶೋತ್ತರಾಷ್ಟ್ರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ8। ತಥಾ ಹಿ। ಲೋಕತ್ರಯನವರ್ಶಿನೋ ದೇನಾಇಕ್ಲೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ।ತ್ರಿನಿಧಾತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಭೇದೇನ ತೆತ್ವಾಲವರ್ತಿನೋ ದೇವಾಇಗ್ಕೇತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ| ಏನಂ ನನ ಸಂಪಡ್ಯತೇ! ಪುನರಸ್ಯುತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರೆಯೆರೂಪೇಣ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತೆನಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಕೋತ್ತರಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ । ಏನಂ ಚುತುರ್ಭಿಸ್ಟ್ರಿಕೈರ್ಗುಣಿತಾಯೌ ಮಾಯಾಯಾ ದೆಶಸು ದಿಸ್ಸು 


ಪ್ರತ್ರೇಕಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ನವ ನವತೆಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಏನಂನಿಧಮಾಯಾರೂಸಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ. 
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EN pv 
SSSA SSRIS SR SN STR pe 


ಷೂ ಜಘಾನ | ಹತೆನಾನ್‌ |! ದಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚತೀತಿ ದ | ಅಂಚೆತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನರೋಪಃ | ಸಸೆ ಗೀ ಕೆವಚನೇತಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ । ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ i ಚಾನಿತಿ 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆ ತ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! ಅಂಚೇಶ್ರ ಕೈಂದೆಸ್ಕಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಂ |ಪಾ. ೬-೧-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವನಿಧಾನೇನ ತದ್ಬಾಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಥಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಪಾ. ೭-೧-೭೬ | 
ಇತ್ರ ಧನಜಾದಾವಪೃಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ ಸ ಚೋಡಾತ್ರೆ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ... ವಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದಡಧೀಚೆ8-ದದೀಚಿ 

ಖಹಿಯ | ಅಸ ಕಭಿ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ | ನನತೀರ್ನವ-_(ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ) ಎಂಟನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 

ವಾಗಿ Prete ವೃತ್ರಾಣಿ--(ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ) ಆನರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಪ್ರಭಾವವನ್ನು! ಜಘಾನ- 
ಇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟನೂರಹತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಆನರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಪದ 
ಶತ್ರುಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 


Enghsh Translation 
Indra with the bones of Dadhyanch, slew, ninety times nine, Vritra 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಧೀಚೆಃ--ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚೆ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು.. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅನರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರ 


116 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೮% 


ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಜಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. . ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌. ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು: ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದುವು... ಮತ್ತೆ ಆ 
ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿರದ ಕೂಡಿ ೧೪೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ 
ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೯೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೧೦-೧೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೪೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು. ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ಪಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 
ದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 
ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಷಿಯು 
ಯೋಗದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 
೧-೧೧೭-೨೨ ; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬೪-೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; .೧೪೨೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಸತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪.೫೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸಳಗಳಲಿ. 

ಇ ೧ಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಸ ನಿ ಜೆ ಡಿ 

ದಧೀಚಃ-- ದಧಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದಧ್ಯಜ್‌. ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು, ಯತ್ತಿಕ್‌ದೆಧ್ಯಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


k ವ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಷಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ." ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚು 


ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು 


ರ್‌ ತ್‌ ಅತ್ತ 
ಶ್‌ ದುತ 'ಪ್ರ 


J - A 
ಜತ್ತಿ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಲೋಪಕ್ಷೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಠಾ 

ಹ್‌ ನ 

ಅನುವಾತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಹಪ?ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
೪. hej 


oN 


೪ನ 
ಭಕ್ತಿ 
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ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶೃಂದಸೈಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಅಸ್ಥಭಿ8- ಅಸ್ಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದೆಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತಜಿ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಥಭಿಕ ಎಂದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಕು ತ8-_(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಜಘಾನ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೩! 


ಎಟ 


ಸಂಹಿಳಾಸಾಳಃ 


| | | 
ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವತೇಷ್ಟನಶ್ರಿತಂ । 


ತದ್ವಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ I ೧೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಚ್ಛನ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 1 ಯತ್‌ । ಶಿರಃ । ಪರ್ನತೇಷು । ಅಸ 5 ಫ್ರಿತಂ। 


| 
ತತ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಶರ್ಯಣಾ5 ವತಿ ॥೧೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಗಿರಿಷ್ಟಪಶ್ರಿತಮಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ದಧೀಚೋ 
ಯಚ್ಛೆರ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಯೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸರಸಿ ತೆಚ್ಛಿಕೋ ನಿದತ್‌। ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತೆದಾಹೃತೈ ತದೀಯ್ಕೆ ರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಘಾನೇತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಇಚ್ಛನ್‌ | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ತುಡಾದಿತ್ತಾಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದತ್‌ | ವೇತ್ರೇರ್ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ಚ ಸ ತೇಷಾಮದೊರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾ- 
ವತ್‌ | ಮಧ್ವಾದಿಷು ಶರ್ಯಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಠಾನ್ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. ೪-೨-೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ಮತುಪ್‌। ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಮುಸಾ ವತ್ತಂ | ಮತಾ ಬಹ್ರ ಜೋಗದ, | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೯ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ೧೪ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರ್ವತೇಷು--ನಿಣುಪಂತ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ರಿತಂ- ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಯ- 
ಕುದುರೆಯ (ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ) | ಯಚ್ಛೆರಃ--ಯಾವ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನೋ | ತತ್‌. ಅದನ್ನು | ಶರ್ಯಣಾವತಿ- -ಶರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ವಿದೆತ್‌--ಕಂಡುಕೊಂಡನು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವೃತ್ರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅದು ಸರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ್ಲು 
ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Wishing for the horse’s head hidden in the mountains, he found it in 
the lake called Saryanavat: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ8-__ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ; ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ 
ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಖುಷಿಯು ಮೃತನಾದ 


ಮೇಲೆ ಕುದುಕೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 


ಶರ್ಯಣಾನತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾವಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 


ಹ ರ ಲ್‌ ಫಿ 8: ಒನೆ ಎ ಮ. 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಬಳ್‌ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
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ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಜುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 
ಖಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 
ಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಃ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಸಶ್ರಿತಂ--ಅಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ | ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 

ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ-_ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೪-೧೪ ; ೭-೬-೩೯ ; ೭೭.೨೯; ೭.೬೪-೧೧ ; ೯.೬೫.-೨೨ ; ೯.೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸರೋವರವೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 
ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋನರವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯಣ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಶ್ಮೀರಜೇಶದಲ್ಲಿ' ಪರ್ವತಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಡಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗೆನಿಯೆಮಾಂ ಛ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಜೇಶ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸುಲೋಪ. ಅಂತೃತಕಾರಲೋಸ. 


ಅಪಶ್ರಿತಮ್‌-ಶ್ರೀಳ' ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಷಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ 
ಪ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದತ್‌ - ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂ ಸ್ಕಮಾಃ 


ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


120 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ-- ಶರ್ಯಣಾಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯೆಣಾನಾಂ ಅದೂರಭವಂ 
ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್‌ 
ಸಿಂಜ 


ಇ. ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ 
4 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ರಚೋತನಚಿರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾನತಿ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪॥ 
-ಇಟ್ರ್ಯಾರ್ಭೂ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ। ಗೋಃ | ಅನಮುನ್ನತ । ನಾಮ | ತೃಷ್ಟುಃ | ಅಪೀಚ್ಯೆಂ । 


| 
ಇತ್ಸಾ | ಚೆಂದ್ರನುಸಃ । ಗೃಹೇ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮೇಕಾಹೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವೈಕಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 
ಭ್ಯಾಮಿಸ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಸ್ಟಿಃ । ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
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ಪ್ರಧಾನಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ನತೆ ನವೋನವೋ 
ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸೀಚೈಂ:ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಯನ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಸೇತ್ವ- 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ವತ | ಅಜಾನನ್‌ ! ಉಡಕೆನುಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚೆಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಫಲಂತಿ! ತತ್ರ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ-*ರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೆೇ ಯಾದೈಶೀಂ ಸೆಂಚಜ್ಹಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೃಶೀಂ 
ಚಂದ್ರೇ€ಪಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ತಚ್ಚಂದ್ರಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಹನೀವ ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | 
ಈದೈಗ್ಭೂತತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ಏವ ದ್ವಾದಶಸ್ವಾದಿಶ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸಿ ಸರಿಗಣಿತತ್ತಾತ್‌ | 
ಅತೋ $€ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಇಂದ್ರ ಏನೇತಶೀಂದ್ರಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ- 
ದೇವತ್ಯೇತಮಪಪನ್ನಂ ಭವತಿ | ಈದೃಗ್ಳೂತಸ್ಯ ತೇಜಸ ಅಶ್ರಯೆಶ್ರೇನ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ದಿವಕ್ಷಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟೌ ನಿನಿಯೋಗೋ 5 ಪ್ರುಪಪದ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಯೈಕೋ 
ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿದೀಪ್ಯತೇ |! ತದೇತೇನೋಸೇಕ್ಷಿತವ್ಯಮಾದಿತ್ಯತೋ$ಸ್ಕ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | 
ಸುಷುನ್ನು $ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಸೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | 
, ಅತ್ರಾಹ ಗೋರನುನ್ಸತೇತಿ |ನಿ. ೨-೬1 ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರತ್ಮಯೆಃ ಸ್ವಂ 
ನಾಮಾಹೀಚ್ಯಮಸಚಿತಮಪಗತನಮಸಿಹಿತಮಂತರ್ಹಿತೆಂ ನಾ |ನಿ. ೪.೨೫ | ಇತಿ ಅಮನ್ನ್ವತ | 
ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ಅಪೀಚ್ಯೆಂ | ಅಸಸೂರ್ವಾಜ್ಞಿ ನೋತೇರಘ್ನ್ಯೂ ದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ಯತ್‌ | ಅತ ಏನಾಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ: | ಯದ್ವಾ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಯತ್ವಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭನನುಪೀಚ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಅಸೀಚ್ಯೋಂಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 
ಭಾಸ್ಕೆರನಿಶ್ರ81 ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಾ ಹೇತೌ ಚ, ಚೈಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದಿ 
ತತ್ರೇದಂಶಬ್ಬೋ ನಾನುವರ್ತತೇ ತದಾನೀಮಿದಮಸ್ಸಮುಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೪ | ಇತಿ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್ಪುಪಃ | ಹಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಲುಕಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ । ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ 
ಡಿತ್‌ |:ಉ. ೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಸು ಸಂತತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸಡಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಪೂರ್ನಪದಡಂ ಚೆ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತನುಂತೋದಾತ್ರಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


೦1% ಬ ವಣೆ ಸ್‌ ಭಿ ಮಂಡಲ 
ಅತ್ರಾಹ---ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋಕ--ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚಂದ್ರಮಸಃ-- ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ 


ನ ರ ುಲದಲಿ ುರೆಯಾಗಿರುವ | ನಾವು. 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೆಷ್ಟುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಸೀಚೈಂ--(ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮಂಂಯಾಗಿರುವ 


ತೇಜ್ಸಸ್ಸನ್ನು | ಇತ್ಥಾ--ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ವ ತ--ತಿಳಿದರು | 
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NANA 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Thus did the solar rays perceive in this mansion of the travelling 


moon, the hidden light of the Sun: 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು !| 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಡಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮೊದಲು ಚಾಂದ್ರ ಮಸೀಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರ- 
ಮನ್ನತ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೯-೮). 


ಅತ್ರೆ ಅಹ.- ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಗೋಃ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ತ್ವಷ್ಟುಃ-. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ; ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. & 


ಅಪೀಚ್ಯಂ- ಅಸಿಗತೆ ತೇ ನಿಗತೇ ಭನಮಪೀಚ್ಯಂ | ಅಪೀಚ್ಯೋತಪ್ರು ಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ ಭಾಸ ರ- 
ನುಶ್ರ8! ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾ 
ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕಿರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವು- 


ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರಶ್ಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾಸೀಚ್ಯಮುಸಜಿತಮುಸಗತೆಮಸಿ- 
ಏತಮಂತರ್ಹಿತಂ ನಾಮುತ್ರ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ || (ನಿ. ೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಚಿತಂ, ಅಪೆಗತಂ ಅಸಹಿತಂ ಅಂತರ್ಹಿತಂ ನಾ! ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಆ ಸ ಸ್ರಕಾಶವು ಅತಿಸ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. 


ದ್ರಿ 
ಅಸೀಚ್ಯಂ ನಿ ಅಂತರ್ಹಿತಂ-_ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಉದಕಮಯವಾದ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಜೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರ ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 

ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಕೈ ಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರೆಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಸ್ಯತೇ ತದೇಶೇನೋಹೇಶ್ರಿತಿವ್ಯಂ। ಆದಿತ್ಯೋ$ಸ್ಯ 


ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷುಮ್ಮ್ನಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಇತೃಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| 
( ನಿ. ೨-೬). 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸುಮ್ನುನೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚೈತೆ (ನಿ.೨ -೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 


ಮತ್ತು ಸರ್ನೇತಪಿ ರಶ್ಮಂಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಕೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಾನ8 ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಲಿಗೆಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮನ್ವತೆ- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇ 
ಷ್ವನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮನ್ರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ರುತ್ತದೆ. 

ಮೆ ಅಪೀಚ್ಯಮ್‌ ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಸಿಪೂರ್ನವಾಗಿರುನಾಗ ಅಘ್ನ್ಯೂದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುನಿಗೆ ಚುತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ರಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಶಲಉಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅಫಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಂ ಅಪೀಚೈಮ್‌ ಭನೇ 
ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಸಸರ ಮಿಶ್ರರು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೀಚ್ಯೋತಸ್ರಕಾಶಕ (ಅಪೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದು) ಎಂಡು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ವ 
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ಇತ್ಛಾ--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ 
(೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಕ್ವಾಂತರವಿದೆ. ಆಗ ಇದೆಮಸ್ಥೆ ಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ.  ಸೈರಾದಿ ನಿಸಾತಮ- 
ವ್ಯಯಂ ಎಂದು ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಷ್‌ ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ಬುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರಮಸಃ--ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ನಿಖಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚೆಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ "ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ ಕೃತಿಸ್ಥ ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪದವಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭರ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಹ: ವಾಗುತ್ತಡಿ. ಜಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಲೇ ಧುರಿ ಗಾ ಖಯತಸ್ಕ ಶಿಮಾನತೋ ಭಾ. 
ನಿನೋ ದುರ್ಪುಣಾಯೂನ್‌ | 4 

ಆಸನ್ನಿಷೂನ್ಚೃತ್ಸ್ಯಸೋ ಮಯೋಭೂನ್ಯ ಖಿಷಾಂ ಭೃತ್ಯಾಮೃ- 


ಇಧತ್ಸ ಜೀವಾತ್‌ |೧೬॥ 
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pe Ny 7 pe EE 
SSN SAA, SNAP ಹ ಇ NNR ಗ AAR ತ 
ಟಿ ~~ SESS SSSA SRN NS 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಮು | | 
8 1 ಅದ್ಯ । ಯುಂಕ್ಷೇ | ಧುರಿ । ಗಾಃ! ಯತೆಸ್ಯ | ತಿಮಾ 5 ನತಃ । ಭಾಮಿನಃ। 
ದುಃ* ಹೃಣಾಯೂನ್‌ | 
Bk pot 1 | 
ಆಸನ್‌ * ಇಸಷೂನ್‌ । ಹೃತ್ಸು 5 ಅಸಃ | ಮಯಃ 5 ಭೂನ್‌ | ಯಃ । ಏಷಾಂ | 


| | 
ನೈತ್ಯಾಂ 1 ಯಣಧತ್‌ 1 ಸಃ । ಜೀವಾತ್‌  ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಯಾೋಜ್ಯಾನುನಾಳ್ಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಾಯಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತೆಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ತಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯಶ್ಚವಹನಸಪ್ರದೇಶೇ 
ಗಾ ಗಾತಿಮಠತೋಂಶಶ್ವಾನ್‌ ಕೋ ಯೌ (| ಸೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಘು ತಿ! ನ ನ ಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಶೀದೈಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಶಿಮಾವತೋ ನೀರ್ಯಕರ್ನೊೋಸೇತಾನ್‌ ಭಾಮಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದುರ್ಹೃ- 
ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈರ್ದುಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
2 4 ಮುಖಪ್ರದೇಶೇ ಶತ್ರೂ ೫೨೦ 8 ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಭಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ | ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃದಯೇಷ್ಟಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪಾದಂ ಕ್ರಿಪೆಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸೈಸೆಃ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ವೆನ್‌ | ಸ್ವೈಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಸ್ರದಾನಿತೈರ್ಥ8 1 ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಿಾದೃಶಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಭೈತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯಾಮೃಣಧತ್‌ 
ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | ಸ್ಕೌತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ಯಜಮಾನೋ ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀ ೇವನವಾನ್ಫನೇತ್‌ | ಯದ್ದಾ ! 
ಕ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಚ್ಯತೇ। ಕೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ಗಾ ವೇಡರೂಹಾನ್ವಾಗ್ಗಿಶೇಷಾ sins ಯುಂಕ್ತೇ 1 ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | 
ಶಿಮಾನತಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಜಲಾನ್‌ ಮುರ್ಪೃಣಾಯೂನ್‌ 
ಹೃಣೀಯತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ನೇದಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ತಾತ್‌ | ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಸುರೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸೃಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃಷಯೇಷು 
ದೀಸ್ಕಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ತ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನಾಸಿತೈರ್ಥ8 |! ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮುಯೆಸೋತಥ 5ಯೆನಸ ಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 
ಸಾಥನಸ್ಯಾದೈಪ್ಟಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ಯನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ವಚಿಸಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಮೃಣ 
ಥತ್‌ ಯುದ್ಧಿ id ಕರೋತಿ ಸ ಜೀವಾತ್‌! ಸ ಏನ ಜೀವತಿ | ಅನ್ಯೇ ಜೀನಸ್ಮೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದುರ್ಹಣಾಯೂನ್‌ | ಹ್‌ ಹೃ ಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ರಾ ದಿತ್ತಾದ್ಯಕ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದುಣ್‌ಪ್ರ- 
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ತ್ಯಯಃ। ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವ್ಯಾಕಾರಃ | ಮೃಗಯ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆಸಸ್ನಿಷೂನ್‌ | 
ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ! ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸೆ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 
ದಾನೇಷು | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ। ಯೆದ್ವಾ! ನಿತದ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸೆಂಖ್ರಾನಂ | ಪಾ. 
೩೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೃತ್ಯಾಂ| ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ | 
| ಪಾ. ೩.೩.೯೯ | ಇತಿ ಕೃಪ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ರಂ |! ಬುಣಧತ್‌ | 
ಬುಧು ವೃದ್ಧಾ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರಮ್‌ | ಲೇಡಹೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ! ಯತೆಸೃ (ಇಂದ್ರನ) ರಥದ | ಥುರಿ--ಮುಂಭಾಗದ್ಲ್ಲಿ (ನೊಗಕ್ಕೆ) ! 
ಶಿಮಾವತೇ-ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾನಿನಃ-ತೇಜೋಯುತವಾದುವೂ! ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌- 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವೂ |  ಅಸನ್ನಿಷೂನ್‌- ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹೃತ್ಸೈಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ 
ಮಂಯೋಭೂನಃ... (ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಗಾ8- ಸಂಚರಿಸುವ (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಕ8- ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ತೇ-- ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೆ8.-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ--(ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಖುಣಧತಿ್‌- ಹೊಗಳು 
ತ್ತಾನೆಯೋ |. ಸ8.-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾತ್‌-_(ದೀರ್ಫನಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥನಾ 


ಕ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು | ಯತಸ್ಯಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ--ನಿರ್ವಹಣದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶಿನಾವತಃ- 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುವೂ | ದುರ್ಹುಣಾಯೂನ್‌ 
ತ್ಯಾಜ್ಯವಲ್ಲದೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌-- ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವುವ್ನೂ | ಹೃತ್ಸ್ವೈಸಃ- 


ವುವೂ ಆದ. ! ಗಾಂ ನೇದರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಂಕ್ತೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | ಯೆಃ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಏಷಾಂ--ಈ ವೇದವಾಕ್ಳುಗಳ | ಭೈ ತಾಂ ಸಂದೇಶ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಯಣಧತ್‌ಸರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾಸೆಯೋ |] ಸೆ8-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀವಾತ್‌- 


ಊರನ ಯದಾ 0೨09 > ಜ| 
ಲ ಸ ಳಳ OE ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ನಿ. | 


೭೫ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೂ, ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 
and radient horses, whose fury is unbearable, who have arrows in their 
mouths, who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 


long 1110. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವಸೃಸ್ಮವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ 
ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತೆಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಯತಸ್ಯ-- ಯು ಗತೌ | ಗಚ್ಛತೆ ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 


ಧುರಿ-_ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 


೧೧೨ 


ಗಾ8--ಇಲ್ಲಿ ಗಾ8 ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ನಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು-.- 
ಏತಾ ಮೇ ಗಾನೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ನೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹುರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಶಿಮಾವತಃ--ನೀರ್ಯೆಕರ್ನೋಸೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಡುನ. ಶಿಮಾ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 


ಹ ೋಡುವುದಕೆ ಸುಂದರ 
ಭಾನಿನಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಸ್ಟಪುಷ್ಪ ಗಳಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂ 


ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. 
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ದುರ್ಹೃಣಾಯೂನ್‌.. ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ರೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೈಣೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೩-೯) ದುರ್ಹಣಾಯೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೂಢಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸೆನ್ನಿಸೂನ್‌- ಅಸ್ಟೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಧಾ- 
ಸ್ಥಾನ್‌ | ಶತು ನ) ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ--ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃದೆಯೇಷ್ಟಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾದಂ ಕ್ರಿಪೆಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸೈಸಃ 


ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಯಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ ಪಾದಗಳನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 


ಮಯೋಭೂನ್‌- -ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೀಯಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂ--ಭೈ ಇಗ ಭೆರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 


ಖುಣಧತ್‌--_ಬುಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸ್ರ ವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ೫ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಕಃ-ಪ್ರ ಜಾಸತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕನಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ಟಿ ಯಾ 


ಯುಂಕ್ರೇಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಹುಣಾಯೊನ್‌-.- ಹೃಜೀಜ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃುಗಯ್ತಾದಯೆಶ್ನ 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌- -ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸೇಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಷವಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃತ್‌ಸ್ತಸ&-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು” ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಯೋಭೂನ್‌ನ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತೆದ್ರ್ಬಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭೃತ್ಯಾಮ್‌ ಭ್ರ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ-(ನಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗಮ. ಕ್ಯಪ್‌ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ನಿತ್‌ಸ್ನ 


ರ್ಥ 


ರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣಧತ್‌--  ಖುದಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 


ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್‌--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಏನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬॥ 


ಮಾಮ 
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| 
ಕ್ರ ಈಸತೇ ತುಜ್ಯತೇ ಕೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
| 
ಮಿಂದ್ರ ೦ಕೋ ಅಂತಿ! 


| 
ಕಸ್ತೊ ಕಾಯ ಸಾ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ ದಿಬ ಶ್ರವತ್ತನ್ವೇ ಪ 


ದರದ 


ಹೋ ಜನಾಯ | ೧೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


AN ಈಷತೇ | ತುಜ್ಯ ತೀ | ಕಃ । ಬಿಭಾಯ | ಕಃ । ಮೆಂಸ ತೇ | ಸಂತೆಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ । ಕಃ । ಅಂತಿ | 


| | 
ಕಃ । ತೋಕಾಯ । ಕಃ | ಇಭಾಯ | ಉತ | ರಾಯೇ | ಅಧಿ । ಬ್ರನತ್‌ | 


| | 
ತನ್ನೇ । ಕ್ಕ 1 ಜನಾಯ ॥ ೧೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಸತೇ | ಶತ್ರೋರ್ಥಿೀತಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನ 
ಕೋತಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಕಸ್ತುಜ್ಯತೇ। ಕೋ ಏಂಸ್ಯತೇ | ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯೋಇಸಿ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸಿ ಸೀತೃರ್ಥಃ | 
ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಸ್ಷಕೇ ಸತಿ ಭಯೆಮಸಿ ನೋತ್ಪ ದ್ಯತೇ ದೂರೇ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಕೈತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ಸಂತಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕಶ್ತೇನ ಸಳ ಹ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸಶೇ | ಜಾನಾತಿ! ನಯೆಮೇವ ಜಾನೀಮೋ ನಾನ್ಯ ಇತೃರ್ಥ8! ಏಕಃ ಕಃ 
ಪೂರಕಃ ||. ಯುಡೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೋಕಾಯ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರವತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ರಶ್ಷೇತ್ಯೇವಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಪಕ್ತಸಾತೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯಥಾ ಏವಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಯಮೇನೇಂದ್ರೋ ರಫ್ತತೀತಿ ಭಾವಃ ||. ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯೆ ಕೊಲಧಿ 
ಬ್ರವತ್‌ | ಉತಾನಿ ಚ ರಾಯೇ ಶತ್ರುಭಿರಪಬ್ರಯಮಾಣಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಕೋಂಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | 
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ಅಪಸ್ರ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ರಕ್ಷೇತ್ಯಧಿವಚನಮಹಿ ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ನ ಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಿ ಚ ತನ್ನೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಶರೀರಾಯ ಜನಾಯೆ ಸೆರಿಜನಾಯೆ 
ಚೆ ಕೋರಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಸ್ವಶರೀರರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರಿಜನರಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಧಿವಚನಂ ನಾಪೇಕ್ತಿತೆಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಸ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಯದಾ ತು ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ತದಾನೀಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇ 
ವಾಭಿಧೀಯತೇ | ಯೆಥೈಂದ್ರಾ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಯತ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚನೇಶ್ನೆ- 
ಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಪರತಯಾ ನೀಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಈಷಶೇ | ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು |! ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಪದೀ | ತುಜ್ಯತೇ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಶೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅತಿಜ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸತೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಂತಿ | 
ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಸೆಃ | ಬ್ರವತ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ! 
ತೆನುಶಬ್ದಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೈೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ! ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಕರಿತೆತ್ವೆಂ 


(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವಲ್ಲಿರುವಾಗ)  ಕ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು (ತಾನೇ); |  ಈಷತೇ-- 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಈ8--ಯಾವನು | ತುಜ್ಯತೇ--(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕೆ ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯ--ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಂತಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಪಗಲ್ಲಿ | ಸಂತಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 58. (ನಾನಲ್ಲದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮಂಸತೇ- 
ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. | ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ । ತೋಕಾಯೆ- _ಪ್ರತ್ರಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯೆಆನೆಗಾಗಿ | ಕ8-ಯಾವನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾಯೇ--(ಶತು 
ಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ)ಧನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವನ್ನ ಬತ್ತಾಯನಡಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ.) | ತನ್ವೇ-_-ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯ--ಸರಿಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕಃ. -ಯಾನನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ? ಯಾವನು ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾವನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು 7? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಯಾಗಲ್ವಿ ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಫಯೃ್ಛ ತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಜನರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಸಡಿಸಿ ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯನಿಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Tndra is at hand who flees through fear of enemies ? whois 
harmed ? who is terrified ? who is aware that Indra is present though he is 
near ? what need is there that any one should importune Tndra for bis Son; 


his elephant; his property; his person, or his people ? 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ8 ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ' 


ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌನಾದಿಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಮಂಸತೇ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಕೋ ಅಂತಿ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದ್ರೇ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ-ಗೆಜಾಯ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥವಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಸಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-- ಅಧಿನಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಪಸಯೆತೀಂದ್ರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅನನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಷತೇ--ಈಸಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಕನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ರ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಜ್ಯತೇ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ  ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಕಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಾಯ--ಇಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಜಶ್ತೃ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ.  ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬ 


ಮಂಸತಶೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ _ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರವತ್‌--ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ (ಜ್‌) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜೀತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೭! 
ಜಯಾ ಟ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕಸೆ ದೇವಾ ಆ ಸ ಹೋಮ ಹೋ ಮಂಸ ತೇ ವೀ- 


| 
ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ | ೧೮! 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಸ್ಮ್ರೈ | ದೇವಾಃ । ಆ | ನವಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋಮ | ಕ: । ಮಂಸತೇ। ನೀತಿ5 
| 
ಹೋತ್ರಃ | ಸು5 ದೇನಃ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕೋ ಯೆಜನಾನೋಗ್ಗಿಮಾಟ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಹನಿರ್ನಿರ್ನಾಪೋಸಪಿ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾ ನತ್ತಾತ್‌ | ಕೋ ವೇಂದ್ರಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧ್ಭುವೇಭಿರ್ಧ್ರುವೈರ್ನಿತೈ ರ್ಜುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈ ರುಪೆಲಕ್ತಿತೇನ 
ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಾತೈ | ಯೆಜೇತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಯತವಃ ಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾಃ | ಯತನೋ ವೈ 
ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರಕೃತ್‌ ವಿಕೃತೌ ದ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಜುತುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತಾಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಕೋ ಯೆಜೇತ್‌ | ನ ಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ಹಾ ತನಂ ಪ್ರ ಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ನಹಾನ್‌ | ಆವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ। ನ ಕಸ್ಮಾ ಅಸೀತ್ಯರ್ಥಃ|। ಇಂದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವೀತಿಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಾಸ್ತಯಜ್ಜಃ ಸುದೇವಃ ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ8 ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಮಂಸತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಾತಿ | ನ ಕೋಃಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುನಿಧೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚಿರಕಾಲೋ- 
ಸಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ರೆರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಈಟ್ಟೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುಚಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜಾತೈ | 
ಯೆಜತೇರ್ರೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ | ವಹಾನ್‌ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕೇತಿ ತೆಕಾರಲೋಪಃ 1 ಹೋಮ | ಹ್ರಯೆತೇಃ 
ಕೃತಾತ್ತಸ್ಯಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ಹೃ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಯದ್ವಾ | 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೧೫೦ 1 ಹೋಮ ಇ ಬ್ಲೋ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು! ಅಸ್ಮಾತ್ಮ- 
ರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ! ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯ- 
ಸೈನ್‌ |,ಉ. ೪.೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನ್ರತ್ಯ ಯಃ! ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋಮೋ ಯೇನ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


pe 


ಪೂರ್ವಪೆವಪ್ರ ಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | Prey | ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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ENN AAS 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ನಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. | (ಕೋವಾ--ಯಾನನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟನಿಂದ 1 ಧ್ರುನೇಭಿಃ-- 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | , ಖುತುಭಿ8-_ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಫೃುತೇನ-ಫೈತರೂಸವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ಹೆನಿಷಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾತೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಕಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ. - ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು; | ಅಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ) 
ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌- ತಂದೊದಗಿಸುವರು? ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವಃ- 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಈ೫8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಮಂಸತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


ಕೆ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ-(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 (ಕೋವಾ--ಯಾನನು ತಾಕೆ) | ಸ್ತು ಚಾ ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ8 ನಿಶ್ಚಲ 
ರಾದ | ಖುತುಭಿಃ_- ಖುತುದೇವತೆಗಳೋಡಕೆ | ಫೃತೇನ--ಫೈತರೂಪದ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯೆಜಾತೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? | ಕೆಸ್ಮೈ---ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಶು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌- -ತಂದೊದಗಿ 
ಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರ8. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವ8-- ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಕ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸಶೇ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ತಾನೇ ವಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ, ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಫ್ಲೈತರೂಪವಾದುದೂ, ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಾವನನಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನಿರತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸ 


ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವು. 
English Translation 


Who priases Asni or 8808110111 fire lighted for Indra or worships him 


with the oblation of clarified butter, presented in the 11116 according to the 


seasons ? to whom the gods quickly bring the ಬ್‌ that has been callel 
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for ? what 8806110001, engaged in offering 0018101008 and favoured by the gods; 


thoroughly knows Indra ? 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸು 


ತ್ರಿಚಾ- ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ; 18616 


ಯತುಭಿಃ-- ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
'ಯುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಜುತ್ತಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
'ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಧ್ರುವೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು |! ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮಃ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇಮೋ ಯೇನ | 
'ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಗ; 


ಸುದೇವ8-- ಶೋಭನದೇನತಾಕಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 


1) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಟ್ಟೆ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರುಚಾ--ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾತೈ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಹಾನ್‌--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಲೇಟೋಂಇಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಗ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೋನು--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಹಾ. 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಕ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ' ಗುಣ. 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮನ್‌ಸೀಮನ" (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರ&--ವೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾತ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಧಾತುವಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಹೋಮವುಳ್ಳವನು) 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೇವಃ -- ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷೋ ದೇವಃ ಶನಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ನ ತ್ವದನ್ಯೋ ಮಘವನ್ನಸಿ ಮರ್ಡಿತೇಂದ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ತೇ ವಚಃ! 
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1 ಸದಪಾತೆ1 ॥ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಅಂಗ | ಪ್ರ 1 ಶಂಸಿಷಃ | ದೇವಃ । ಶವಿಸ್ಕ | ಮೆರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ನ । ತ್ವತ್‌ । ಅನ್ಯಃ । ಮಘ 5 ವನ್‌ 1 ಅಸ್ತಿ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರವೀಮಿ | 


| 
ತೇ। ವಚಃ ॥1೧೯॥ 


ಸಾಯಾಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಅಂಗ ಶನಿಷ್ಠ ಹೇ ಬಲನತ್ತಮೇಂದ್ರದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಮರ್ತೈಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ರಾಂ ಸ್ತುತೆವಂತೆಂ ಪುರುಷಂಪ್ರ ಶಂಸಿಷಃ | ಸಮ್ಯಗನೇನ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಶಂಸ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈದನ್ಯಸ್ತ್ಯತ್ತೋನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಂ ವಚೋ ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿ ॥ ಶಂಸಿಷಃ | 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ನಿಕರಣಶ್ಚ ಸಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
ತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಕ8 | ಇಷ್ಠನಿ ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 


ಟಿಲೋಪೆಃ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ತೃಚ ಇಡಾಗವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ ಶನಿಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ಮರ್ತ್ಯೆಂ--( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರೆಶಂಸಿಷ8--( ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ' 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಮಘರ್ವ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವದನ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖದಾತನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ ನಿನಗೆ | 
ವಚೆ8-( ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ) ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಬ್ರವೀಮಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 


ಕಾದ ಹ ಇಸಿ 
ವಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English ‘Tranalation 


() powerful Indra, be present and be favourable to the mortal 
who adores you; there is no other ₹1೪೧೯ of felicity, ಟಿ. Maghavan, than 
you ; therefore 1 recite your praise: 
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ಗಾಗಾ ಇ ಗ ಜಹಿ ಹ ಓಲ ಸ 
AAA we - 

NN ಹಂ ಬಂ ಬ ಇರ ನಾವ ಲ ಲ್‌ 

ರ ಯಂ ಇಂ ಓಂ ಎಂಭ ಬ ರುದ ಅರ್ಯ INN SNR 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಿಷ್ಮ--ಶವಃ ವಿಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಶವಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಠಃ | 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ವಚಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


_ ಶಂಸಿಷ&--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಜಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನಿಷ್ಠಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಶವಿಷ್ಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸನಿಕನಚನದರೂಸ.  ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಲಘೂಪಥೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತೃ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಸು 


ಸೂತ್ರೆದಿಂವ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಪ.. ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರವೀನಿ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ 
ಮಿಪಿಗೆ ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ,ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 


ವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ವಚ8- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


` ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . | ೧೯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ವಸೋ ಸ್ಮಾನ್ಯದಾ 
| 
ಚನಾ ದಭನ್‌ । 
| | | 
ನಿಶಾ ಚ ನ ಉಪಮಿನೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ಹಣಭ್ಯ 
ಆ ॥೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ /! 
| ಇ! | | 
ಮಾ।ತೇ।ರಾಧಾಂಸಿ।ಮಾ। ತೇ। ಊತಯಃ | ವಸೋ ಇತಿ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಕದಾ । ಚನ | ದಭನ್‌ । 


ನಶ್ವಾ | ಚೆ 1 ನಃ । ಉಸ5 ನಿಮೀಹಿ । ಮಾನುಷ । ನಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣ5 ಭ್ಯ 


ಆ ॥1೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಸೋ ನಿನಾಸಯೆತರಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಧ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮಾನ್ಯದಾ ಚೆನ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾ ದೆಭನ್‌ | ಮಾ ನಿನಾಶಯಂತು | ತಥೋತೆಯೋ ಗಂತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತಯ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ | ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಸಯಿತಾರಸ್ತೇ ತೈದೀಯಾ ಮರುತಶ್ಚ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಆ ಉಪಮಿಮಿಾಓ | ಸರ್ವತೆ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ! ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದಃ 
ಕಾಲೇ ದೇತಿ ದಾಪ್ರತೃಯಃ | ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತಶ್ಮಂ | ದಭನ್‌ | ಡನ್ಸು 
ದಂಭೇ 1 ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೊ (ಮತ್ತು) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಸಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕದಾ ಚನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭನ್‌--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ಮಾಕುಷ--ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆರ್ಷಣೀಭ್ಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ | ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಚ ವಸೂನಿ-ಸಮಸ್ಮವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಸೆನಿಮೀಹಿ-ತಂಡೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಸತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟು ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 
0 Indra, let not your gifts of riches fail us; let not your protection 
fail us at any time ; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you ) all sorts of riches: 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು | 


ಮಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥನಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 


ವಸೋ--ನಿವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ |. ವಾಸಸ್ತಾ ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; oranter of dwellings: 
pS 


ಪು ಈ ಷ್ಣ + 
142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪. 


I ತೌಡ್ರಾ 


ದಾ ಚೆನ_ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 


ದಭನ್‌ ದನ್ನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶವಾಗು, ಕ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ರೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಅ ಉಸೆನಿನೀಹಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಅಳತೆನಾಡು, ಎಂದರೆ ಹಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷ--ಮುನುಸ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಊತೆಯೆ$ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯಃ। ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ--ಧೂತಯೆಃ ಕೆಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತೈದೀಯಾ 
ಮರುಶಶ್ಚ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಕಂಪನಮಾಡುನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 


ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಾಧಾಂಸಿ--ರಾಧ್ನೋತಿ ಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಧ 
(ಸಂಸಿದ್ದೌ) ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಪರವಾದಾಗ 


ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 


ಸ್ವಾರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆದಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸರ್ವ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತೆದಃ'ಕಾಲೇದಾ (ಪಠ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿಮಃ ಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಜೀಶ. ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭನ್‌--ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು: ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋ;ಂತ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘೌತ 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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- NNN ಯ ಉಳಊಬಆಘೀ ಬೋ NNN NAA 


EAE ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಭ್ರ ಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪- -೩೬) 
oa ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜ್‌ತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ತಾ( 11. Milk ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತ್‌ ಸುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಗಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಹುಕಾಗಮ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಸಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೦॥ 


ಅರಾ ಾಕಾಷವಾಶಾಲ ಖಾ ಊದಾ, ್ಠ 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೨ 


ಕಾವಾ ಈ... 


ಚೆತುರ್ದಶೇತನುನಾಕೇ ನನ ಸೊಕ್ತ್ತಿನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
'ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಪಂಚಮಾದ್ದಾದಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಸ್‌ ಜಗತ್ಯ 81 ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಸೆಂಚಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾ- 
ದಿದಮಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ || ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೆಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆ 
ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಇತ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತಂ || ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳುು, ಐದನೆಯ 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಯೇ ಡ್ವಾಡಶ ಮಾರುತೆಂ ಹ ಪೆಂಚಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೆ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಫುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರು 
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ಡೆ (ವತಾಕನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ನವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ peg ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 


~~ A 


H Wo ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೮೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ 1! ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ನರ್ಗ ೯, ೧೦1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ__ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


॥! ದೇವತಾ- ಮರುತಃ 1 


ಛಂದಃ ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, ! ೫.೧೨, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 


ತ್ತಿ 


| 
ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುಶಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಥೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇ. 


ಸು ಫೃಷ್ಟಯಃ 1೧॥ 
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| ಪಡೆಪಾಕಃ ! 
ಪ್ರ 1 ಯೇ! ಶುಂಭಂತೇ | ಜನಯಃ |ನ। ಸಪ್ರಯಃ ಯಾನುನ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ । 
ಸೂನವಃ 1 ಸು5 ದಂಸಸಃ | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿ ಮರುತಃ ಚಕ್ರಿರೇ | ವೃಧೇ ಮದಂತಿ | ನೀರಾಃ | ಧಿ 


| | | 
ದಥೇಷು । ಫೃಷ್ಟಯಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರೆ ಶುಂಭಂತೇ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ | ಯೆಥಾ ಯೋಷಿತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 
ರೋದಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಸುಡಂಸಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏತದೇವೋಸಪಾದಯತಿ । ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಧೇ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಕ್ರಿರೇ ಕೃತವಂತಃ । ಅತಃ ಸುದಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಷಣಶೀಲಾಃ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫಘರ್ಷಣಶೀಲಾಃ | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಜ್ಚೆಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಿದಥೇಷು | ನಿದಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 
ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಶೇಷು ಮದಂತಿ |! ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ!! ಶುಂಭಂತೇ| ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಪ್ತೌ! 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜನಯಃ | ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ- 
ನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದಾತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುದೆಂಸಸಃ | ದಂಸ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಚಿಕ್ರಿರೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ! ಸಂಸಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ಮದಂತಿ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿದಥೇಷು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃಷ್ಟಯೆಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆ | ಕೃನಿಫೃಷ್ವೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಪ್ತೆಯೆಃ- -ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಕವೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವ8-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣ 


ps ~~ ಸು yy) ನ್‌ 0ಿ ಡಿ ಗ್ಗ ಶ್ರ 
ದಿಂದ। ಕೋಡಸೀ--ದ್ಧಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡೆನ್ನೂ | ವೃದ್ಧೇ--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ | 
ಸಿ 2) ೩ ೪ ಲ “ VOLUME 7 
10 


ಚ್ಹಾ RN NOT 13, 
146 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೫ 


ಚಕ್ರಿ ರೇ-- ಮಾಡಿದರೊ (ಆದ್ದ ರಿಂದ) | ಸುದೆಂಸಸ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃ ತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ನೀರಾ8--ಸರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಫೃಷ್ನ ಯೆ (ಸರ್ವತಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಪುಡಿಮಾಡುವನರೂ ಣೆ | ಮ ಮರುತಃ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮನ್‌- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಹ: | ಜನಂಯೋ ನ--(ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | 


ಪ್ರ ಶುಂಭಂಶೇ--(ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೊ (ಅ ೨೦ತಹೆ ಕ ಗಳು) 
ನಿನಥೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ-_ (ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The Maruts who are going forth decorate themselves like females ; they 
are the brave sons of Rudra and the doers of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven: they are heroes who erush the solid 


rocks and they delight in sacrifices 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ನಾ ನಿತಕೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹ ದ್ದೆ ವಂತೀತಿ ವಾ! 


ನಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಸುತ್ಲಿಷ್ಟೆವಾಗಿ ಬ್ಹಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾವಿಣಃ 
ಎಂದು ಸದಚ್ಛೆ ಕೇದಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾನಿಇ£ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಮಿತರೋಜಿನಃ ಎಂದೂ ಸದಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: | 


ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬ ಡುನರು. ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಮುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 


ನಿ 
ಡ್‌ ತಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೀವತಾಕನಾಗಿವೆ. 


= 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಸಪ್ಟೈಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೩೩-೬) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ( ಖು. ಸಂ. ೮೯೬೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿ ಯಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ತಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ- ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘಿ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದೂ, 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇವರ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ತತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


೧೧ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 
ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾನವರೆಂದು 
ಕರೆಯುವುನು. ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು, ಹೃದಯ 
ಮೊದಲಾದ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ 


ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕನಿನೆ. ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
( 8|೧॥60 deer ) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದವರು. ಆದರೆ 
. ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವರು. ಮರುದ್ವೃಥೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿ ಯನ್ನು ತರುವುನಲ್ಲಡಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತ 


ಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನರೆಂದ್ಕೂ 


ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಸ್ಟ 
ರ 


ವ 
9) 
ಆ 
ತ್ರ 
ಳ್ಭು 


; CO ರ್ಯ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಎಂ 


| ಣೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿನರೂ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರಕರೆಂದು ಸಂಬೂಣಧಿಸಿದ್ದರೂೊ 


A ಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೆ ಕ್ರೈಬಿಟ್ಟರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
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ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರನ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಯು ಬಹಳ 
ಸ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಯ.ಸಂ. 


೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು(ಕೊಡಲಿ, 
ನರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ.  ( ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೯; ೭೫೬-೧೭; ೭-೫೭-೪ ; ೧-೧೭೧-೧; 


೧-೧೭೨-೨ ; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪-೯) 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುದೇನತೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತ್ರ ತೀಯಸ ಸವನಗಳಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. `ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ನಿಕೇಷವಾಗಿರುವುನು. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು... ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 

ಇರುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ವಾಯುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಲುು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನುಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲನಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ' 

ಭಯೆಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೆಂದ್ಯೂ ಶಬ್ದ 

ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದವರೆಂದೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ( ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 

ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರಾದನರಕೆಂದೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 


ಜನಯಃ-- ಜಾಯೆಂಶ Fe ಜನಯೋ ಜಾಯಾ | ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜಾಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಯುವತಿಯರು. 


ಶುಂಭಂತೇ-- ಶುಚಿ ಶುನ್ಪ ki | ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಸಸ್ತಯಃ.ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ | ಚಲಿಸುವ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾನುನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಹೊರಡುನಾಗ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ, 


ಬೀಸುವಾಗ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ 
ತ್ರೇಷಾ ಅನುನಂತೋ ಧನ್ನನ್‌ ಚಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸ$ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಸ್ರಪುಶ್ರರೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | ಕೋಡಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಸರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ 
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SN ವಾರ್‌ ರಟ ಫ್ರಾ ರಾ 


RSI RNR TS ESN ಲ ್‌ಸ್ಠೃ್ಠೃಷ್ಠೃ್ಠೃ್ಠ್ಕಹ 


ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುದಂಸಸ8-_ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು. 


'ರೋದಸೀ--ಸ್ವಥೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಪಧಿವಿಗಳು, 
ನೃಢಥೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಟ್‌ | ವರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
SER ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ ವಿದಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ! ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಸಥೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಫೃಷ್ಟ ಯಃ ಘೃ ಷು ಸಂಘರ್ಷೇ। ಫಘರ್ಷಣಶೀಲಾಃ | ಮಹೀರುಹೆಶಿಲೋಚ್ಚಯ ಇದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃ ಕ್ಷಪಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ರ ಂಸಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಪಾ ಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶುಂಭಂತೇ-- ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ, ತ್ತಾನಿ ತ್ರೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 
ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜನಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ವನಿಪೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮುನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಧ್ಯುಧಾಳವಾಗ್ರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ 


ಸುದಂಸಸಕ--ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಂಸಸಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು 


ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


$ ವ ೨, ೧೪. ಸೂ- ೮೫ 
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ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿ- 
ಕೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಂದೆ 
ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು:ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ತ ಗೆ ಮದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದು 


ರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಂತಿ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮವುಗನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
, ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿವಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಫೃಷ್ಟಯಃ--ಫೈಷು ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕೃವಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೇಃ ॥ 


| | | 
ತ ಉಕ್ಸಿತಾಸೋ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೋ ಅಧಿ 


ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ । 


| | ಕ್‌ 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ 
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SAAN 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ। ಉಕ್ರಿತಾಸಃ । ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | ದಿವಿ। ರುದ್ರಾಸಃ | ಅಧಿ । ಚಕ್ರಿರೇ | 


2೬ 
ರಾ 


| | 
ಅರ್ಚಂತಃ । ಅರ್ಕಂ | ಜನಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಿ ಯುಂ। ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ । ದಧಿರೇ | 


ಮ್ಲ ಸಾರವಾದ 


| 
ಪೃತ್ತಿ 5 ಮಾತರ: ॥೨॥ 
J! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉಕ್ರಿತಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವೈಮಾಶತ | ಆಸ್ಪೃವನ್‌ | ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ 
ಜನಕಶಬ್ಬಃ| ತೇ ಸು ಶ್ರೈಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ pr ಸದೆಃ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಅಧಿಕಂ ಸರ್ಮೋತ್ಸಷ್ಟಂ ಕೃತನಂತಃ | ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚೆಂತಃ ss 
ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ವೀರ್ಯಂ ಜನಯೆಂತಃ | ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ತ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತೈ ೀವಂರೂಪೇಣ ವಾಶ್ಯೇನೋತ್ಪಾ ದೆಯಂತೆಃ | ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಪಶ್ಯೆ ಶ್ರೇರ್ನಾನಾರೂಸಾಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತ; ಶಿ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ನ ಶ್ಸರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ದಧಿರೇ | ಅಧಿಕ BER | ಉತ್ತಿತಾಸಃ | 
ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ |! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಅಶತ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ! ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಂ। ಪಾ.೫.೨.೯೩| ಇತಿ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ 
ನಿಸಾತೃತೇ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ಸರ್ನಾಣಿ ರೂಪಾಣೀತಿ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಭೂಮಿಃ ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪೃಶ್ನಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೪-೧.೫ | ಘಃ ಬಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಯತ ವಸಿ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ಯ 
ಕಸಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೇ--(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಕ್ಸಿತಾಸಃ- (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಭಿಹಿಕ್ತರಾಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆಶತೆ- ಹೊಂದಿದರು | ರುದ್ರಾಸೆ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸದಃ--( ತಮ್ಮ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತೆಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಇಂದ್ರನ 
ಸರಾಕ್ರಮವನು, | ಜನಯೆಂತೆ8- ಪ್ರೇರಿಸುವನರಾಗಿ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ8--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


| 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯಃ ಐಶ್ಶರ್ಯಗಳನ್ನು |ಅಧಿ ದಢಿಕೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಹೊಂದಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ತರಾಗಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಸೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ. 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


Eng!ish Translation 


They (Maruts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 
Sons of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inspired him with vigour ; the 


Sons of Priani (earth) have acquired glory. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 
ಉಸ್ಸಿತಾಸಃ--ಉಸ್ಸ ಸೇಚೆನೆ ದೆನೈರಭಿಹಿಕ್ತಾ8 | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ಕರಾದವರು. 


ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ8| ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಪಚಾರಾ 
ಜ್ಹನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ8 ಗೌರನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಸದಃ- -ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ನಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವವರಾಗಿ. 


ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಗೋವು. ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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TNE ಸ ಸ > 
SEE EL ್ನ್ನ[ೆ AANA ಮ ಸ್ಯಾನ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ಪಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಸಾಯಾ MEE ನಾ ಪ ಸ್ಥಾನೀಯಾಃ- ಎಂದರೆ ad ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಃಯು-.. ಪೃಶ್ಚಿ ರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ hohe ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಸೃಶ್ನಿಃ । ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ವಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ || ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕೂ ಗೌಃ ವಿಷ್ಣುಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತರ್ಗಃ (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 


4 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಪೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 


ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | 


ಸಂಸ್ಕ A € ಭಾಸೇತಿ ವಾ 
ಅಥ ಸೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿತ್ಚ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ನೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಪ)ಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ-ಗ್ರ ಹೆನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೈದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ ಗ್ಯಾನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಲ )ಡುವುದರಿಂದ ಸೃ ಶ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ದೌ $8 (ಸ್ವ ರ್ಗವು) ett 


ಇದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃ ಶ್ರ ಯೆಂದರೆ ದೌ: ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥನವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃ ಶಿ ಮಾತರ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


174 ಸಾಯಣ ಭಾಷ(ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 


ಪಾ ಇ” 


ಟು. ಸೃತಿ ಶ್ನಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸೆಃ PASAY 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಶ್ಲಿನಾಮಕೆಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 

ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 

ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಳ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. 


ಯದ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾಫೆನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩.೮-೪) 


ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿಕೇ ಪ್ರ ಸಿ ಮಾತರಃ || 
ಸ್ಟ ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೩) 


ಉದು ಸ್ವಾ ನೇಭಿರೀರತೆ ಉದ್ರಫೆ ರುಡು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ಎೀಮೈಃ ಸ್ನ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 


ಅನ್ನ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ದುಹತೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ || 
ಸ್ಸ ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 


ಸಶ್ವಾಃ ಸ್ಸ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ: ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುಶೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 


ಕೋಪಯಥ ಸೆ )ಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಪ್ರಷತೀರಯುಗ್ನೃಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 
ಶ್ಲಿಮಾತರಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ. ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ನಿ 
ಮಾಡ ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿ ೯ಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಡೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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NN AEA AA 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉಸ್ತೆತಾಸೂ-ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಪತ್ಸಯ- 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ನಲಾಜಿ 'ಉಕ್ತಿತಶಬ್ದ ಜು 
ಧಾ ದ್ವ ಲಾದೀಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಉಕ್ಸಿತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌.- -ಸೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಪಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಓಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಮಹಿನುನ್‌ಶಬ್ದವು ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶತ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲರ್ಜಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 


. ರುದ್ರಾಸಃ-_ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅರ್ಚಂತ8- -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌--ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೃಷ್ಟ.-(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ದಧಿರೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಒಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು) ಇಯಂ ವೈ ಪೃಶ್ಲಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಫ್ರಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃತ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಯತಶೃಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಪಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಸ್‌ತೃತ್‌- 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಜನಯಂಶಃ- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಶತ್ಛ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨॥ 


DO 


| 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಷು ಶುಭ್ರಾ 
ದಧಿರೇ ನಿರುಕೃತಃ। 


ಬಾಧಂತೇ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಮನ ವರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ- 


ತಃ ಘೃತಂ 2 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ । ಯತ್‌। ಶುಭಯಂತೇ | ಅಂಜಿ ಭಿಃ । ತನೂಷು । ಶುಬ್ರಾಃ । 


| 
ದಧಿರೇ । ವಿರುಕ್ಮತಃ । 


| | | | 
ಬಾಧಂತೇ । ವಿಶ್ವಂ । ಅಭಿ5 ಮಾತಿನಂ । ಅಪ । ವರ್ತ್ತಾನಿ | ಏಸೂಂ | ಅನು | 
ರೀಯತೇ | ಫ್ರತಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಪಾ ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಮರುತ ಅಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿ- 
ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈರ್ಯದ್ಯದಾ ಶುಭಯಂತೇ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತನೂಸು ಸ್ಪಕೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಮತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 


ಎ ವ (ರಾ 9) 
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d 
೦) 


ಹಾ ೧ ೨ ಎಂಚ ಸ ಇ ೫ಎ NR AA AAA 


IRE ಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ । ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ರಂ ಸರ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ ಶತ್ರುಮಪ 
ಬಾಧಂತೇ | ಹಿಂಸಂತಿ | ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ ವರ್ತ್ಮಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನನುಸ್ಸ ತ್ಯ ಫ್ರುಶಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕಂ 
ಸೇ | ಸ್ರವತಿ | ಯೆತ್ರ ನುರುತೋ ಗಚ್ಛ ಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಮಪಿ ಕ್‌ ತತ್ರೆ ಗಚ್ಛೆತೀ- 

ತೈರ್ಥಃ || ಶುಭಯಂತೇ |. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ರ ಬತ್ತಾಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | eu | 
ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ;ಕೈಮ್ರಸ್ತಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ಧ ನಿಸ್ತ ನಿವನಿಸನಿಗ್ರ ಂಥಿಚರಿಭ್ಯ ಶ್ಲ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಶುಭ್ರಾ8 | ಶುಭ ದೀಪ್‌ | ಸ್ಪಾ ಯಿತ ತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ನಿರುಕ್ಮತ ತಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಶ್ರ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ತೆದ್ರಂತೋ ವಿರುಕ ಸಂತಃ | ಮತುಪ ಯಸ ಒಯಾದಿಸ್ಟೆ (ನ ಸದತ್ರಾತ ತ್ವುತ್ವೆಂ | ಭತ್ವಾತ್‌ ಸ 
ಭಾವಃ | ರೀಯೆಶೇ ರೀಜ್‌। ಸ ಸ್ರವಣೇ | ದೈ Sis lal| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಮಾತರಃ--ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಥಿ.ಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅಂಜಿಭಿೀೀ 


ಸೃಢ್ವಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತಕ್ಕ Ake CN |, ಶುಭಯಂತೇ--(ತನ್ಮು 
ಶರೀರಗಳನ್ನು) ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾ& -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ತನೂಷು- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ನಿರುಕ್ಮತೆಃ-_ಕಂಗೊಳಿಸುನ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿರು 


ತ್ತಾರೆ |. ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತಿನಂ---ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಅಸಬಾಧಂತೇ.-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ತ್ಮನಿ- - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ) | ಫ್ರುತಂ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನ 
ಪುಳ್ಳ ನೀರು! ರೀಯತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ 
ಭಾ ಖಾ ರಿ 


ಗೋರೂಪ ವುಳ್ಳ ಪ್ಥ ಸೃಥಢ್ವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ಸತಕ, ಆಭರಣ 


ವ್ಯ ಮ Ko; ; 


ಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಕರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೋ ಆಗ ಅವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 


೧) 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಗೆ. 


ಇತ್ತೆ 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the sons of the earth (Maruts) decorate themselves with 
ornaments they shine resplendent in their persons with brilliant decorations; 
they drive away every adversary from their path and the waters follow their 
path: . 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಗೋಮಾತರಃ-- ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. ಬ್ರ ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಥೇನುವಿನ ಪುತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥ ಶ್ನಿ ಸ್ಯ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
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ಅಂಜಿಭಿ8-- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈ8 | ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 


ಮೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ. 
ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ನಿರುಕ್ಮತಃ ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚಿಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌। ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 
ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ. 


ಅಸ ಬಾಧಂತೆ ವಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ..-ತಾನ್ರ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯತೇ ಫೃತಂ--ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶುಭಯೆಂತೇ-ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚೆಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ವಿಶ್ವ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತರಾ 


ಕಾರ ಉದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂ ಎದಿ 


ಅಂಜಿಭಿ8--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿ ಧ್ವನಿಸ್ಮನಿ 
ವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿನಂಚಿಶಕಿ ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿನ್ಲ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ಥಮಾಬಹು 
ಚನಾಂತರೂಸ. 

ನಿರುಕ್ಮತಃ - ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌. ನಿರುಕ್‌ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ. ರುಚ್‌ ದೀಪ್ತ್‌ 
ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಕ್ರಿಸ್ಮಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿದ ಚತಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತ. 


po ಎಷ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಧಂತೇ--ಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ.!' ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀಯತೇರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ.. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ರ್‌ 


"4 ಸಂಹಿಳಾಪಾಕಃ | 
| | 7] 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸುಮಖಾಸ ಖಯಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂ- 
| | 
ತೋ ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದೋಜಸಾ।! 


ಮನೋಜುವೋ ಯ ನ್ನ ರುತೋ ರಥೇಷ್ಟಾ ವೃಷವ್ರಾ ತಾಸಃ ಪೃ- 


| | 
ಸತೀರಯುಗ್ಸಂ 1೪ 
ಎ ಗ 


॥ ಪದೆಸಾದೆಃ ॥ 


| | 
ನ।ಯೇ | ಬ್ರಾ ಜಂತೇ | ಸು 5 ಮೆಖಾಸಃ | ಯಷ್ಚಿ 5 ಭಿಃ। ಪ್ರ5 ಚೈನಯಂತಃ। 
| 
ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | 


| | 4 
ನುನಃ5 ಜುವಃ 1 ಯತ್‌ । ಮರುತಃ । ರಥೇಷು | ಆ | ವೃಷ5 ವ್ರಾತಾಸಃ ! 


| | 
ಸತೀಃ। ಅಯುಗ್ಸ್ಹಂ W 9 
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ಸಾಯೆಣಇಭಾಷ್ಯ ೧ 


ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಖುಷ್ಚಿಭಿರಾಯುಧೈರ್ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ನಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ ತೇ ಮರುತೋಇ*ಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಯಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನ್ಯ ಪ್ಯೋಜಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋವದ್ಯೇಗಗತಯೋ ವೃಷವ್ರಾ- 
ತಾಸೋ ಸ ವ ಅ ಇಳ ರ್‌ ಕಾ ಯೂಯಂ ರಥೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಪೃಷತೀಃ | 
ಪೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತೃುಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತ- 
ಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರ್ಯದ್ಯದಾಯುಗ್ಬ್ವಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ Hr | ತೆಣಾನೀಂ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಯವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸುಮಖಾಸಃ । ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ 
ನಖ ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ ತ $ಭಾವೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ವ ೦| ಅಚ್ಯುತಾ | ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸ್‌ | AAR | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ee | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫಾ | ಅಯೆುಗ್ಗ ೈಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಉುಜ ಧಿ ಚ |ಪಾ.ಲೆ-೨:೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | 


ಸುಮಖಾಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ಸವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಷ್ಟಿಭಿ-- ಆಯುಧ 
ಗಳೊಡನೆ | ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ೫ | (ಅವರು) ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ -ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರೆಚ ತ್ಯವಯಂತಃ..ಆ ೨ಲ್ಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ- | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನೋಜುವ&--ಮನೋವೇಗವು Kd | ವೃಷ- 
ನ್ರಾತಾಸಃ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೆ! ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಇ: ದ್ದು | ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಪೈಷತೀಃ--ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಜಾ | ಅ ಅಯುಗ್ಬ್ಬಂ-- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಚಲಿಸುತ್ತನೆ.) | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ಲಾರೆಯೋೊ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರ್ವ ತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಜೀ ಮೊದ 
ಸಾದ ಕರ್ತವ ರರಾ? ಕ 

ಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನೀವು ು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 


ಇಸಿ] ವ ಎ ೦೩ ಕಡಾ ಲ ಕ 
ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 
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English Translation 


They ( Maruts ) who are well worshipped shine with various weapons ; 
through their might, they are shakers of even unshakable (mountains & 0. ) 
Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 


Your Cars: 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸುನುಖಾಸಃ- ಶೋಭನಯಚ್ಞಾ ಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನರು. 


ಯಷ್ಟಿಭಿ& ಆಯುಧೈೆಃ। ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂತಃ - ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭನಂತಿ | ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು, ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವವರು £ 
ಅಚ್ಯುತಾ8--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕೃವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು. 


ಹಿಜಸಾ-ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ. 


ಹ 


ಮನೋಜುವಃ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗಶೈರ್ಥಃ | ಮುನೋವೇಗವನುಳ್ಳನರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 


ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ -ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ. 


ಪೃಷತೀ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಷತೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷತೀಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆ 


ಳು 


ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಹೆನಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಂ9ಗ್ಸೇ॥ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ8 | ಅಜಾಃ 
ಸೂಷ್ಮಃ। ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ। ನಿಶ್ವ- 


ರೂಪಾ ಬ್ರಹಸ್ಪತೇಃ! ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ! 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
QF ಸೆ ಇ ಹ 
ಭ್ರಾಂಜತೇ--ಭ್ರಾಜೃ್ಯ ದೀಖ್ರೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಮಖಾಸಃ8--ಶೋಭನಾಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಖಾಸಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಷಷ್ಮೀಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದೆಸಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸ್ವರವು ಬಾರಜಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾನಯೆಂತಃ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌- ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ--ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮನೋಜುವ8ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರನಾದ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಸ್ಟಿಬ್ಬಚಿಪ್ರೆ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೮ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಪನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಮನೋಜೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಉವಜಾದೇಶ. 
ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ-- ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವಂ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬ್ವಮ್‌ — ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 
ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ  ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ky ಕ | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ_ ಮಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರು- 


ತೋ ರಂಹಯಂತಃ। 
| | | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಂದಂತಿ 


| 
ಭೂಮ ॥೫॥ 


|| ಸದಪಾಕಃ | 


' | | | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ | ರಥೇಷು। ಪೃಷತೀಃ। ಅಯುಗ್ಗ ೦1 ವಾಜೇ। ಅದ್ರಿಂ। ಮರು- 


| 
ತಃ 1 ರಂಹೆಯೆಂತಶಃ | 


| | | | 
ಉತ । ಅರುಷೆಸ್ಯ । ನಿ ! ಸ್ಯಂತಿ | ಧಾರಾಃ। ಚರ್ಮ 5 ಇವ 1 ಉದ ಭಿ । ನಿ। 


| 
ಉಂದಂತಿ। ಭೂಮ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀರ್ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯೆಗ್ಬಂ ಪ್ರಾಯೊಯೊುಜತೆ | ಕಂ ಕುರ್ವಂ- 
ಶಃ | ನಾಜೇ$ನ್ನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೈದ್ರಿಂ ನೇಘಂ ರಂಹೆಯೆಂಶೋ ನರ್ಸಣಾರ್ಥಂ ಸ್ರೇರಯೆಂತೆಃ | 
ಉತ ತದಾನೀಮರುಷಸ್ಯಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ರೃಷ್ಟ್ಭ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ನಿ ಹ್ಯಂತಿ | ನಿಮುಂಚಂತಿ | ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉದಭಿರುದಕೈಶ್ಚರ್ನೇವ ಪರಿಮಿತ. 
ಮಲ್ಪಂ ಚರ್ಮ ಯಥಾಸ್ರಯೆತ್ನೇನ ಕ್ಲೇದ್ಯತೇ ಏನಂ ಭೂಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ರಂಹಯೆಂತಃ। ರಹಿ ಗತೌ! ನಿ ಸ್ಯಂತಿ! ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ದೈನಾದಿಕಃ | ಓತಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೭೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ರಂ। 
ಉದಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶಃ |. ವ್ಯುಂಡಂತಿ | ಉನ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಭೂಮ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ದ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾನೋ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ || 


ತ್‌ ಟ್‌ 
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ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜೇ-ಅನ್ನಾ ್ಸರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ರಂಹ- 
ಯೆಂತಃ--(ಮಳೆಯನ್ನು ass ಗಿ) ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೃಷತೀಕ- ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು-( ನಿಮ್ಮ) 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೆಶ್‌-ಯಾವಾಗ।| ಪ್ರ tan ೨೦- ಔನ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ--ಆಗ | ಅರು- 
ಸಸ್ಯ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸಂರ ಅಥನಾ ಸ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃ ವಸಿ ಧಾರೆಗಳು) | 
ನಿಷ್ಯಂತಿ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. | ಧಾರಾ8- ಆವು ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು | ಉದಭಿಃ--ನೀರುಗಳಿಂದ | ಹಟ್ಟಿ 1 
ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುವಂತೆ | ಭೂಮ-- ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ಪ್ರ್ಯುಂದಂತಿ-ಒದ್ದೆಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಧಾರಾರೂಪವಾನ 
ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕೊಂಚನೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನೆನೆಸುನಂತೆ 


ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಒದ್ದೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English '1'1೩115181101) 


0 Maruts, when for the sake of providing food, you have yoked the 
spotted deer to your chariots the drops ( of water ) fall from the radian 


( Sun ) and drench the earth with waters like a 1160. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸೃಷತೀಃ--ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು. spotted deer 
or ಟು: ಇ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 


ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ | ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಸಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಂ | ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಚೆಂದೂ 


(ನಿ. ೫-೪) ಸರ್ವತವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ರಂಹಯಂತಃ- ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ. ಪ್ರೇರಿಸುವ. 


ಜಗ ಟಾ. ಓವ. ೯ ] ರೆ 165 


NAAR 


NNN ಘರಾ 


~ ~ ARS NNN NA 


AAR 


ಅರುಷಸ್ಯ-ಆರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ 3 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ೀರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೆಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ವಿಷ್ಯಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ (ಅಗ್ನಿಯ) 100 ಮಳೆಯ 
ನೀರು ಹುಯ್ಬು ವುಡೆಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 


ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಉದಕವನ 


ಮಿಂಚಿನ 
ಕನನ 


ಶಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. ಈ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧದವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಜೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೭೨-೧ರ) 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿದ್ಯುತಸ್ತವಿಹೀಭಿರಕ್ರತ | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿವ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಪಿನ್ನಂತಿ ಪಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫) 


ಆಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿಮ್ಯತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಜ್ಯಿಯಾ॥ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನು ಸ್ಪ ಸ್ವವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. 


ಸ್ಯಂ ತಿಸೋ 


ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ನಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಮುಂಚೆಂತಿ | ಸುರಿಸುವವು, 
ಹುಯ್ಯುವವು. 


ಡಾ ಳೆಯನ್ನು 


ಚೆರ್ಮಇವ ಉದಭಿಃ-- ಚರ್ಮವು, ಉದಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 


ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆ 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬಮ್‌. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಒಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಂಹಯೆಂತೆಃ--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಡಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 


ಪ ರ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ! 
ಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ರಹಯತ್‌ ಶಬ್ದ ತ್ತ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಇ 


5 PRN ಜಿ. 
ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬ ಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತ 
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ನಿ ಷ್ಯಂತಿ- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ 
ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಓತ ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಉುಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 
ನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 
ಉದಭಿಃ- -ಉದಕ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುನರಿಂಸ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ದ ಇಡ ಏತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯುಂನಂತಿ-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. : ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ--ಭೂನಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 


ಸಂಹಿತ. 77ರಃ 
| | 
ಆ ವೋ ಇ ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಸ್ಯ ದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ 
ರ್ರ ಜಿಗಾತ ಬಾ ಹುಭಿಃ | 


ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಯೃತಂ ಮಾದಯಧ್ಯ ೦ ಮರು- 


ತೋ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ ॥1೬॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಲೆ? 
| | 
ಆ | ವಃ । ನಹಂತು । ಸಸ್ತಯಃ । ರಘು ಸ್ಯದಃ | ರಘು5 ಸತ್ತಾನಃ | ಪ್ರ | 


| 
ಜಿಗಾತ । ಬಾಹು ಭಿಃ 


| 
ಸೀದತ । ಆ । ಬರ್ಹಿಃ । ಉರು । ವಃ | ಸದಃ | ಕತಂ | ಮಾದಯದಧ್ವಂ | ಮ- 


| 
ರುತಃ । ಮಧ್ಯಃ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತೃತೀಯಸವನ ಆ ವೋ ನಹಂತ್ರಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆವೋ 
ನಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋಳ$ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪ್ತಯೆಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಸ್ರಾಪಯಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ ಸಸ್ತಯಃ | ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾಃ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛ ಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಘುಪತ್ವಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರ ೦ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ ಕೀಯ ರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತ| ಹೇಮರುತೋ 
ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚ ಸದನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ಹ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃ ತಂ। ತತ್ರ ಯೆದಾಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ 
ಬರ್ಜಿಸ್ತದ್ರಾಸೀದತೆ | ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯುಸನಿಶತ | ಉಪೆವಿಶ್ಯ ಚೆ ಮಜ್ರೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಂಧಸೆಃ ಸೋಮ.- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾದಯಧ್ವಂ | ತೃಪ್ತಾ ಜನಕ | ರಘುಷ್ಯದಃ | ರಘು ಸೈಂಡಂತ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಕ್ವಿಸ್ಣೇತಿ ಕ್ಕಿಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಘುಸತ್ತಾನಃ | ಪತ್ತ ಗತೌ। ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿ ದೃಕ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ಜಿಗಾತ | 
ಗಾಸ್ತುತೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ|। ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ತೇನ ಜುತ್ತಾ, ಭಾನಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಾಭಾನಃ | ಸದಃ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | ಸಹ ಸತ್ತಂ। ಮಾದಯೆಧ್ವಂ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ ॥ | 


ಹ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವ&--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಘುಷ್ಯದ8-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ | 
ರಘುಪತ್ವಾನಃ-- ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಸಪ್ತಯ॥.. ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ. | (ನೀವು) ದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ- ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ! ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8- ನಿಮಗೆ | ಸದೆಃ- 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಕೈತೆಂ--ಮಾಡಿ (ಸಿದ್ದವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ-_(ಸೋಮರಸ ರೂಪ 
ನಾದ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾದೆಯೆದ್ಚಂ--ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 


ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Let your swift-going horses bear you hither; and moving swiftly 
come with your hands (filled with good things) ; sit, Maruts upon the broad 


seat made of clipped sacred grass and be delighted with the sweet sacrificial 
food: 


ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 


ತ್ಸತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆ ವೋ ವಹಂತು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ 
ಮೇವ್ನನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 


ಸಪ್ತಯಃ.-.. ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಘುಷ್ಯದಃ- ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೃಂದಮಾನಾಃ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 


ರಘುಪತ್ವಾನಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮರುದೆ ವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಗ್‌ 


ಜಿಗಾತ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 


933 TEAR PY ಇ ಚಳಿ 
ಬಲ್ಬು ಆಯ ಖಾ ಗಿ ೦ರ ವು. 
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ಉರು ನಿಸ್ತಾರನಾದ, ದೊದ ದಾದ. 
@ಿ 
ಮಧ್ವ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಸೋಮಪಾನರೂಪನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅಥನಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನದ | 


ವಹಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. “ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ೫೦ತಾಜೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುಷ್ಯದ--ರಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. 
ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


— 


ರಘುಪತ್ವಾನೂ- ರಘು ಪತಂತಃ ರಘುಸತ್ತಾನಃ ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಚ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಘುಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಜಸ್‌ಪರ 
ವಾಡಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತೆ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ವ ಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಬಜುವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಸ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತೆ-ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಪ 
ದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸದಃ-_ಸದಃ ಕ್ಸ ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ಸ ಇ್‌ಧಾತು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 5ರಿಂದ ಅತೇಃಕ್ಸ ಕವಿ (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೪೩-. ೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ತದ. 
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ಮಾದಯೆಧ್ವಮ್‌ ಮುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇನ ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿಶ್ಚನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ನುರುರು 


| | 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ। 


| 
ದ್ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ- 


23 
೫. 
ತ 
೪] 
ಶ್ರ 
We! 


©)-— 


ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ | ಅವರ್ಧಂತ | ಸ್ವ5 ತನಸಃ । ಮಹಿ 5ತ್ರನಾ। ಆ | ನಾಕಂ | ತೆಸ್ಬುಃ | ಉ- 


| 
ರು। ಚಕ್ರಿರೇ | ಸದಃ | 


| | | | 
ನಿಷ್ಣುಃ । ಯತ್‌ | ಹ । ಆನತ್‌ | ವೃಷಣಂ 1 ಮದ ಚ್ಛುತಂ । ವಯಃ | ನ | 


| 
ಸೀದನ್‌ । ಅಧಿ । ಬರ್ಹಿಷಿ | ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 


| 
೯ ್‌್‌್ಯ|ರ್ಸರ್ಹರಾರಾರಾಕ 
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ಸಾಯಾಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇಮರುತೋಂವರ್ಧಂತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾಃ। ಕೀದೃಶಾಃ। ಸ್ಪತವಸಃ ಸಾ ಾಶ್ರಯೆಬಲಾ$ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ದ ೈಲಮಸೇಸ್ಷಂತೇ | ವೃ ದ್ದಿಂ ಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮುಹತ್ತೆ ೇನ ನಾಳೆಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾ 
ತನು $ ಆಸ್ಥಿ ತೆನಂತೇ | ಸದೆಃ ಸದನಂ NE ಸ್ಥಾ ನಂ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯನಿನಾಸಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಚೂ ರೇ | ಯೆಡ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದೊ ೀ ಯದರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ.ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣು ರ್ಹಾವತ್‌ ನಿಷ್ಣುರೇವಾಗತ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಶೇ ಮರುತೋ ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ ಮಾಗಚ್ಛಿ ತಿ ಏವಂ ಶೀಘ್ರ ) ಮಾಗತ್ಯೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮ ದೀಯೇ ಯೆಜೆ ಸ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸೀದನ್‌ | ಸ | ಉಪನಿಶಂತು 1 ಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೋ ವಾಸುದಾತ್ರೇ ಪದಾದ್‌ 
| ಸಾ. ೮.೨.೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ| ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಪ್ರೆತ್ಯಯಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಜಕೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಸ 
ಜನಶ್ಚ | ತೆಸ್ತುಃ $ | ನಾಕೆಮಾತೆಸ್ಸು ಶ್ಲ ಸದಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರ ತೀತೇಶ್ನಾ ದಿಲೋಹೇ 
ಲ್‌ಿ ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ್‌ವಿಭಳೆ ಸರ್ನಿತಾತಪ್ಪ ತಿಷೇಧಃ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 'ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆವತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷಣಂ। ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾ- 
ದೀರ್ಹಾಭಾನಃ | ಮದೆಚ್ಯುತಂ | ಮದೆಂ ಚ್ಯೋತತೀತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌ | ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚೆನೇ। 
ಕ್ಟ ಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸೀದನ್‌ | ಲಿ೫ರ್ಥೆೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವತವಸಃ--(ಇತರ ಅಶ್ರಯನಿಲ್ಲದೇ) ತಮ್ಮದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ( ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) | ಅವರ್ಧಂತ.--ವೃ ದ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ತ ನಾ--( ತಮ್ಮ) ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ | ನಾಕಂ-- ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಸು- - ಸೇರಿದರು | ಸಡೆ8-(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ) ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಿರೇ--ವಾಡಿಕೊಂಡರು | ಯೆತ್‌..ಯಾವನ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | 
ವೃಷಣಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಮದಚ್ಯುತಂ- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು! 
ನಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವು | ಹ ಆವತ್‌--ಗಮನನಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ) | ವಯೋ ನ-- 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ರ್ರಿಯನಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಅಭಿ-ಸ್ರೀಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀಡೆನ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಪ ಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ: ಯಜ ವನ್ನು 5 ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ i ಕಿ ್ರಿಯವಾದದ ಲ್ಪ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನದನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, P 


ಹೊಂದಿದರು. 
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17881180 Translation 


Having confidance in their own strength they have increased in power ; 
they have attained heaven by their greatuess; and have made for themselves 
a spacious dwelling; may they (Maruts) for whom © Vishnu’ gave bis aid in 
the sacrifice that bestows all desires and confers delight, come quickly like 


birds, and sit down upon their beloved Kusa grass: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸ್ವತವಸಃ-. ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ಪತವಸಃ ಎಂದರೆ -- ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾಃ ಲೆಕ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಬಲ. 
ಮಹೇಶ್ಪಂತೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಡೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ 
ವರು ಎಂದರ್ಥವು. | 

ನಿಷ್ಣುಃ ಯತ್‌ ಹ ಆವತ್‌ ವೃಷಣಂ ಮದಚೈುತೆಂ- ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಫಟ ರಕ್ತಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞನೆಲ್ಲಿ 
ವಿಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 


ಯದಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚೆಕು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಭ್ಛತಿ 
ತೇ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯಮಾಸುಃ ಸ್ವಬಲನಂತಕ್ಚ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಮ- 
ಧಿಷ್ಮಿ ತವಂತಃ | ತತಃ 8 ಪ್ರಭೃತಿ ಚ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಚೆ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಜ ೦ ಪಕ್ರಿವಜಿ ಥೀ ಪ್ರಮಾಗತ್ಯೆ ಬರಿಸಿ ನಿಷೀದಂತೀತಿ | 


ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ನಿಸ್ಣು ನಿನೊಡನೆ ಬಂದು ವ ವೃ ತ್ರಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಆಗಿನಿಂದ 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಜಾ ಯಶು. ವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮರೆನಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಾಜು! ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಈ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳ ಕ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಜೀವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
ಶುಳಿ ತುಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ 'ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಷಯವನ್ನು! ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ನಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು-- 


ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ನಿಕ್ರಮಸ್ವ ಡ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕೃಭೇ | 
ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರೆಸನೇ ನಿಸೃಷ್ಠಾ | 


« , eA ಹೆ ೮-೧೦೦-೧೨) 
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NANNIES SNS SNA AAS 
CLES ASANO NAAN 


ದಿವಮೋ ನ ತುಭ್ಛಮಸ್ವಿಂದ್ರೆ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ನಿಶ್ಚಂ | 
ಅಹಿಂ ಯೆದ್ಸೃ ಶ್ರಮಪೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨) 
ತೆಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಧುನೋ ನಿ ರಪೃತೇ | 


ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಫಘವಾ ಸಯಾನಭಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಂ ಜಫೆನ್ವಾ ಅಭವದ್ವರೇಣ್ಯ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೭-೮ ; ಲೇ೮ಲ೩೭; ೧೦೯೨೧; ೯-೩೩-೩; ೯೪-೨ ೯-೫೬೪; FA; 
೯-೬೫-೨೦ ; ೭-೩೭-೯; ೮-೧೨-೧೬ ; ೫-೮೭-೧ ; ೫.೮೭-೮ ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನನು. 


ನಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೩. 119, 
124, 125. ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ನಿಷ್ಟುರ ಯಜ್ಞಃ ವಿಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಯೋ ನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು : 
ಯಸಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರನದರನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರು 
ನಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವ್ನಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ ನರ್ಧಂತ-_ತೇ4ಅನರ್ಧಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾಂನುದಾತ್ತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಸ್ವರಿತವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ವೃಧು ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತನಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ರೆನಾ  ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಖು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ನಕಾರಾಗಮ. ಮಹಿತ್ರನಾ ಎಂಬುದು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಲು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತೌ್‌ ಧಾತು. . ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾಂಾಡೇಶ. ಆಕೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸುಶ್ಚ ಸದಶ್ಚ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥಶೋರುವುದರಿಂದ 


ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 


ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್‌ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನತ್‌-_ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಲಿಭ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಿಮ್‌--ವೃಸನ್‌ ಎಂಬುದು ಕನಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಂತಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


he 


ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌--ಮದಂ ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು. * ಕ್ರಷ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೀದನ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ। ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು--.ಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ.೧೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 175 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶೂರಾಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ನ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ 
ಸೃತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 
| | | 
ಭಯಂತೇ ನಿಶಾ ಭುವನಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ವೇಷ 


ಸಂದೃಶೋ ನರಃ 1೮॥ 


ಫಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ಶೂರಾಃ 5 ಇನ | ಇತ್‌ | ಯುಂಯುಧಯಃ। ನ। ಜಗ್ಗ ಯಃ ।ಶ ಶ್ರವಸ್ಯನಃ |ನೆ। 
ಪೃತನಾಸು | ಯೇತಿರೇ । 


| | | | | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ । ಭುನನಾ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ । ರಾಜಾನಃ 5 ಇನ | ತ್ವೇಷ 5. 


| | 
ಸಂದೃಶಃ (ನರಃ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇನ ಚೆ 
ಯುಯುಧಯಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚ ಜಗ್ಮಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋಇನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಯೇತಿರೇ | ಪ್ರಯೆತಂತೇ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯದ್ಭೇ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ | ತಾದೈಶೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ।! ಯೇ ನರೋವಃ್ನ ೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ದೇರ್ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜಮಾನಾ ನೃಸತಯೆ ಇವ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಸ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಯುಧಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ತ ತ್ರೋತ್ಸೆರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ ! ಸಾ. ೩-೨_೧೭೧.೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ಸಿನ್ಸ ತಯ! 
ಲಿಡ್ವದ್ಧಾ ನಾದ್ದೀರ್ಭಾನಾದಿ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಜಗ್ಮ ಯಃ | ತೇನೈವ 
ಸೂತ್ರೇಣ ಕನ್ನ ತ್ವಯೆಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾದಿ ್ಸರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡೆಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ; | ಯೇತಿಕೇ | ಯತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | 
ಛಂದಸಿ vaFusret ಇತಿ SFE ಲಿಟ್‌ | ಭೆಯಂತೇ | ಇಗಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ 
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ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಈಗ |" ಸಂಪೂ- 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕ್ಸೃತಿಸ್ವ ರತ್ರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರಾ ಇನೇತ್‌-_ನೀರರಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಯೆಃ ನ. _ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಂತೆ | ಜಗ್ಮಯೆ8--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ |. ಪೈತನಾಸು- -ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೇತಿರೇ -- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರಃ -- ವೃಷ್ಠಾ  ತ್ರದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ | ತ್ರೇಷಸಂದೈ ಬ — ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುಡ್ಸ ,8--(ಅಂತಹ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಸ್ರ ಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯತರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉನೈುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾ ಬದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like heroes; like warriors, like men eager for food, the swift-moving 
(Maruts) have engaged in battles ; all bsings fear the Maruts who are the 


leaders (of the rain) and who are of awful appearance like kings 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯುಯುಧಯಃ- _ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ 1 ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ | ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಪುರುಷರು, ಯುದ ಭಟರು, ಸೈನಿಕರು, warriors; combatants 0100-, 


ಶ್ರ ವಸ್ಯ ವಃ-_ಶ್ರ ವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಸೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋ (ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ರಾಜಾನ ಇವ. ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನರು ಭಯಪಡುವಂತೆ 
` ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಃ-- ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ಲೌ।! ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ 
ೂಸ 


ವುಳ,ನರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 


TA ಗಾತ ೧೦] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರ್ಗ 


ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದ್ಧ 
7 ಎ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನರ8--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರಃ | ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಯುಯುಧಯಃ- ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೆ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾಜೇಶ. 


ಜಗ್ಮಯೆಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದೆರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಕಸ್ಯಗು೫8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಯೇತಿಕೆ -- ಯತೀ ಸಪ್ರಯತ್ಸೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ*ಲಿಟಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ". ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್‌ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯೆಂತೇ--ಇ8ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ 
ಸರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
2 ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


3 ಸ 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ತ್ರೇಷಸಂದೃಶ8-ತ್ರಿಸ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು Rh ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


MCS pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೇಃ |! 
ಪಃ ರ | ಸೆ 
ಶ್ವ ಯದ್ಯಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಒರಣ್ಯಯಂ ಸ ಸ್ಪಭೃಷ್ಟಿ Ak ಸ್ಹ- 
KE 
ಪಾ ಅವರ್ತಯತ್‌ । 
| | 

ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ* ಹನ್ಚೃತ್ರಂ ನಿರಪಾ 

| 

ಮೌಬ್ದದರ್ಣವಂ ॥೯॥ 


॥ ಪದೆಸಾಣೇ ॥ 


| | | 
ತ,ಸಾ ೪ ಇ 
ಸ್ಟಾ! ಯತ್‌ | ವಜ್ರಂ । ಸು 5 ಕೃತಂ | ಹರಣ ಣ್ಯಯಂ | ಸಹಸ್ರ 5 ಭೃಷ್ಟಿಂ । 
ky | | | 
ಸು5 ಅಪಾಃ | ಅವರ್ಶಯತ್‌ | 


ಸರಕಾರ 


| UR; 
ಧತ್ತೇ । ಇಂದ್ರಃ । ನರಿ । ಅಪಾಂಸಿ । ಕರ್ತನೇ । ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ 1 ನಿಃ । ಅ- 


ಡ್‌ ಸ fy 
ಸಾಂ । ಔಬ್ದತ | ಅರ್ಣನಂ ।1೯॥ 
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೧೭ ಸಿ | 
ಅ.೬. ವ.೧ಂ.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ I/D 


ಸ್ಪಸಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ರ ಿ ನಿಶ್ಚನಿರ್ಮಾತಾ ಯೆದ್ವಜ್ಛ್ರಮನರ್ತಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮ- 
ಯತ್‌ | ದತ್ತ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸ್ಸ | ಸುಕೃತಂ ಸಮ್ಯಜ್ನಾಷ್ಪಾ Fe ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ol 
ಸಹಸ್ರಭ ಸ್ರಭೃ ಪ್ರಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತ o | 'ತಜ್ಜಜ ಪ್ರಮಿಂದ್ರೊ € ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನರಿ | ಅತ್ರ ನೃಸೆಂಬಂಧಾನ್ಸ ಶಬ್ದೇನ SA ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಪಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯಾ- 
ವರಕಮರ್ಣವಮರ್ಕ್ಣಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಸಾಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ 
ಆಪಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ | ನಿಃಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾತೆಯತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಅಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಭನ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಮರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ ಮಯೆಟೋ  ಮಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ ಯತ್ತ: 
ವಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೃವಾ ಸ್ತ್ವೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ಸ್ವಸಾಃ। ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪವಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತಂ| ಕರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತನೇನ್ರ ತೈಯೆಃ | ಅಪಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷನ್ಮೀ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಔಬ್ದತ್‌ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ |! ಅರ್ಣಿವಂ | ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ 1 ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಕಶ್ಚ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಪಾ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವೈಷ್ಟಾ--ಜೇವಶಿಲ್ಪಿಯು | ಸುಕೃತಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬರಣ್ಯಯೆಂ- ಸುವರ್ಣನುಯನಾದದ ಸ್ಹ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ--ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳು 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯದ್ವಜ ಬ್ರಂ- ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | dare ಗಾಗ) ಕೊಟ್ಟ ನೋ 


(ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನರಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಸಾಂಸಿ- (ಶತ್ರು ನಾಶವೇ ಮೊದ 


ಲಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ್ವೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ | ಅರ್ಣಿವಂ--ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹನ್‌. -ಸೀಳಿದನು 


ಅಸಾಂ-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನ ಔಬ್ಬತ್‌--ಸುಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ. ಸುರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾಥಃ। 
ಛಿ ಲ್ಪ ಜಯ ಪೈಕಿ ಲ, 
ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣಪುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದದ್ದೂ 
09 
} ; ಹ ¢ ಮಿ ps pe ಇ ಎ) ಎಲ್‌ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೋ ಆ ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯು ಸ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದ 


ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 


ತ್‌ 


> ತ್‌ 9೪] 
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ಜತ್‌ ಪಗಾರ ಇಂಡ 


Enelish Translation 


Indra weilds the well-made, golden and thousand edged thunderbolt; 
which the skillful Twashtri has framed for him that be may achieve great 
exploits in war. He has slain Vritra and sent down a flood of waters: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ಜೀವಶಿಲಿಯು. ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩. ಸೇಜು 25 ರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯೇಕ್ತೆಂ | ಸಾನಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಸ್ವಸಾಃ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ. 


ನರಿ_-ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಛಿ 


ದಲಿ; ಯುದ ದಲಿ. 
[ey ಎ [ee] 4 
ಇರ್ತವೇ.. ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಃ ಔಬ್ಹತ್‌__.ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಪಾತಯತಾ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಕೃತಮ್‌.. ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಡುಕೃ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸುವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏರಣ್ಯಯಮ್‌.  ಒರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನುಯರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿರಣ್ಯ4ಮಯ ಎಂದಿರು 
ನಾಗ ಯತ್ವ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತೃ (ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಓನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಮಸಾ8-ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಸ್‌ು ಭಾ ಸೈ ಹ 
ಊಟಿ ಬರಿ PD p 9) 
J ಸ ತಾ EN ಬ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವರ್ತೆಯತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಣಿಜವತದನೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
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ಥತ್ತೆ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತವೇ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌-...ಎಂಬಳ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ಬತ್‌ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣವಮ್‌- ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಸಕ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. |೯| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ ಜಬ್ಬ- 


pl 
ಭಿದುರ್ನಿ ಪರ್ವತಂ! 
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ಧಮಂತೋ ವಾಣಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ ಮದೇ ಸೋಮ- 


ಠ್‌ 


| 
ಸ್ಯ ರಣಾ ನಿ ಚಕ್ರಿರೇ H ೧೦ 1 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಊರ್ಧ್ವಂ । ನುನುದ್ರೇ । ಅನತಂ | ತೇ। ಓಜಸಾ | ದದೃಹಾಣಂ । ಚಿತ್‌ | 


ಬಿಚಿದುಃ । ವಿ। ಸರ್ನತಂ | 


| | | | | | 
ಧೆಮಂತಃ | ವಾಣಂ | ಮರುತಃ । ಸು: ದಾನನಃ | ಮದೇ। ಸೋಮಸ್ಯ | ರಣ್ಯಾನಿ । 


ಚಕ್ರಿರೇ H ೧೦॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತಮ ಯುಷಿಃ ಪಿಪಾಸಯಾ ಹೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ಮರುತ ಉದೆಕಂ 
ಯಯಾಚೇ | ತದನಂತರಂ ಮರುಳೋ; ದೊರಸ್ಸಂ ಕೂಪ ಪಮುದ್ರ ತ್ಯೆ ಯೆತ್ರ ಸ ಗೋತಮ ಯಸಿಸ್ಸಿ ಸೃತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತ್ರಾ ್ಚಜುಷಿಸಮಾಸೇ ಬ ಜ್ಜ ಸ್ಯ ತೆತ್ಸಾರ್ಶೈ ಸು ಚ ಕೈ ತ್ವಾ ತೆಸಿ ನ್ನಾಹಾವೇ 
ಕುಪಮುತ್ಸಿಚ್ಛ ತಮೃಷಿಂ ಶೇನೋದಕೇನ ತರ್ಸಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ | ಜಂ ಜಿ. 
ಚಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯ ತೇ॥ ಶೇ ಮೆರುತಶೋತನತೆಂ | ಅವಸ್ತಾತ್ರತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪಃ | ಕೂಪನಾಮಸು 
pS ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ತಮೂರ್ಥ್ವಮುಪರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 
` ನುನುದ್ರೇ | ಪ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಉತ್ಪಾತವಂತೆ ಇಶೈರ್ಥೆಃ | ಏವಂ ಕೂಪಮುತ್ಪಾ ಯ ಖುಪೇರಾಶ್ರಮಂ 
ಪ್ರತಿ ನಯೆಂತೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ದದೃ ಕೂಣಂಪ್ರ ವೃದ್ಧ ೦ NT ಪರ್ವತಂ ಜಿತ್‌ ' 
ಪರ್ವವಂತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮಸಿ ವಿ ಬಿಭಿದುಃ | ಜ್‌ ಇ ಸುದಾನವಃ ಸೋಭನದಾನಾಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ ವಾಣಿಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀಣಾನಿಶೇಷಂ ಧಮಂತೋ ವಾದೆಯಂತಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೋನುಪಾನೇನ ಕರ್ಪೆ ಸತಿ ರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ 1 ಕುರ್ವಂತಿ || ನುನುದ್ರೆ | ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ|! ಲಿಟರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದದ್ಳೆ ಹಾ- 
ಬಿಂ|ದ್ದ ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌। ಧಮಂಶಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಪಾಫಘ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 |! ವಾಣಂ | ಅಣ ರಣ ವಣ ಶಬ್ರಾರ್ಥಾಃ8| ಕಮಣಿ ಘಣ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣಶೇಭಾ್‌ವೇ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೩-೩-೫೮-೩| 
ಇತ್ಯಸ್‌ | ತತೋ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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NSN 
AANA NN ತ್‌ NS ES SER K CSAS NN NN 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತಂ--ಬಾವಿಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ಯಂ- ಮೇಲುಗಡೆ (ನೀರು) ಇರುವಂತೆ 
ನುನುದ್ರೇಆಗೆಡರು। ದದೃಹಾಣಿಂ (ತಮ್ಮ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ। ಪರ್ವತಂಚಿತ್‌- ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಬಿಭಿದುಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ | 
ಮರುತಃ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಾಣಿಂ-ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ನೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು | ಧಮಂತಃ-- 
ಬಾರಿಸುತ್ತ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) | ರಃ ಸ್ರಿಯುಂಟಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾನಿ-- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿಕೇ- (ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಸಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂತೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. ಬಂಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತ್ಮಗ 
ಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ನೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 

ಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By their power they bore the well and clove asunder the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 


ferred desirable gifts upon the sacrificer, when exhilarated by the 50108-]0106- 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಖುಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಗೋತಮ 
ಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವೇ ಈ 


ಎ 


ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವನಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನೆಫ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸೃತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


೧ಗಿ 


ಅವತಂ--ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪಃ | ಕೂಪ: ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು 


ಕೂಪನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನತೆಂ ಎಂದರೆ ಭಾನಿಯನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಶಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಸುನುದ್ರೇ- -ುದ ಸ್ರೇರಣೇ | ಸ್ರೇರಿಸಿದರು, ಎತ್ತಿಹಾಕಿದರು. 
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ದವೃಹಾಣಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 
ಯಾಗಿರುವ. 

ಭಮಂತೋ ನಾಣಂ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂಶ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಣಾವಿಶೇಷಂ ನಾದಯೆಂತಃ 
ಸಾವಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿ 


ಯಂತೆ ನಾನಾನಿಧಶಃ ಬ್ಬಗಳ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಪು. 


ರಣ್ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಿಕ-ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆ ಹ್ರೋತ್ರಭ 8 ಕುರ್ವಂತಿ | ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


ಸ್ಲೋತ,ಮಾಡುವನರಿಗೆ ಕೊಡುನರು ಎಂದಬಿಪಾ,ಯವು. 
ಗ | ಬಾ ವ್‌ 


A 


ವ್ಯಾಕರಣ 


©, 


ಖಾ 
ನಾ 


ನುನುದ್ರೇ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದೈಹಾಣಮ್‌-_ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಹ್‌ ಧಾತು. ಅಟ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.  ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ತಾಬ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದ್ಭ ಹಾಣಮ್‌ ವಿಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಿದು8--ಭಿದಿರ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಮಂತಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಮ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸೃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯಯಯಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ತಾಸೈೆನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ಸ್ನರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಣಿಂಮ್‌ ಆಣ, ರಣ, ವಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ a ೯ತ್ಚತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ bi ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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a 


ರಣ್ಯಾನಿ-ಧಾತುನು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ರಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಸ್ಪರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ರಿರೇ--ಡುಕೃರ್‌  ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಿಹ ಸ್ರ ನುನುದ್ರೆ €5ವತೆಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ತಂ ಗೋತ- 


| 
೨ 


ಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ! 


| 
ಆ ಗಚ್ಛ ೈಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪ- 


| | | | 
ಜಿಹ್ಮಂ 1'ನುನುದ್ರೇ । ಅನತಂ । ತಯಾ । ದಿಶಾ । ಅಸಿಂಚೆನ್‌! ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 


| 
ಮಾಂ । ತೃಷ್ಣ 5 ಜೇ । 


ಆ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಂ | ವಚನ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನವಃ | ಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ತನ ನ 


| 
ಯಂತ । ಧಾಮ 5 ಭಿಃ: ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯ :ಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತೋ *ನತಮುಪ್ಪೃತಂ ಕೂಪಂ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷಿರ್ವಸತಿ ತಯಾ ದಿಶಾ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ತಿರ್ಯಂಚಂ ನುನುದ್ರೀ | ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಏವಂ ಕೂಪಂ ನೀತ್ರಾ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮೇ$ವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ತೃಷಿತಾಯೆ ಗೋತಮಾಯೆ ಯಷಯೇ ತದರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಜಲಪ್ರವಾಹಂ ಕೂಪಾಡುದ್ಭೈೃತ್ಯಾಸಿಂಚನ್‌ | 
ಆಹಾವೇ$ನಾನಯನ್‌ | ಏವಂ ಕೃತ್ತೇಮೇನಂ ಸ್ಕೋತಾರಮೃಷಿಂ ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ಕೈಯಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ ವಸೇದೈಶೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ರುವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ನಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಧಾಮಭಿರಾಯುಹೋ ಧಾರಕೈರುದಕ್ಕೆಸ್ಮರ್ಪೆಯಂತ 
ಅತರ್ಸಯನ್‌ | ತಯಾ | ನ ಗೋಶ್ರನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಿಶಾ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಇ*ತೃಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ | 
ಸ್ವನಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಪಾ ೩೨೧೭೨ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೆಡಕಾರಸ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಯಮಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅಸ್ರೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೇವಲಾಡಪಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ 
ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಧಾಮಭಿಃ | ದೆಧಾಶೇರಾತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ || 


J 
ತಿಸಹಾಥ ನ 


ಜಿಹ್ಮಂ--ಕುಟಿಲವಾದ | ಅವತಂ--(ತಾವು) ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು | (ಮರುತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ತಯಾ ದಿಶಾ--(ಗೋತಮಖುಸಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುನುದ್ರೇ--ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. | : (ಅನಂತರ ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ತೃಷ್ಣಜೇ--ಬಾಯಾರಿದ | ಗೋತಮಾಯಿ--ಗೋತಮಖುಸಿ 
ಗೋಸ್ಕರ |  ಉತ್ಸೆಂ- ಜಲಸ್ರವಾಹೆವನ್ನು | ಅಸಿಂಚಿನ್‌-- ಹರಿಸಿದರು. | ಚಿತ್ರಭಾನವ8- -ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಈಮ್‌. (ಭಕ್ತನಾದ) ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅವಸಾ (ಇಂತಹ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ-_ಸಮಿನಿಸುತ್ತಾರೆ. |. ವಿಪ್ರಸೈ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಗೋತಮನ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | 


ಧಾಮಭಿ8- -ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತರ್ಸಯೆಂತ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು. 


ದ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಕುಟಲವಾಗಿ ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮಖುಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಸಿ 
ನರಿ ಭಜ ಯ್‌ - D 

ನಲ್ಲ ಸರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಖಸ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಖಸಿಗೋಸ್ತರ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ 


J 
30ತಹೆ ರಕಣೆಯು = yi ded  ್ಲ್ಲ್ಪಊಊಊ್ಮ ನ: ಹ್‌ 
ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಿಾಏಸಿ ಮೀಧಾನಿಯಾದ ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕ 
ಡ್ರಿ 


£9 


) 
ಈ 


3 
ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವು 
ಆಳ 
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English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 
come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
waters: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಜಿಹ್ಮಂ--ವಕ್ರಂ | ವಕ್ರವಾಗಿರುನ, ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ- 

ಉತ್ಸಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹನನ್ನು | 

ತೃಷ್ಣಜೇ--ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ | ಬಾಯಾರಿದೆ. 


ಚಿತ ತ್ರಾ ಭಾನವ8- ನಾನ ನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ. 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಧಾರಕೈರುದಕ್ಕೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುನ ಉದಕಗಳಿಂದ. 


ಇ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆಯಾ- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಕ್ತ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ನಗೋಶ್ಯನ್‌ ಸಾವ 
ವರ್ಣಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದಿಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರಿ "ಲಿಂಗ. ತ್ರ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಸರನಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುನರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ, )ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರ ಹ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಚಿನ್‌--ಹಿಚ ಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.  ಅಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಶನಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಣಜ್ಜೇ-- ಇತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸಿ ತ್ರಸೋರ್ನಜೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ತೃಹಿನ ಉಪ ಸಥೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಣಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಷ್ಣ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
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ತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅನ್ಯೇಷ್ವಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ನಿರುಪಪದವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜನಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಹುನ್ರಿೀಹಸಮಾಸ 


ವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸನ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಗಚ್ಛಂತಿ-- ಗಮ್‌ಲೃ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ಪ್ರಥನ ಸ್ತು ದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ 
ವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಜೀಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ- -ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ಎಂಬುದ 
ಇ 
2 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ್ಪ್ಷಯೆಂತೆ-ತೃಸ ತೃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ್ಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಪ್ರೌ 


ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ ಜ್‌ A ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಭಿಃ  ಡುಧಾಆಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. 1 ೧೧॥ 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಇಶುಷೇೇ 
ಯಚ್ಛತಾದಿ | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ೪ ಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 


ವೃಷಣಃ ಸುನೀರಂ ॥೧೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಯಾ । ವಃ | J ಶಶಮಾನಾಯ | A | ತ್ರಿ ಧಾತೂನಿ ದಾಶುಸೇ | 


ps ಅವಿ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦| ಹ | ಮರುತಃ Pay ಯಂತ | ರಯಿಂ | ನಃ । ಧತ್ತ | ನೃಷಣಃ । 


| 
ಸು5ವೀರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾರುತೇ ಸಶೌ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮೇತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅರಾ ಇವೇದೆಚೆರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ | ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೃಹಾಣಿ ವಾ | *ೇದೃಶಾನಿ | ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸುಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಸಂಸಾದಿತಾನಿ | ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚೆ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯಚ್ಛತ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ ಹೇ 
ಮರುತಸ್ತಾ ನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಯಂತ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛ ತ! ಕಿಂಚಹೇ ಚ ಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಗ. ನ್ಯೆಂ ಸುವೀರಂ ಕೋಟೆ ರ್ನೀಕ್ಕ 8 ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಯಾ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಜಾ ಶೇರ್ಲೋಪಃ। ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಪ ತಗತೌ | ತಾಚೆ (ಲಿಕೆಶ್ನಾನಶ್‌ | ಯೆಚ್ಛೆ ತ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಸ್ಕೋಗೇಪೀತೈ ಡಭಾವಃ | ದ | NR ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ ಪ್ರನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ರೇನ ಜಾತ ೨ ,ಭಾವಾದನು- 
ದಾತ್ತೊ (ಪದೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೋ ನ ಭವತಿ ವೃಷಣಃ। ವಾ ಸ: ನಿಗವ 
ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ। ಸುನೀರಂ! ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವಃ (ವಿಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ) | ತ್ರಿಧಾತೂನಿ- 


ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸತ ಸನ್ನ. ನ್ನು) ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿ 


ಗಾಗಿ (ಸಂಪಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ. | ಯಾ_ಯಾನ | ಶರ್ಮು-ಸುಖಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಾಗಲಿ | 


100 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ಉ 


ಸಂತಿ ಇರುನವುನೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಸೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯೆಚ್ಛತೆ-(ಯಾನವ 
ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತ್ಮುಗಳೇ | ತಾನಿ--ಆ 
ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಿ ಯಂತ--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--_- ನಮಗೆ | ಸುನೀರಂ೧-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ 
ವೀರರಾದವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಳ್ಳ | ರಂಡಿಂ- (ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 
ನನ್ನು | ದೆತ್ತೆ- ಕೊಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವೂ 'ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳನಾ 
ಗಲಿ, ಅಥನಾ ಗ ಸ ಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗ್ರ ಹಗಳನ್ನೂ 
ನನುಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಡು ವೀರರಾದ 


ವರೂ ಆದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Whatever 01೧88179 and happiness there are in the three worlds which 
are in your power to grant, give them to the offerer of oblations who 
adresses you with praise ; © Maruts;, bestowers of all good, grant us those, 


blessings, and riches accompanied by brave sons and followers: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶತಮಾನಾಯ- ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತ | ಶಶತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯಂ | ಸ್ತುತಿಕರಣಶೀಲುಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಶರ್ಮ- ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ತ್ರಿಧಾತೂನಿ- ಪ್ರ ೈಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ರ ವಸ್ಥಿ ತಾನಿ | ಪೃಥಿವಾ ೃದಿಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ, 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ತ್ರಿ ಧಾಕೂಸಿ | pS ಪ್ರಾ ತೆ ದೇಡೇಷ್ಟ್ವಿ ತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನರಸಾಃ 


[ಇ 


ಪ್ರಾಣಿಗ ಛೆ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ನರಸಾದಿಗ ಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 
ದಾಶುಸೇ-_ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ನಿ ಯಂತ- ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


ಕೊಡುನ ಮರುದೆ ₹ವತೆಗಳು., 


ಮಂ 
ನೈಷ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ | ಇಷಾ ನ್ದ ನ 
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ಯಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮ ಶಬ್ದನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಶಶಮಾನಾಯೆ ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಂಯೋ(ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗನಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 
ಮಾನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛತೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ- - ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್‌, ಪಾಘ್ರೌಧ್ಕಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತೆ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪ ನಪ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಬಾದೇಶವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 
ಸದಾಂತಸ್ಯ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ... ಯಯ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( ಸ ಹ 

ವೃಷಣಿ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ ಇ 
ರ್ವಸದ ಪಕ ತಿಸ 


ಸುನೀರಮ್‌- _ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ್ಟೈರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 


ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೀರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಲ. 


ನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ 


ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧೨! 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


27727. ೨... 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಹ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಿಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಕೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಐಂದ್ರಾಮಾರುಶೀಂ 
ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧1 ಇತಿ! ಏಷೈವ ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 
ಅನಿಶ್ಲಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಷಯೇತರಾ ಇವೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇವ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || ತೆಥಾ ಪ್ರಾತೆಕಸವನೇ ಪೋತುರೇಷಾ ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ನುರುತೋ ಯಸ್ಯಹಿ ಶ್ರಯೇಂಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ | ಆ ೫.೫ | ಇತಿ |. 


ಅನುವಾದವು--ಮರುಶೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈ ತೀಯಸ್ಕಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೧೧) ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಮಾರುತೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ನಿರ್ವಾಪಣ ಮಾಡುವಾಗ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
ಅ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಮಿಕ್ಷಾನಿರ್ವಪನದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ 
ಸ್ರಯೇತರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 


ಇಲೆ ಎಸ್‌ ಅಲಿ ಗಿ 
ಸ್ಪವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋತೃವು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


4 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇತಗ್ನೇಸೆಶ್ಲೀರಿಹಾ ನಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
(ಆ. ೫-೫) 


ರಾ 
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I Wo i 
ಸೂಕ್ತ___೮೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ನರ್ಗ ೧೧, ೧೨1 
| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರೆನ ಯಕ್ಸಂಖೈ.. ೧೦॥ 
| ಖಯಹ್ಷೀಗೋತನೋ ರಾಕೂಗೆಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಫಡೆಫಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತಃ | ಯಸ್ಯ | ಹಿ । ಕ್ಷಯೇ | ಪಾಥ । ದಿನಃ । ವಿ5 ಮಹಸಃ | 


| | 
ಸಃ | ಸು5 ಗೋಪಾತಮಃ | ಜನಃ :॥೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾ ಸ್ಮಂ 


ಹೇ ವಿಮಹಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ಪ ಕಾಶಾ ಮರುತೋ ದಿಮೋತಂತರಿತ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಯ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸಾಥ ಸೋಮಂ ಹಿಬಥ ಸ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಗೋಸಾತೆಮಃ ಶೋಭನೈಃ ಪಾಲಕೈರತ್ಯಂತಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಸಾಥ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಲಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ। ವಿಮಹಸಃ!ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ಕೇಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ। ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಸ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ತಮಪೆಃ ಶಿತ್ಚಾದನುದಾತ್ಮೆತ್ತೇ ಸಹಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಪಿಭ್ಭಾಮಿತ್ಯುತ್ತ. 
ರಪದಡಾಂತೋದಾತ್ತತ್ರಮೇನ ಶಿಸ್ಕತೇ 1! 
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VOLUME 7 


ಟಾ ಗ ಎಸಿ ಗ. ಫಡ ಗಿ ಇಗ 
194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೪. ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿ ಮಹಸಃ--ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) | ಯಸ್ಯ ಹಿ-- ಯಾವುದೇ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ಷಯೇ--(ಯಜಣ್ಜ,) ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸಾಥ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿರೋ | ಸೆ ಜನ॥--ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವಣನವನು | ಬ 


ತನುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕ 


1181151) ‘Translation 


O resplendent Maruts, that man in house you drink the Soma-libation 
18 provided with most able protectors: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯ 


ನಿಮಹಸಃ--ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸ.ಕಾಕಮಾನರಾದ | 


ಸಯೇಯಜ್ಞಗ್ಸೃಹೇ 1 ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಗಹೆದಲ್ಲಿ 
ಲ "ಇ 5) 
ಪಾಥ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತೀರೊ. 


ಸುಗೋಪಾತಮಃ--ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯಸ ಸುಗೋಪಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸುಗೋಸಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಸಾಥ ಸಾ ಫಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್‌ಪ್ಪ ಸ ಸರದ FORE ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಾಗ ದ್ರ್ಯೈಚೋಲತತೆಸ್ತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚ್ಚ ವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವ: ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಮಹಸಃ... ನಿಶಿಷ್ಟ ಂ ಮಹಃ (11 2 ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿಮಹಸಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಮಹೆಸಃ ಎಂದು ತಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಸ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಸಾತೆಮಃ-- ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ RE ತಮಜಿಷ್ಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಾಗ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


| | | 
ಯಜ್ಛ್ಛೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಮತೀನಾಂ | 
| | 
ಮರುತಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ 1೨! 


॥ ಪದಪಾಳೆ1 ॥ 
i | 
ಯಜೆ 8 1 ನಾ। ಯಜ್ಞ 5 ನಾಹಸಃ । ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ । ಮತೀನಾಂ | 
ಕೋಡಾ ಛೆ NS TL lo ಸು 


| | 
ಮರುತಃ |ಶೃ ೨ತ | ಹನಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೋಡಾಕೋ ಮರುಕೋ ಯೊಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ವಾ! 
ವಾಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಕ್ಚ ” ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ "ಎಷ ಶಕ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಕ್ಕೆ. ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತೆ | ಯೆಜ್ಞನಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗ- 
ರಓತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚಾಹ್ಹಾನನುನಶ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿಃ ಕ್ನೊ ಸ ಂ ಯತೋ ಭವಂತೋ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮ.೧. ಅ. ೧೪. 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಾಶ್ಸೇತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಜವನಾಹಸಃ |! ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇ: 
ನಚಿನಾದ್ವಹಿಹಾಧಾಇಕ್ಕ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಕಾರಕೆಪೂರ್ನಾದ್ವಹತೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪದಾವೃದ್ಧಿಃ 
ಮುತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮೆರಣೇ ಕಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ| ಶೃಣುತ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ನುಃ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಪರಬಲೀಯೆಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವರ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಮರುತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಡ್ಯಮಾನವನದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೋನ 
ಸದಾದಸೆರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಹನಂ1.ಭಾನೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಯೆತೇರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


Hd UD 
NY 
೦ 


ಯಜ್ಞೈೈರ್ವಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳ (ಪಾಸ 
ಕನೂ) | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ  ಯಜ್ಞವಾಹೆಕರಾದ | ಮರುತಃ ನಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ನೀವು) 


ವನ್ನು | ಶೃಣುತ-._ ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞವಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನ: 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಆಹ್ವಾನ 
ನನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 
English Translation 


0 Maruts, bearers of oblations; hear the invocations of the praises 0! 


the worshipper with or without sacrifices: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ-ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕರು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗನರು. 
ಮತೀನಾಂ-- ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಎು 
ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ--ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
[= 
ನೆ ಸ ಗ ವ ಇ ಕ್‌ ನ § ಕ್ರ 
ಯಜ್ಞವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನಾಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾ ಎಂಬ ಶಬವು 


re 
ಸೂಚಿಸುವುದು, 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ-_- ಗತಿಕಾರಕಯೋರಫಿ ಸೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಪಸದನಾಗಿರುವಾಗ ನಹಿ ಹಾ ಧಾಇಾ್‌ಭೃಶ ೦ದಸಿ 
> ಲ 


SE ಮ ೧೧ ಖಗೆ ಸೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 197 


NAAN > 
RTT 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ" ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ವ ದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಶ ಉಪೆ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 5 ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸಃ ಎಂದು ಜೀ ಅಮುಂಕ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀನಾಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನ್‌4 ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನ ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಷಷ್ಟೀಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ನಾಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಮತೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶೃಣುತ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಫ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ವ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಢಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವೆರಬಲೀ 
ಯೆಸ್ತ ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥ ಕರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಜ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅಹಹ ದುದು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ' ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಬಾನ (ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುವುದರಿಂದ ಪದೆದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹವಮ್‌. _ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 


೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಫ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. : ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ 5 ನು ನಿಪ್ರಮತಕ್ತತ ' 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ 1೩1 


|! ಪದಶಾಶೆಃ |: 
| | | | | 
ಉತ । ವಾ। ಯಸ್ಯ । ವಾಜಿನಃ । ಅನು । ನಿಸ್ರಂ । ಅತಕ್ಷತ । 
| | 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋಮತಿ ।ವ್ರಜೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತ ನಾಪಿ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇತಾ ಯತ್ತಿ ಜೋ 
ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುದೈಣಮನ್ವ ತಶ್ಷತ್ಥೆ ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ EE ವ ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಂತಾ ಲ್‌ ಭವತಿ ॥ ಅತೆಕ್ಷತ | ತೆಶ್ರೂ 
ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗೆಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀ- 
ಲಿಕಸ್ಟೃನ್‌ || 


ಉತೆ ವಾ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ನಾನಕ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಅನು ಅತೆಕ್ಷತೆ--(ಹೆವಿ 
ರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸ8-.. ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ. -(ಸ್ರಭೂತ 
ನಾದ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗೆಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಹೆನಿಸ್ಪಿ )ನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳನ ಸಿ 
ಮಾನನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಯಜ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಿ, ಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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SSN ರ 
pe ON NANA AAA SUNN AA AY 
AS SNS NS NNN NNN 


English Translation 


And may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 


hunger of the Maruts ) walk among pastures crowded with cattle. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಂ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ. ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹನನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅತಕ್ಷತೆ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ। ತಕ್ಷೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಹನಿಷ್ಟ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ದೆ A ಸುತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸು ಸೋಮ 


ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


CT ವಾಜವಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ನಾಜೀ. ಅತ po ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ .ರದಿಂದ. ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತೆಕ್ಷತೆ-.ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೊಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ .ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುನರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ 


ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಗಂತಾ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಯುಡುಶನಸ್ಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ 


ದೇಶ. ಅಸ್‌ತ್ಛನ್‌ತೃ ಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. 


ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ನಿಶ್‌ಪ್ರ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನ್ಸಿತ್ಯಂ 


ಓಡಿ ಇಕೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೩! 


ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 $1 
ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಬರಿಸಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು! 


ಉಕ್ಕಂ ಮದಶ್ಸ ಶಸ್ಯತೇ IY 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಕ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು | 


| 
ಉಕ್ಸಂ | ಮುದ: 1 ಚ । ಶಸ್ಯತೇ ।1೪॥ 


—_ ರಾರ ದಾ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0೦ 


ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ಯಜನೀಯದಿವಸೇಷು ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಡೇ ನೀರಸ್ಯ ಶತ್ರುಸ್ಲೇಪೆಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಪ 
ಮರುಡ್ನಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಮತ್ತಿಗ್ಳಿರಭಿಷುತೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕೆಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 
ನಿನಿಚ್ಛಾಸ್ಯೆ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಹರ್ಷಾಯ ಶಸ್ಯತೇ |! ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ॥ ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು” 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು | ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ। ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ 
ಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು-ಯಜ್ಞದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ 1  ಬರ್ಹಿಷಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವೀರಸ್ಯ-_ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಮರುದ್ಲಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ -_ ಹಿಂಡಿದೆ. | ಉಕ್ಸಂ--(ಮರುದ್ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಶಸ್ತ್ರರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಸ್ಯತೇ--ಪಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ಮದಶ್ಚ (ಅವರ)ಹರ್ಷವೂ 
ಕೂಡ ಉಲ್ಲಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣಕ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿನೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಗಿ ಅ: ಖಿ ಮರದ್‌ ಗ್‌ೆ, ಇಗ ಜೆ 
೯ 


ಖಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹರ್ಷವೂ ಕೂಡ 


AMA ಲ 9 
ಊಉಲ್ಪಣವಾಗುತದೆ. 
ಬ pd -) 
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ಘ್‌ ತರಡು ಗಿಗಾ ಟಂ ಹಂ ೧ ಇ ಎಂಎಂ ರಾಮು ್‌್ತ 


English Translation 


The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 


fice on the oppointed days and the ‘hymn repeated causes joy to the Maruts: 


ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನೀರಸ್ಯ ಶತ್ರು ಸ್ಲೇಸಣಕುಶಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಿಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ. 


ದಿವಿಷ್ಟಿಷು.. ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ! ಯಜನೀಯ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 


ಉಕ್ಫಂ--ಮರುದ್ದೇನತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 


ಶಸ್ಯತೇ-- ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ |! ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಹ್ಠೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಹಲಾದಿ 


ಅ 
೯ 


ಅತ್ತ, 

ಪ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಎಿಷ್ಟಿಷು-_ಇಷ್ಟಯಃ ಏಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದಿವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ (ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥ.) ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಲುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದಾಂತತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿವ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದರೂಪ, ಯತ್‌ 
ಕಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. || ೪ Il 


ಲ್ಲ ಇ 2೯] 
ಸಹಿತಾ ಮು.ಗಿ. ಅಆ. ೧೪ ಸೂ. ಲೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[| 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷನ್ಹ್ಯಾ ಭುವೋ ನಿಶ್ವಾ ಯಶ ಸರ್ಷಣೀರಭಿ | 


| | 
ಸೂರಂ ಚಿತ್ಸಸ್ರುಷೀರಿಷಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷಂತು | ಆ | ಭುವಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ | 


| | | 
ಸೂರಂ । ಚಿತ್‌ | ಸುಸ್ರುಷೀಃ | ಇಷಃ ॥1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೋಷಂತು | ಶೃಣ್ವಂತು।! ಯೋ 
ಮರುಡ್ಗಣೋ ನಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೇಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೈಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಪೀಷೋ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಸ್ರುಷೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೋಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಭುವಃ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ ತಿಪಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋಇ*ಡಾಟಾನಿತ್ಯಚಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸೂರಂ | ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಸಸ್ರುಹೀಃ | 
ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಯಿತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ರೆಂ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ ॥ 


ಅಭಿಭುವಃ.... ಸೋಲಿಸಿ ದಮನಮಾಡುತ್ತದೆ Gr (ಆ ಎರ ಸ ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ 
"ತ್ರವನ್ನು) | ಆ ಶ್ರೊಷಂತು-ಚಿನ 


(ಸ್ತೂ ಗಿ ಕೇಳಲಿ, | ಸೂರಂ ಚಿತ. ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
ರಾ ) 
ನನ್ನೂ ಸಹ | ಇಷಃ 1--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | ಸಸ್ರುಷೀ8 ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | 
ಳಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮ ಇಂ. ಇವ ಪ ed ಲ ದ 
ಖಾನಿಬರe್ಲಿ ಶಿತ್ರುರೂಪರಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ದಮನಮಾಡತಕ್ಸ ಮರ ುದ್ಲಣವು ಯಜಮಾನನ 
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SANNA AA 
ಚಾ ಪ್ರಾ 7 NAA AANA CAN 
ENNIS NSN SSS NAN 


ಸಮಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 
them: = 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಭಿ ಭುವ8--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ನಿಶ್ವಾಃ ಚರ್ಷಣೀಃ--ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 
ಸಸ್ರುಷೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶ್ರೋಷಂತು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ. ` ಉತ್ಪ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. 
ಶ್ರೋಷಂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೇನಲ ತಿರ” ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ಕ್ತಿಜಿಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ, ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಮ್‌ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಸ್ರುಷೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಸಸ್ರುನನ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. , ಸ್ತ್ರೀತೃವಿನಕ್ತಾ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಜೀಪ್‌. ಅಜ ಇದಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಬರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಕ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾದೇಶ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. Rc ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಯ ಸಸ್ರುಷೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. || ೫॥ 
“ಇಗ” 


ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಶಿ ದದಾಶಿಮ ಶರದ್ದಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ! 


| ಸ 
ಅನೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ೫೬1 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಹಿ । ದದಾತಿಮ । ಶರತ್‌ 5 ಭಃ | ಮರುತಃ । ವಯಂ | 


ವಃ ಭಿ ! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ W&M 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ H 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಶರದ್ಭಿಃ ಸಂವಶ್ಚಕ್ಕೆ ಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ SR hdd ಸಂತೋ ವಯಂ ದದಾಶಿಮ | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ದೆತ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮದೀ- 


ಯಹನಿಃಸ್ತಿ ್ರೀಕರಣಾಯಾಗಚ್ಛೆತೇತೈರ್ಥಃ | ಸೂರ್ವೀಭಿಃ।  ಪುರುಶಬ್ದಾಜ್ತೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ 
ಜೀಷ್‌ | 'ಯಣಾದೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸಂ | ದದಾಶಿಮ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲಿಓೀಡಾಗವುಃ | ಹಿ 


ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರಶಿಸೇಧ | ಚೆರ್ಷಣೇೀನಾಂ | ನಾಮಕೃತರಸ್ಯಾನಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ॥೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಶರದ್ಬಿ8_ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ- 
ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅವೇಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | 
(ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಆ 


ವಯಂ--ನಾವ್ರು | 
2) ೨ರ್ಷಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 
ದಯಮಾಡಿರಿ.) | 


ದದಾಶಿಮ- 
ಹಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 


ಆಯಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ವು ಅನೇಕ ನರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮಗೆ 
ಕ್ಮ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ಸೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


() Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered vou oblations for many years 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಪೂರ್ನೀಭಿಃ-_ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ಟ್ರೀಭಿಕ ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶರದ್ದಿಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದೃತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಸ ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಜಿ 


ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ತಚ್ಚ ಕ್ಲುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀನೇನು ಶರದ: ಶತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತೆಂ ಜೀನ ಶರದೋ ನರ್ಧಮಾನಃ ಶತೆಂ ಹೇಮಂತಾಇ್‌್‌ ತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸನಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತತಾಯುಷಾ ಹ ಪುನರ್ದುಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಸಂತಯತುನನ್ನು" ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದೃತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ದದಾಶಿಮ-ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ದೆತ್ತವಂತಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿ ದ್ದೇನೆ. 
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ಟೆ 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ ; ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ 
ಅಥವಾ ಸನುಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂರ್ನಿೀಭಿಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇಕೋ ಯಣಜಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) - ಎಂಬುದ ಕ್‌ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶಿಮ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಹ್ರೆಸ್ಟ. ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ಧಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಏರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಸ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ತ. ಗುಣ ನಿತ್‌ಪ್ರ.ತ್ಯಯಾಂತನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ವಿಭಕ್ತಿ ಸಿ) ಉದಾ 
ತ್ತರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಸಿಂಹಿತಪಾಣೆ 


ಸದಪಾಠೆಃ 


೨೬ 
0) 

(9 
3% 
ದ A 


| 
ಸಃ।ಪ್ರ5 ಯಜ್ಯವಃ । ಮರುತಃ । ಅಸ್ತು । ಮರ್ತೈಃ | 


| | 
ಯಸ್ಯ । ಪ್ರಯಾಂಸಿ । ಪರ್ಷಥ ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸುಭಗೋತಸ್ತು | ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು | ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪರ್ಷಥ ಆತ್ಮನಿ ಸಿಂಚೆಥ | ಸ್ವೀಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಭೆಗಃ ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರತಶ್ವಾದಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪರ್ಷಥ! ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | 
ಭೌನಾದಿಕಃ | ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


9. 


(೭೬ 


 ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಯ. 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷಥ-_ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತೀರೋ | ಸ£--ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭೆಗೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ಅಸ್ತು-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಿರೋ ಆ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


1111811811 Translation 


() Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 


offerings you accept be ever prosperous: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


P ರಾದಿಸ 
ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ |! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ, 


ಹ ಷ್ಣ pS 
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ಪ್ರಯಾಂಸಿಅಂಧಕ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ರ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
ಪರ್ಷಥ--ಪೃಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚೆನೇ | ಸಿಂಚೆಥ | ಪ್ರಾಸ್ನೃಥ | ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭಗಃ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭಗಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭಗ8--ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಕ್ರೆತ್ಹಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. 


ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷಥ--ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ । 


೧ 


| | 
ನಿದಾ ಕಾಮಸ್ಯ ವೇನತಃ 1೮॥ 


ಟ್ಟ 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ವಾ! ನರಃ | ಸ್ಕೇದಸ್ಯ | ಸತ್ಯ : ಶವಸಃ । 


ಮಾತಾ ಘಾ ನಾವಾ, 


MAR | 
ವಿದ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೇನತಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಶವಸೋತನಿತಥೆಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಸಷ್ಮಾನ್ಸು _ಶಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ನಿದ್ಯಮಾನಗಾತ್ರಸ್ಯ ನೇನತಃ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ಬ8 ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ ಸ್ರೋತುಶ್ಚ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ವಿದ | ಲಂಭಯತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ಸ ತೇತೈರ್ಥಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತೆಗತೌ!। ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಸಾ ನಶ್‌ | ಸ್ಟೇದಸ್ಯ | ಉಸ್ತಿದಾ ಗಾತ್ರೆಪ್ರಶ್ಸರಣೇ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ. 
ರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | 'ಅತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನಿಷ | ವಿಷ್ಲೈ ಲಾಭೇ। ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು. 
ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಖಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಲೋಪ ಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಷಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಹಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ದ್ರ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ತ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಟೀ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಶವಸಃ-ನಿಜನಾದ ಬಲಪುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶಶಮಾ- 
€ದಸ್ಯ( ಮ್ಮ ಗ ಶ್ರಮಿಸಿ 


ನಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ಸ್ಟೇ 
ಬೆವರು ಸುರಿಸುವವನೂ ! ನೇನತಃ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು) ಅ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವಿಡೆ-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡ್ಯ ತೆ ಖಿ , PR 
ನಿಜವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ಸು 


ನವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುನವನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ವನನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತ ನ ಇಷ್ಟು ರ್ಥನೆ ನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು € ಅನುಗ್ರ ಬಿಸಿ 


English Translation 


Possessors of true vigor, pay attention to the wishes of him who praises 
von and toils in your service desiring your favour: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿಕರಣಶೀಲಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ. 


ನರಃ-- ನೇತಾರಃ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


ಸತ್ಯಶವಸ-.ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು 
ನೆ ಬದ್ಧ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸತ್ಯಂ ಶವಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಸತ್ಯ ತವಸಃ ನಿಜವಾದ ಅಥವಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವೇದಸ್ಯ- ಸ್ವೇದ ಎಂದರೆ ಬಿವರು. ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ 


ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 


0 


ವೇನತಃ--ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವ 


೦೨ 


ಇಪ ಶಾ 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ- ಶಶ ಪು 


ತಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಎವಿ 


(೭೬ 
೭%. 


ಸ್ವೇವಸ್ಯ--ಇಉಸ್ತಿದಾ ಗಾ ರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಲ 


ತ್ರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸನಥೆಗೆ ಗುಣ 


೧ಗಿ 


ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಶವಸೆಃ — ಸತ್ಯಂ ಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾಸು ಲ್ಲಿ 


ನಿದಾ--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ ುಧ್ವಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಪಡೇಷ್ಟನತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
) ಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಸುಯನು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪಸ್ತ 


ಆತ್ಮನೇಸವೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯ ಚೋ ಶಸಿ,೫8 (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩೨ ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ ಅಂತ್ರ 
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ಕಾಮಸ್ಯ--ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾನವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಫದಲ್ಲಿ 
ಸಷ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ. fe | 


~~~ 


ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ಆವಿಷ್ಟರ್ತ ಮಹಿತ್ತನಾ | 


| | 
ನಿಧ್ಯತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ರಃ ॥೯॥ 


1 


॥ ಖಡಸಾಠಃ 1 


ಯೂಯಂ । ತತ್‌ । ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ । ಆನಿ? । ಕರ್ತ | ಮಹಿ 5 ತ್ರನಾ | 


| [ | 
ನಿಧ್ಯತ । ಏ5ದ್ಯುತಾ 1 ರಕ್ಷಣ ॥೯॥ 
ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯಬಲಾ ಅನ್ಯೈರಪ್ರೆಧೃಸ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಶಬ್ಭೃತ್ರನೆಧಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಾನಿಷ್ಯರ್ತ | ಅನಿಷ್ಠುರುತ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೆ! ನಿಮ್ಯುತಾ 
ನಿದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ರಶ್ಲೋತಸ್ಮಾಕಮುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಂ 
ರಾಶ್ರಸಾದಿಳಂ ನಿಧ್ಯತ | ಶಾಡಯತೆ । ನಾಶಯತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಕರ್ತ | ಕರೋಶತೇರ್ಲೋಟ ಬಹೊಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಪ್ಪ ನಪ್ಪನಥನಾಳ್ಸೀತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ! ಇಡುಡುಸಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಸ್ಕ | ಪಾ. ೮.೩.೪೧ | ಇತ್ಯಾನಿಃಶಬ್ಲೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಷತ್ತಂ | ಮಹಿತ್ಸನಾ ! Sk 
ತ್ರರಸ್ಯಾಳೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ! ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯೊಯಾ 
ಆಜಾವೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನತ್ಚ | ವಿಧ್ಯತ | ವೃಥ ತಾಡನೇ | ಶೃನಿ ಗ್ರೆಹಿಚ್ಛ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿದಿತಿ ಜತ್ತೇ ಸತಿ ಯಬ ಶುಕುಘಮಶತಣ್ಣತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥ8/ 


pe NR ಬೆ ಳೆ ra 
212 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೪೬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯೆಶವಸ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ) ನಿಜವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | 
ಯೂಯಂ--ನೀವು | ತೆತ್‌-(ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು | ಆವಿಷ್ಕರ್ತಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿಮ್ಯುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಮಹಿತ್ಯನಾ--ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ರಕ್ಟ್ಬ8-- 
(ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾ ವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗ್ನೆ 
೦ಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


11130119 Translation 


Possessors of true vigor; ` you have displayed your might with the 


brilliance of which you have destroyed the Rakshas: 


ಸತ್ಯ ಶನಸೂ- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಶ್ರಮಯುತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿಷ್ಕರ್ತ-- ಅನಿಷ್ಟುರುತ, ಪ್ರಕಾಶಯತ | ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


ಮಹಿತ್ತನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ. 


ವಿಧ್ಯತ- -ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯತ ನಾಶಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕ್ಟ8-- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು 'ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು. ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟ ಭೂತಗಳು vl 
spirits. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕರ್ತ--ಡುಕೃ ಇ" ಕರಣೇ ಧಾತು. ಮೊಣ ಒಧ್ಯಮಪುರುಷ ೭ ಬಹ ಕುವ ನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವಿ ದ್ದು ಫವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಜಸ್ಟ |. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌, ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 


HE 6 PA. pl 
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೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8....ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ. 
ವಿಸರ್ಗ. ಇದುದುಪಥಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಮಹಿತ್ವ*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವವೂ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಸ್‌ ಆಡೇಶ. 
ನಕಾರಾಗಮ.  ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಧ್ಯತಾವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂಪ್ರ 
ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಿತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜೌಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಚಿ ತುನುಘ ಮಕ್ಸು ತಜ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೯! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ನಿ ಯಾತ ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ | 
ಳೆ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ವರ್ತಾ ಯದುಶ್ಮಸಿ !೧೦॥ 
ಸಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಗೂಹತ । ಗುಹ್ಯಂ । ತಮಃ | ನಿ | ಯಾತ । ವಿಶ್ವಂ ! ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಕರ್ತ । ಯತ್‌ | ಉಶ್ಮೆಸಿ ॥೧೦॥ 


ಮ ಅ, ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 
214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೋ$5ಂಧಕಾರಂ 
ಗೂಹತ | ಸಂವೃತಂ ಕುರುತ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೈಶ್ಯತೇ ತಥಾ€ದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಪೆಯತ | ನಿನಾಶಯತೇ 
ತ್ಯರ್ಥ8 | ನಿಶ್ತಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾತ | ವಿನಿಧಂ ಯಾಸಯೆತೆ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಳಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತ | ಯೆಜ್ಜೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ಶರ್ತ | ಕುರುತ। ಯೆದ್ವಾ! ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತೆಗುಹಾರೂಸೇ ಹೃದಯೇ ಭವಂ 
ತೆಮೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ | ತದ್ಗೂಹತ | ನಿನಾಶಯತ | ಅತ್ರಿಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ನಿನಿರ್ಗಮಯತ | ಯಜ್ಜೋೋತಿಃ ಸರತತ್ತ್ಸೈಸಾಸ್ರಾತ್ನಾರರೂಪಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿರೂಸಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ತಶ್ಶರ್ತ | ಕುರುತ || ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ | ಶಪಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬.೪.೫೯ | ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಿರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಆದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚ | ಉ. ೪-೬೮ | ಇತಿ ತ್ರಿಫಿಪ್ರತೈಯೆಃ | ಉಶ್ಕಸಿ| ವಶ ಕಾಂತೌ| ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ| 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ೧೦ 


|| ಪ್ರತಿ 


೭೬ 
ತಿ] 

ಆ) 
124 
೨7) 


ಗುಹ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಅನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಣಿಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಯತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ__ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ. ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ-(ನಾವು) ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ, | ಕರ್ತ--ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 

ಅಥವಾ 

ಗುಹ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ತೆಮಃ- 

ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 1  ಅತ್ರಿಣಂ- ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವ 


ಸ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಾತ--ದೂರ ಓಡಿಸಿರಿ. | ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಯಾವ ಸರತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾ 


ತ್ಪಾರಕ್ಟೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ-ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆಯ್ಕೋ, | ಕರ್ತ--_ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಖಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ 
ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ 


ರಿ 
ಈ ವ್‌ ಸಾ ಎಂತ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
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ಜಾ, . 2. . ಓ ಓಓಿ ಎಎ "ಅರು 
ಷ್‌ ಗರಹ ಇರ್‌ ತ NNN NRT 


1161191 Translation 


Disperse the darkness concealing every where ; drive away every 


devouring enemy : show us the light we long for: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗುಹ್ಯಂ--ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಪಿತೆಂ॥ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮಾನಂ | ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ... ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೂಹತೆ--ಸಂವೃತೆಂ ಕುರುತ। ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಅಸನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಾರಣೆ ಮಾಡಿ 
ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ. 


ಅತಿ )ಣಿಂ-ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ರಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಗೂಹತ--ಗುಹೊ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ 
ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಪ್ರೆಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧೆಗೆ 
ಊಕಾರಾದೇಶ. ಗೂಹೆತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಯಾತ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜರ್ಥವು ( ಪ್ರೇರಣಾ ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತ 'ರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಲೋಟ್‌. ಸ ನಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾಜೀಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೆಃ ಶಪೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅತ್ರಿಭಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ ತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 

ಉಶ್ಶಸಿ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 

ಡ್ಡ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.  ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಂತೋಮಸಿ 


೦ಖಸಾ 
ವ 
pe ಇ 2ಜಿ ಸಿಗು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕ್ತೆ ಇಕಾಗಮು.  ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಜ್ಕೋಗ 
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ಲೆ, 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಸ್ರತ್ನೆಕ್ನಸ ಇತಿ ಸಡ್ಕಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತೆಂ ಮಾರುತೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಷಸಃ ಷಡ್ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ಬಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ. ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಮಾರುತನಿನಿದ್ಬಾನಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾ 


ವೋ ಅಗ್ರಯೇ | ಆ. ೫.೨೦_ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರಶ್ವಕ್ಸೆಸಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 


ಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಸಿಯು, ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಚಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥ ಯಥೇತಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಸಸಃ ಪ್ರತ್ವವಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಡಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 


ಸ್‌ ಗಾತ ತಾಲಿ ಸತ್‌ ಎಲ್ಲ 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ-೫-೨೦) 
೪ 


I ಬಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೮೭ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ || ಸೂಕ್ತ--೮೭ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-. ೧೩ |' 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
॥ ಹಸಿ -ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


| ಭಂಡ... ಜಗತೀ ॥ 
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ANNA 
ANA SNS NN 
NL ಣು ENN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಚ (Ml | | 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ನಿರಪ್ಕಿನೋ 5 ನಾನತಾ ಅವಿಥುರಾ ಹು. 


| pl 
ಕಟ ಗಿ Wen) 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ5ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರ5 ತವಸಃ । ವಿ5 ರಪ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಅನಿಥುರಾಃ | ಯ- 


ಜುಷ್ಪ *ತಮಾಸಃ | ನೈ 5 ತಮಾಸಃ | ಅಂಜಿ 5 ಭೆ: | ನಿ । ಆನಚ್ರೇ। ಕೇ। ಚಿತ್‌। 


ಜ್‌ 


ಉಸ್ರಾಃ 5 ಇನ | ಸ್ಯಭಿಃ ॥ ೧॥ 


0 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ | 


ಸ್ರತ್ವಕ್ಷಸೂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಃ 
ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲೋಪೇತಾ ಅತ ಏವ ವಿರಪ್ಕಿನೋ ನಿನಿಧೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಣೋಸೇತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಮಹನ್ನಾನೆ ತೃತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ ವಿವಿಧೈಃ ಶಬ್ದೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ | ಅತೆ ಏನಾನಾನಕಾ 
ಆನತಿರಹಿತಾಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸಸ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಂಘಿೀ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಯುಜೀಷಿಐ॥ | ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಬೇಷಸ್ಕಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚೆ ಮರುತಃ 
ಸ್ಕೊೂಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಮೃ ಜೀಷಿತ್ತಂ । ಯದ್ವಾ |! ಯಜೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 


ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಯಷ ಸ್ಟೃಭಿಃ ಸೇನಿತಾಃ ನೃತಮಾಸೋ ತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ 


ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸ ಸೈಶರೀರಸ್ಕಾ ಚ್ಛಾ ದಳ್ಳೆ ರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆ ರಾಭರಣೆ ಶರ್ವ್ಯ್ಯಾನಜ್ರೇ। 


ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದ್ರ ಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದ್ಧ ದ್ರ ಸ್ಟಾಂತಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ಪಾ ಇವ | ಯೇ ಕೇಚನ ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮಯೋ 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಸೈಂತೇ ತಡ್ಛೆತ್‌ Te ಪ್ರತ ತ್ವಶ್ಚಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತೃಸ್ತಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ತಕ್ರಸಃ। 
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ತಶ್ರೂ ತ್ಚಕ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೊರ್ವಪದ- 
ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ಚ | ಪ್ರತೆವಸಃ | ತನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಹೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ರಹೆ ಲಹೆ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿರಪೆಣಂ ವಿರಪೈಃ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಶಕ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ತಣ್ಣೆಂತೋ ವಿರಸ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ರೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ ಅನಾನತಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸಪ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅನಿಥುರಾಃ! ವ್ಯಥ ಭಯಚಲನಯೋಃ। 
ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ದೃತ್ಚಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ತರೌ | ಜುಷ್ಟೃತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಷ್ವಶಬ್ಬ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ಯ ತೆಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಆನಜ್ರೇ। 
ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಟಣಕಾಂತಿಗತಿಷು। ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | 
ಅತೆ ಅದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌! ವೃತ್ಯಯೇನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ರೇ | ಸ್ರೃಭಿಃ | ಸ್ತ್ರ ಅಚ್ಛಾಡನೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯತ್ತಾತ್ತು ಗಭಾವಃ || 


|| Hr | 
(| ತಿಸಹಡಾರ್ಥ | 


ಾಶಕರೂ | ಪ್ರತವಸೇಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, | ವಿರಪ್ಕಿನೆಃ- 
ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅಥವಾ ವಿವಿಧನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳನರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) |. ಅನಾನತಾಃ--ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟರಾಗಿರು 
ವವರೂ) | ಅನಿಘುರಾಃ..(ಯಾವಾಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಯಜೀಷಿಣಿ8 ತೃತೀಯ 
ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನರೂ | ಜುಷ್ಚೃತಮಾಸಃ-_(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ನೃತಮಾಸಃ-_ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 


ಸ್ಪೃಭಿ8-( ತಮ್ಮ ) ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಜಿಭಿ8-_ (ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶ 


ನ್ಯಾನಜ್ರೇ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ುತ್ನುಗಳು 'ಶಶುನಾಶಕರು, ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು.  ವಿವಿಧನಾದ ಜಯೆಘೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗದೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 


ಸ.ಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇವರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಸ.ಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
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AANA ಕರ್ತಾರ ರರೂ 


English Translation 


Annihilators of adversaries, endowed with great strength, loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations,) constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, by their personal 


decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸ, ಪ್ರತವಸಃ, ವಿರಸ್ಕಿನಃ ಅನಾನತಾಃ 
ಅನಿಥುರಾ8, ಯಜೀಷಿಣ5, ಜುಷ ಸೈ ತೆಮಾಸತ್ಯಿ ನೃತಮಾಸಃ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿರುವುನು. 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸೇ-ತಕ್ಟೂ ತಕ್ಟೂ ತನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಕ್ಸಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಸೈಸಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 


ಪ್ರತೆನಸ8 ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 


ಗ್‌ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲಿ ವುಳ್ಳ ವ 2. 


ವಿರಪ್ಕಿನಃ--ರಪ ಲಪ ಜಲ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ | ನಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | ತದ್ವಂತೋ ನಿರಪ್ಕಿನಃ 


ವಿವಿಧೇನ ಜಯಭಘೋಪೇಣೋಪೇತಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು. ಅಥವಾ 
ವಿರಪ್ಸಿನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹನ್ಸಾಮವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅದುದರಿಂದ ವಿರಪ್ಸಿ ನಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಂತೆಃ ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು 


ಬಂದರ್ಥವು. 


ಅನಾನತಾಃ- - ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ಟೀಭೂತಾಃ | ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾಃ | ಅನತಿರಹಿತಾ8 | 
ಸರ್ನೋತ್ವೈಸ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನತಾಃ ಅಥವಾ ಅನನತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವವರು. ಅನಾ 
ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


೧೧ 


ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘರೂಸದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು, ಸಪ್ತಗಣರೂಸಪದಿಂದ ಸಂಘೀಭೂತವಾಗಿ 


ಇರತಕ್ಕವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವಃ ಭಯರಜತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದ 


ಅವಿಥುರಾ&--ವ್ಯಥ ಭಯಜಚಲನಯೋಃ | ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ 


ಯಜೀಷಿಣಃ--ಯಜೀಷವಸ್ಯಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃಜೇ 
ಹಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಖುಜೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--* 
ಬುಜೀನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷಮಸಾ- 
ರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋಮಃ | 


— ( ೧ ಷ್‌ ಡಿ ಗ 
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ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಖುಜೀಹೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಖುಜೀಹಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 


ವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾ ನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷ್ಟತಮಾಸಃ--ಜುಹೀ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃ ಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಇಡೆ 


ನೃತಮಾಸಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ8-- ಮೇಘಾದಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದವರು, ಮುಖಂಡರು, ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಕ್ಕನು ಸಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘಗಳ ಚಲನನಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಶ್ತಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಅಂಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 
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ಸ್ತೃಭಿ- ಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಸ್ವಂ ಚ ಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 


0೩ ನ ಫಿ ಲೆ 
ಲಂಕ ತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆನಜ್ರೇ--ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು 


ಉಸ್ರಾಇವ-- ಸೂರ್ಯರಕ್ಲಿಗಳಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವುವೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ವಿಂದಭಿ 


ಶ್ರತ್ವೃಶ್ರಸಃ-- ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತ್ವಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ 
ಇತು. ERR ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ತಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಷದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುತ ದೆ. 
ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರತವಸಃ ತನಃ ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಪ್ರಕಷ್ಟ 


೦ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರ ತವಸಃ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ನೀರಸ್ಕಿ ನ ರಪ ಲಪ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಪ್ಶಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಸಃ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಣನಿಶನ್‌ ಷಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು ೪ ದಾತ್ತೆವಾ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆ. ೧೧೫೪. ಹೂ ವಃ ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨೬ 


ಅನಾನತಾಃ-_-ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹಜ್ರೀಭೂತಾ: ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಮು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಸೆ ರೋನ. ನ ಆನತಾ$ ಅನಾನತಾಃ 


ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಥುರಾಃ--ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆದರೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ಚವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ರ್ಗ) 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಥುರ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿಥುರಾಃ ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಕತೆಮಾಸ:ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಜುಪ್ಪಃ. ಜುಷ್ಟತಮ:. ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತಮಬಿಷ್ಟನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 


ಆಸುಗಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಜಚ್ರೇ -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಬಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಆಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟ ದೀರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ... ಆನಜ್ರ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
೦ಜಿ8--ಸ್ಟೃ ಇಗ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ: ೮೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


ಉಪಹ್ಹ ರೇಷು ಯದಚಿಧ್ದಂ ಯ ಯಮಯಿಂ ವಯಣವ ಮರುತಃ ಕೇನ 


ಚಿತ್ರಥಾ | 
| | ಸ yd | 
ಶ್ಹೋತಂತಿ ಕೋಶಾ ಉಪ ವೋ ರಥೇಷ್ಟ್ಠಾ ಫೃತಮುಸ್ರತಾ 


ಮಧುವರ್ಣ ಮಚ ಪ್‌ | ೨1 


ಉಪ ಹ್ವರೇಸು | ಯತ್‌ । ಅಚಿಧ್ದ 0 1 ಯಯಿಂ | ನಯಃ 5 ಇನ | ಮರುತಃ 


_—_ ಇನಾಸನ ಹಾಡ 


ಕೇನ | ಚಿತ್‌ । ಪಥಾ। 


| | | 
ಶ್ರೋಶಂತಿ । ಕೋಶಾಃ । ಉಪ | ವಃ | ರಥೇಷು। ಆ| ಘೃತಂ. | ಉಕ್ತತ । 


ಹೇ ಮರುತ ಉಪಹ್ಹರೇಷೂಪಹ್ಟರ್ತನ್ಯೇಷು ಗಂತೆವ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ಯಿಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಯದ್ಯವಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಪುಮಚಿದ್ದೆಂ ವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಪಚಿತಂ 
ಕುರುಥ | 0 ಗನ್‌ | ನಯ ಇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛ ಂತಃ | ನಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಮೇಘಾ ಉಪಚೀಯೆಂತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ | ನೇಘನಾಮೈ ತತ್‌ | ವೋ ಯುಷಾ ಕಂ ರಥೇಷ್ವಾಸಕ್ತಾ ಮೇಘಾಃ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ। ಜಲಂ ಮುಂಚೆಂತಿ।! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಿಮರ್ಚತೇ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಧುವರ್ಣಂ ಮಧುಸದೃಶರೂಪಂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ಫೃತಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕೆಮಾ ಸಮಂತಾಡುಶ್ಪತ | ಸಿಂಚತ | ಅಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ಕುರುಶೇತೃ- 
ರ್ಥ! ಉಪಹ್ಪಕೇಷು | ಹ್ವೈ ಕೌಟಿಲ್ಕೇ | ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ್ಠಿತ್ಯುಪಹ್ಹರಾ 
sii ದೇಶಾಃ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಸ್ರಾ ಯೇಣೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ಅಜಿಧ್ವಂ | ಜಿನೋಶೇರ್ವ. 
ರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಧಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ | ಆದೃಗಮ- 
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ಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಸಥಾ! ಆಜ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿನ ೈತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ 3 ೦|ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಶ್ಚ್ಯತಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ। ಛಾಂದಸೋ ಯಲೋಪಃ | ಉಶ್ಪತ | ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೆ ಲೋಟ ತಕಬ್ಬಸ್ಯ ಜತ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ೨ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯ ಇವ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಪಥಾ... ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ) |_ಉಪಹ್ವರೇಷು....( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೀರಗಳಲ್ಲಿ ] 
ಯೆಯಿಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ಭಂ-- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು 
ತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | _ ಕೋಶಾ&--ಮೇಘೆಗಳು | ವಃ ನಿನ್ಮು 1 ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು) | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ-- ( ಜಲವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ಅರ್ಚತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೆ | ಮಧುವರ್ಣಂ- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ! ಫೃಶೆಂ--ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು! 
ಆ ಉಕ್ಲತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಆಗ ಮೇಘಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿ ಜಿಸತಕ್ಕ ಯ ಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ. 


1111141) Translation 


( Maruts, when; flying like birds aloug a certain path (of the sky), 
you collect the moving passing clouds in the nearest portion (of the firma- 
nent); then coming into collision with your cars; they pour forth the waters ; 


therefore, shower upon your worshipper the honey-coloured rain: 


ಹ್‌ 


N ॥ ವಿಶೇಷಪನಿಷಯಗಳು || 


ಉಸಹ್ಹರೇಷು--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಉಪೆಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಿಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ಚ್ಛೆಂತ್ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯುಪಹ್ವರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ ಪ್ರದೇಶೇಷು | ಹ್ರೈಧಾತುನಿಗೆ ವಕ್ರವೆಂದರ್ಥ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಸಹ್ವೆರನೆಂದರ ಅಂತ 


ಂತರಿಕದಲ 


ರಿಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿ ರಿಕೆದಲ್ಲಿ : 
ಸಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಉಪಹ್ರರೇಷು ಗಹ್ನ ಕೇಸು ಪರ್ವತಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಅಂತೆರಿಕ್ಸೈಪ್ರಜೇಶೇಷು ನಾ- 


pS 
ಗು) 
Ko] 


ರ್ಥ ೨ ೦ ಗೆಸ್ಟ್‌ 
ಸರ್ವತಸ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿಗಹ್ಟೆರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(೨ ಡಾ 
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ಯೆಯಿಂ-- ಅಚಿಧ್ದಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಚಿದ್ದಂ ಶುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ): 
ನಯೆ ಇನ ಕೇನ ಚಿತ್ರೆಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸ ಸುನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 


ತ್ರ ಅರು ತೆಗೆ ಶಂ 
ಕೋಶಾ--ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ನೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಶಾಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳು. (ನಿ. ೨-೨೧) 

ಉಪ ಬೆ ue ರಥದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮೇಘವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯಿತ್ರ ಪ್ರದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯವ 
ತಿಷ್ಠಂತೇ ತತ್ರೆ ರಥಚ ಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ನಿಡ್ಯಮಾನಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರೆ.ಶ್ಲರಂಶೀತೈರ್ಥೆ8--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಮೇಘೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು 
, ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


$ 


ಚ. 


ತೆಂ--ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದ8 ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘೈತಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫತನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಸತೆ - ಉಕ್ಪ ಸೇಚನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 
ಮಧುನರ್ಣಿಂ-- ಜೇನುತುಪ್ಪ ದಂತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ಶುದ್ಧವಾದ. 
ಅರ್ಚತೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾಾನನಿಗಾಗಿ. 


|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಉಪಹ್ವರೇಷು- ಪ್ರ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ ನಷು ಇತಿ 
ಉಪ ಸ ಪ್ರದೇಶಾಃ ( ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಘೇ 


ಇ 


ನಿನ pl ಗುಣ. pc ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಹ 


ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 


ಅಚಿಧ್ದಮ್‌-- ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಬು 
ದೆ 2 ದ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತನಾದ 
೪4 UF ಗತೆ. 
ಹರ್‌ ೦) ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎ ಇಷ್ಟು 
< lek “Se ೨೦ = ಸು 
ಯಯಿಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. ಅದ್ಭೃಗಮಹನಜನಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟ್ರ 
ಸಖಿ ತ್ಮ ಹೆ 0 ಇ ಇ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ ದ್ಹಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ 
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ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಥಾ-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ 'ಟೀರ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಆಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಹೋತೆಂತಿ- _ಶುತಿಂ" ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಪತಃ- ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಫ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 


| | | 
ಪ್ರೈಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
| | 
ಯದ್ದ ಯುಂಜತೇ ಶುಬೇ | 
| ಕ | 
ತೇ ಕ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಹಿ- 


| | 
ತ್ವಂ ಸನಯಂತ ಧೂತಯಃ 1೩॥ 


ತ್ತ VOLUME 7 


[2೨ 
₹೭೨ 
೦. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


॥ ಪದಪಾಲೆ?॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಏಷಾಂ । ಅಜ್ಮೇಷು। ವಿಥುರಾ5 ಇವ । ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ । ಯಾಮೇ- 


| 
ಷು ।! ಯತ್‌ । ಹ। ಯುಂಜತೇ।ಶುಚೇ 


| | | 
ತೇ 1 ಕ್ರೀಳಯಃ । ಧುನಯಃ । ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯುಷ್ಪಯಃ । ಸೃಯಂ | ಮ- 


| 
ಹಿ5ತೈಂ | ಪನಯಂತ । ಧೂತಯಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 

ಯೆದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲ್ವೇಶೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯ ಯುಂಜತೇ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸಜ್ಜೀಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮಜ್ಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಮುಶ್ಶ್ಪ್ನೇಪಕೇಸ್ರೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾಮೇಷು ಮೇಸಾನಾಂ ನಿಯಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಭೂಮಿಃ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರ ಕರೇಜತೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಕಂಪಶೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಖಲು ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜತೇ ಅಶ್ಚೈರ್ಯೋ- 
ಜಯಂತಿ ತದಾನೀಮೇಷಾಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾದೇರುತ್ತೈಪೆಕೇಷು ಯಾಮೇಷು ಗಮ- 
ನೇಷು ಭೂನಿರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಸೆತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ! ವಿಧುರೇವ| ಯಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಪದ್ರವಾದಿಷು ಸತ್ಸು ನಿರಾಲಂಬಾ ಸತೀ ಕಂಪಶೇ ತಡ್ವತ್‌ | ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ನಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನೆಯೆಶ್ಚಲನಸ್ವಭಾನಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುಶೋ 
ಧೂತಯೆಃ ಪರ್ವತಾದೀಸ್ಸುನ್ವಂತೆಃ ಸಂತೋ ಮಹಿತ್ತಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪನಯೆಂತ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಿಃ |! ಅಜ್ಮೇಷು। ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋಃ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಹಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದಜೇರ್ವ್ಯಫಘಇಪೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವ। | 
ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯ-ದಾತ್ರತ್ಸಂ | ರೇಜಶೇ | ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯಪೇಪನಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೩-೨೧ 1 ಯಾಮೇಷು | ಯೆಮ ಉಸರಮೇ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರೆತ್ಟೇಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಯೆದ್ರಾ| ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ್ರತೈಯೆೇಃ |! ಶುಭೇ | ಶುಭ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಬ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | 
ಸಾವೇಕಾಚಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ |! ಸನೆಯೆಂತೆ | ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಗುಪೂಭೂಪವಿಚ್ಛೇತ್ಯಾಯಃ | 
ಪಾ. ೩.೧.೨೮ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗಲಾದರೂ(ಮರುತ್ತುಗುಳು)| ಶುಭೇ--(ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜತೇ(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮೇಷು--ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಮಿಃ - ಸೃಥ್ವಿಯು | ನಿಥುರಾ ಇವ. ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜಶೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

| ಅಥವಾ ; 

[ಯದ್ಭ- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ--(ಲೋಕಕ್ಕೆ) . ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜತೇ--(ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ |! ಏಷಾಂ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ |. ಯಾಮೇಷು-- 
ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ. - ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಿಥುರೇವ-- ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜತೇ-- 
ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ | ] 

ತೇ--ಅಂತಹ | ಸ್ರೀಳೆಯೆಃ -ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಧುನಯೆಃ- -ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತೆಯಃ (ಪರ್ವ 
ತಾದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತ್ಸೆಂ-ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಪನಯೆಂತೆ._ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

“RR ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ 
ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

Enolish Translation 


When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements like a wife whose husband is away ; sportive 
capricious, armed with bright weapons, and agitating (even the solid rock) 


they manifest their inherent might: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 
ನಿಥುರೇವ-- ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಸತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 


ಸತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ. 


೧೧ 
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ಕೇಜತೆ--ರೇಜೃ ಕೆಂಸನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯೆನೇಪನಯೋ8 (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ಯಾನೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಯೆದ್ವಾ ಯಾ ಸ್ಪಾಪಣೇ | ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ: ಹೆರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂಡಿಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಮವೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಭ್ರಾಜಪದೃಷ್ಟಯಃ-ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯಿಧಾ8 | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೇ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪನನೂಡುನರು. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜ್ಮೇಷು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. 
೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಥುರಾ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತಕ ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ರೇಜತೇ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯೆನೇಪನಯೋ (ನಿರು. ೩-೨೧. 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಮತ) ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನರೂಸ. 
ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮೇಷು- ಯನು ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಡೆಗೆ ವ್ಹದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್‌ಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಕರ್ಸಾತ್ವತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ವೃ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 


ಶ್ರ 
ವು 
ಪಾ, w ನೀ ದಾತು 
ದಾರ್‌ 


ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 


Mars $$ ನಾ ತಾರಾ ಇಇ pe ; ಮಿ J pe ರಾ ತೊ 
ಆಡಿ ಕಯ್ಯಿ ಬಲತ್ತಿೌಾಗಿತ್ತಬಿ, ಸಪ್ಮಮೀೀಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 
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SARIS ಣಾ . . . ಎ ರು 


ಯುಂಜಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗನರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಐ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತ್ಮೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿತ ' - 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪನಯಂತ--ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. . ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 1೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಹಿ ಸ್ವಸೃತ್ಸೃಷದಶ್ವೋ ಯುವಾ ಗಹೋಷಯಾ ಈಶಾನ- 


| | 
ಯಣಯಾವಾನೇದ್ಯೋ * ಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾತಾಥಾ 
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ms 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ | 


ಸಹಿಸ ಖಲು ಮರುಡ್ಗಣೋತಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಶೀಲೋ ಭವತಿ | 
ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ವ ಸ್ಪ ತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ನ ಡು ಘಿ ವಸೈ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೇರಕೋಂಸ್ತಿ | ಪೃಷ- 
ದಶ್ವಃ | ಸೈಷತ್ಯೆಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋ2ಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ:। ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತರುಣಃ ತನಿಷೀಭಿರನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾವೃತಃ ಪರಿನೇಷ್ಮಿತಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವರ್ಮಾರ್ಹಃ 
ಖಯಣಯಾನಾ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾನ್ರುಣಸ್ಕಾಪೆಗಮುಯಿತಾ | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತೇತೃರ್ಥಃ | ಆನೇದ್ಯಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಏವಂಭೂತೋ ಮರುದ್ದಣೋತಸ್ಯಾ 
ಧಿಯೋಳ$ಸ ಒದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋಂಇಂಥಾನಂತರಂ ಪ್ರಾನಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ || 
ಅಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಠೂ ತೆ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಹಲಿ ರ ೭-೨-೧೧೩1 ಇತೀದಮ ಇದ್ರೂ- 
ಸಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌। ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾ- 
ಭಾವೇನ ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯತ್ರೇಷಾ ಅಶ್ಲಾದಿತ್ವಾತ ತ್ರ ಕೃತಿಭಾವಃ | 
ಅಸಿ! ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೆಃ 1 ಯುಣಯಾನಾ | ಯಾ ಸ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ ೫3೫2122111 
ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಮಹಲ ದ। ಣ್ಯತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ವಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇತನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | . 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಮೃಗಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಯುವಾ--(ತಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತವಿಷೀಭಿ8-- 
ಲ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅವೃತೆ8- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ- ಅದೇ 
ನುರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | sn ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಅನೇದ್ಯ: 


ಸ್ಪಸ್ಫ್ಪತ್‌- ( ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಷದಶ್ಚಃ-- ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ 1 2 --ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ಲಣವು | ಅಸ್ಯಾಃ 
ಯೆ; ಅಥ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ | ಪ್ರಾನಿತಾ ಅಸಿ-_ರಕ್ಪಕವಾಗುತ್ತದಡೆ.! 


ಜಾನಾ 

ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದ್ದಣವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


Knolish Translation 


The troop of Maruts is self-moving, 60601-001110: ever young; lords of 
this earth; and invested with vigour; you who are sincere liberators from 


debt, irreproachable and shedders of rain, are the protectors of this our rite: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ನಸ್ಫತ್‌- ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 


ಪೃಷದಶ್ವಃ--ಪೈ ೈಷತ್ಯಃ ಶ್ಲೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾ ಮೃ )ಗ್ಯೋತಶ್ವ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಕ | ಸೃಷತೀ ಎಂಬ 
ಶ್ವೀತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವ ee ಅಂತಹ £ ಕೂಡಿದ 
ರಥವುಳ್ಳ ವಿಂದರ್ಥವು. ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಯುವಾ--ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ತರ್ಮಾರ್ಹಃ-- ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನರು 


TNR | ಸ್ಟೊತ್ರಮಾಡುವವರ ಬುಣಭಾಧೆಯನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ: 
ಅನೇಷ್ಯಃ--ಜದಿ ಕುತ್ಸುಯಾಂ। ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ರಿಂದಲೂ ಸ.ಶಂಸಿಸಲಡುವ 
ಶೆ) 2೨) 


ದ ಗನಿ. ೩- ಇವು ಮಾಡುವ ಯಜಾದಿ 
ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಣಃ | ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩ ೧) ನಾವು ನ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾನಂತರ 


ಟೆ 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ [ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಸ 


to 
೧ 
bo 
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ಸ್ವಸ್ಫತ್‌-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿ ಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಹ್‌ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ- ಇದವು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಃ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು, ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಾ* ಈಶಾನಃ te ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ್ಸುದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


pnd ಎಳಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎತ 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌--ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸೊ ಕತ್ರ್ಯೋರ್ಲೋಪ: ( ಫಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಕಿ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


[ae] “AH 


ಅಸಿ ೬ಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲರ. ಪ್ರಢಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ತಳ ಇ 


-ಯಣಯಾವಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವಂತರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋಮ- 
ನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ವಿಸಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ £ NS ಳಗ ಹಟದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಣಸ ಸ್ಯ ಯಾವಾ ಖಣಯಾವಾ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೇದ್ಯಃ - ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ” ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಂಬುದರಿಂದ Ni ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ನ ನೇದ್ಯಃ ಅನೇದ್ಯಃ ನಳ ತತ್ಪುರುಷ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾನಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಚ್‌ ಪ ತಯ. ಅವಿತೃ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಹ ದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ 
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EE SE ಸ 
ಜಾಡಿಸಿ ಎಸ ಎಂಬ ಬ ಜ್‌ 
ಬ ಛೀ. AAA ARAN 


EN ನ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ತ ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನದ 
ಅಂ, 


ಬಾತ ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ನಾ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಕ ಜಿಹ್ಞಾ ಪ್ರ 


| 
ಜಿಗಾತಿ ಚಕ್ಷಸಾ। 
ಕ | | 
ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ್ಯೃಕ್ವಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ. 
ನಿ ದಧಿರೇ |೫| 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪಿತುಃ । ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ । ಜನ್ಮನಾ | ವದಾಮಸಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | | ಜಿಹ್ವಾ | ಪ್ರೆ । ಜಿ- 


| 
ಗಾತಿ । ಚಕ್ರಸಾ । 


' | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರಂ । ಶಮಿ । ಯಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | 


ತ | ಯಜ್ಞಿ ಹಾನಿ | ದಧಿರೇ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಮಾಕೆಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದ್ಯಜ್ಜನ್ಮ ತೇನ ವಯಂ 
ವದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ವೃತಾ ಠಾಂತೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿತೋಪದಿಷ್ಟವಾನ್‌ ಅತೋ ವಯಂ 
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ಬ್ರೂಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕೋಃಸೌ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ನೇಷ್ಟಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ | 
ಮರುದ್ದೆಣಂ ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಮರುದೈ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಶಮಿ ವೃತ್ರೆವಧಾದಿರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್ತಾಣಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ 
ನೀರಯಸ್ವೇಶ್ಯೇವಂರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ ಅಶತೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ನ ಪರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಸು' 
ಆದಿತ್‌ ಏವಮಿಂದ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೆನಂತರಮೇವ ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ ಯಜ್ಚ್ಜಾರ್ಹಾಣೀದೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ 
ಚೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಿ ನಾಮಾನೀಂದ್ರಸೆಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ದಾ "'ಧಿರೇ | ಧೃತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ! ಶಮಿ! ಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ! ಸಪ ಕಷ್ಯೇಕವಚನೇ ಛಾಂದಸ ಈಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ಯುಕ್ತಾಣ8 | ಮುಚಿ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪೆವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸ8 | ಯದ್ವಾ | Ep ಕ್ವಚಿದುಭಯಂ 
ಭವತಿ | ಕಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಸೆ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಖುಕ್ಪತೇತ್ಯಾದಾವಿವ ಪಡತ್ತಾತ್ಯುತ್ವೆಂ 
ಭತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವ8। ಆಶತ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ | 
ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಟಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಃ || 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯೆ-- ಪ್ರರಾತನನಾದ | ಪಿತು8-_(ರಹೂಗಣನೆಂಬ) ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯಿಂದ-(ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದವರಾಗಿ) | 
ವಡಾಮಸಿ--(ಅವನು ನಮಗೆ ಉಸಜೇಶಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಸೋಮಸ್ಯ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ) ಸೋಮರಸದ | ಚಕ್ಷಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಚು | ಪ್ರಜಿಗಾತಿ-(ಮರುದ್ದಣವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ (ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರು 
ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತನೆ) | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಶನಿ (ನೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ) 
ಪ್ರ » ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆತತೆ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸದೆ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು | ಆದಿತ್‌-- ಅನಂತರವೇ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ-.ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಹೊಗಳಲು) 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--(ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) 2 ವೂ.:1 


Ey, ಗ ಎಫ 

ನಮಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಪುರಾತನನೂ ರಹೊಗಣವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಮ 

ಳೊ ಖೆ ತಿ $ ಹ ಡೆ 00 

ನಮಗೆ ಒಂದು ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
— 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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EN AAR RN 


ON RNA 


English Translation 


We declare by our birth from our ancient ( late ) father, that the 
tongue of praise accompanies the manifesting invocation of the Maruts. at 
the libations of the Soma ; for, as they stood by, encouraging Indra in ihe 


conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಚಿರಂತೆನಸ್ಯ ಫಿತುರಸ್ಮಾಕಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಿಕ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯನಾದ ರಹೊಗಣನಾಮಕಖು೩ಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ. 


ವದಾಮಸಿ--ಬ್ರೂಮಃ | ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಕವಿಗಳು, ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುನಚನವನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವದಾಮಸಿ ಎಂಬ ಬಹುನಚನಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು- 


ಜಿಹ್ಹಾ--ನಾಲಗೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವೆಂದೆರ್ಥವು. 
ಜಿಗಾತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮರುದ್ದಣಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದು. 
ಶಮಿ ಶಮಿ.ಎಿಂದರೆ ಕರ್ಮನು. (ನಿ. ೩-೧)ವೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. 

ಯತ್ಪಾಣಃ-ಖಯುಚೆ ಸುತೌ | ಖುಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 


ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ ದಧಿರೆ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗಳಿ ಪ್ರಹರ ಬ್‌ ಜಹಿ ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ ಗಳಾದವು 


ನ ೧ ಇ BR 
ಎಂದಿ ಬ್ಗ ಪ್ರಾ ಯವ. 


| NE 
ನವದಾಮಸಿ “ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. 'ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಂಯಇ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 


ಗ 
ದೀರ್ಫೆ. ಇಡಂತೋಮುಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸ ದಲಿ ತಯ, 
ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ 


ನ A RR ಸಕೆ ಸು. 
ಶನಿಗೆ ಶು ಆಜೀಶ. ಶೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ:--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾ | ಪಸ 
ದರಿಂದ ಸ ಸೂ ದ ಚುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ಸೂತದಿಂ ಫೆ 


ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶನಿ--ಶಮೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಪ್ತಮಿ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಮೀ 
ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ತಾಣಃ-ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿಪ್‌. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ ಖುಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ಚರ್ಥ ಹ ಛಂದಸೀ 
ವನಿಷೌ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ತ .  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯವಿಕಾರ € ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅಟ್‌ಕು- 
ಪ್ಟಾಜ*.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಖುಕ್ತಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಷು ಚ ಸೂತ್ರ ತೃದಲ್ಲಿ 


ತ್ತ್ವ ಚಿಡುಭಯೆಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ, ಛಸಂಜ್ಞಾ, ಎರಡೂ ಬರು 
ತ್ತವೆ. " ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾಸ ಬುಕ್ವಾ ತಾ ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ “ದಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆಯೆಂದು ಕುತ್ತ 


ಬಂದಿದೆಯೋ ಬಡು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪದಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಕುತ್ತ. ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ತ್ಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಶತ-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾಶು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಕರಣಕ್ಣಿ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ET 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತು ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಶತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಞಿಯಾನಿ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ಹಂಘಖಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಜ ಬಾಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುುಲಚಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


RE 
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SN ps ಶ್ರ 
RS ರಾಹಾ ee ಗಿ 
NIN SSNS NN TRS INS NSN 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ಖು. 


| | | 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಸ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ವಿದ್ರೇ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 
| | 
ಮಾರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ | & 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಿಯಸೇ । ಕಂ । ಭಾನು5ಭಿಃ। ಸಂ | ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ | ತೇ । ರಕ್ಕ್ಮಿ5 ಭಿಃ | ತೇ | 


ig 
ಯಕ 5 ಭೀ 1 ಸುನ: ಖಾದಯಃ 1 


| 2 


| | | 
ತೇ । ವಾತೀ5 ಮಂತಃ । ಇಷ್ಮಿಣಃ 1 ಅಭೀರವಃ । ವಿದ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಯ । ಮಾ- 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ನಿಭಿಃ ಸಹ 
ಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಂ ಶ್ರೀಯಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇವಿತುಂ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ | ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಢು- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇಕ್ತುನಿಚ್ಛಂತಿ | ಏನಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದ್ಯ ತೇ 
ಮರುತೆ ಯಕ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯೆಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭಸ್ತಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತಿ | ನಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಯಾ ನಾಚಜೋಪೇತಾಃ 
ಇಸ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತಃ ಅಭೀರವೋ ಭಯೆರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ನಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬದ್ದಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ರೇ | 
ಲಬ್ದವಂತಃ | ಶ್ರಿಯೆಸೇ! ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ಕಸೇನ್ಪ್ಸ ತ್ಯಯಃ। ನಿಮಿಕ್ತಿರೇ! ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ | 
ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮುಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಹೆದಂ [ಸುಖಾದಯಃ 
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ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತೆಯಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಷಣಿಂ ಯೇಷಾಂ | ನಇ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ಲರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಇಷಸ್ಮಿಣಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ತೆತೋ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ವಿದ್ರೇ | ವಿಡ್ಲೈ ಲಾಭೇ। ಲಿಟಿ ಡ್ರಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ರೇಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಅವರು. (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ&--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--(ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | *ಂ-(ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು! ಶ್ರಿಯಸೇ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅನಂತರ) | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಮಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸುಖಾದಯೆಃರುಚಿಕರನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಶೀಮಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿ£98--ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರೂ |. ಅಭೀರವಃ- 
ಭಯರಹಿತರೂ ಅದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯೆಸೈ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಜತಕರವಾದುದೂ | ಮಾರುತೆಸ್ಕ- 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಥಾಮ್ನ&.( ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ರೇ--ಸಡೆದರು. | 


ಈ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು "ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ  ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ' ರುಚಿಕರ' 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಪುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದ್ಕೂ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಡಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation 


Combining with the solar rays, they have willingly poured down( rain ) 
for the welfare of «೧8171100, and praised by the priests, have been pleased 
partakers of the saerificial food; addressed with praises, moving swiftly 


and exempt from fear, they have become possessed of a station agreeable and 
suitable to the Marnts; 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರಿಯಸೇ-- ಸೇನಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸತ್ಯಸಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಯೈ ಶ್ರಿಯ್ಯೈೆ-  ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪಿ 
3 ಯ್‌ 
ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕೆಂ--ಉದಕನ್ರ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಳೆಯು 
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ಹಾಕಾ ಗಾಡಾ ಯಾಗಿ ಯಾಗು ನಂಗು ಸಾಹಿ ಯಿ ಎಂಭ ಹ ಇ AAA AA 


ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ: _ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಶ್ಷಣಾಭಿಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಬುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ | ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ. 


ಸುಖಾದಯಃ- ಖಾದೈ ಭೆಕ್ಸೆಣೇ।! ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಲ್‌ಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ। ಸುಖಸ್ಯ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ರಯಿತಾರಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನಾಃ ಖಾದಯಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಷಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಈ ನಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಶೇಷಂ ಗಳಿಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 
(ಖು... ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 
ಅಂಸೇಷು ವ ಖುಷ್ಭ್ರಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದೆಯೋ ವಕ್ತಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವಾಶೀಮಂತಃ--ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾೂಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸ್ಮಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ | 
ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಶೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ವಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯೆಸೀಮಂತರ್ಜಿವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. (೮-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮತ್ತು ವಾಜ್ಧಾಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಷ್ಮಿಂ8- ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ಕವರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. 
ಅಭೀರವಃ- - ಭಯರಹಿತರು, ನಿರ್ಭಯರು. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಮರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ- -ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು 
ಇ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
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ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ನಾನುವಾ ಜನ್ಮ 


ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಿಯೆಸೇ- ಶ್ರಿ ಆ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
a = 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾ ದುನರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಶ್ಲುಧಾತಿ- 


[4 


ಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಥಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ | 


ನಿನಿಕ್ಷಿಕೇ-ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕತ್ತಕಾಡಿಚ್ಛಾಯಾಂ ನಾ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಿಮಿಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಢೋಃಕ&ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷತ್ಚ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾರಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ವೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ8 ಸೂತ್ರ 


ಸುಖಾದೆಯಃ.. ಖಾದ್ಫ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ 


ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಶೀಮಂತಃ-ವಾತೀ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ವಾಶೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 


—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷ್ಮಿ೫8- ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಮ ಯೇಷಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ಇಷ್ಮಿಣಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಕೈಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಇನಿನ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿದ್ರೇ--ನಿದ್‌ಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿ 


ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
ತ 


5 ತ) 
ಎಂದು. ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ವ್ಯ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಗೆ ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 


ಸಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ || 
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REY 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾತಾ ಸರಾ 


ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ ರಿತಿ ಷಡ್ಕಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರಾ- 
ದ್ಯಾಂತೇ ಸ್ರ ಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಸಂಚಮಾ ನಿರಾಡೂ ್ರಿಸೇತಿ | ಸಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ಆದ್ಯಾ ಸಷ್ಮೀ ಚಿ ದೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷೀ | ಆದೌ ಸಾಡೌ ಜಾಗತೌ ತೃತೀಯೆಚೆಶುರ್ಥ್‌ ಗಾಯತ್ರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾರ- 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |ಪ್ರ ಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ॥ ಸ | ಪಿಂ. ೩-೪೦ ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗತಾ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಚೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಯೆದಿ: ಪುರತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಕೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂತ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತ ತ್ರ್ಯೆದಿತೈ (ಷಾ ಪಂಚಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ | ಆದಿತಸ್ತ್ರೆಯೆಃ ಸಾದಾ 
ಏಕಾದಶಕಾ ಡ್‌ ಸಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸೇತ್ಯುಚೈ ತೇ!! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ I 


ಅನುವಾದವು - ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ 8--ನಿಂಬುವುದು ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ನಾಲ ನೆಯಸ 


೧ಗಿ 


ರ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ವಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ ಸುಕ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ 


ಪಂಚಮಿಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪಿಂಗಳರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ie ಪುರತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕಿ ಕೀ ಛಂದಸ್ಪ ವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸ ಏತತ್ತ $ತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖಕ್ತು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಯಾವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖಯಕ್ತು ವಿರಾಡ್ರೂಸಛಂದಸ್ಸ ಜಃ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ವು ತ ಶೈಂಗಿಕವು. 


ಐ 
ಹ 
೭. 


VOLUME 7 


16 


242 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೮೮. 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ... 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೮ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-.೧೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖ್ಯೈೆ--೬ 
| ಯುಸಿ ಗೋತೆನೋರಾಹೊಗೆಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ೧ ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರೆಸಂತ್ರಿ 81 ೨-೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೫, ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ'॥ 


— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮಧ್ರಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕೃ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಯಸ್ಸ್ಟಿಮದ್ಧಿ. 


| | 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಷಾ ನಯೋನ,ನಪಸ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ। 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆ| ವಿದ್ಯುನ್ಮ ತ್‌ 5೯ ಭಿಃ। ಮರುತಃ । ಸು5 ಅಕ್ಕೆ ೯: | ರಥೇಭಿಃ । ಯಾತ। ಯಸ್ಸ್ಟಿ- 


ದ್‌ | 
ಆ।ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ। ನಃ। ಇಷಾ | ವಯಃ । ನ | ಪಪ್ತತ | ಸು: ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 


fe 
ಥೆ 
2ಓ 
್ಲ 
೧ 
೬ 
ಜ| 
ಆ) 
₹೭೨ 
6ಎ 


ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ | ಅಥವಾ ನಿತೆಂ ಸ್ಪೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯುದಾ- 
ತ್ಮನಾ ರೋಚೆಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತ್ಯರಿಕ್ಷೇ ದ್ರನಂತೀತಿ ಮರುತಃ! ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗಣಾಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯಂಶೇ | ತೆಥಾ ಚಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಸ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮಿತಿ | 


ಸೌರಾಣಿಕಾಸ್ತ್ವಾ ಚಕ್ರತೇ | ಮಾರೀಚಾತ್ವೆ ಶ್ಯಸಾತ್ಸಸ್ತೆ ಗಣಾತ್ಮೆಕಾ ಏಕೋನಸೆಂಚಾಶತ್ಸೆಖ್ಯಾಕಾ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿರ ಇತಿ! ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ ರಥೈರಾ 


ಯಾತೆ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆತೆ | ಕೀದೃಶೈ ರಥೈಃ | ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ | ನಿದ್ಯೋತೆನಂ ವಿದ್ಯುತ್‌ | 
ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಳ್ತೈಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಸೈಃ ಸ್ವರ್ಚನೈಃ ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತೈಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಜಿನಮರ್ಶೊೋ.- 
$ರ್ಚನಂ ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದ್ಫಶೈಃ 1 ಅಥವಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ | ಯುಷ್ಟಿಮದ್ಳಿಃ | 
ಯಷ್ಟ್ಛಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಸಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಸ್ಟೂಣಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ತದ್ಪದಿಃ | ಅಶ್ರಪರ್ಣೈಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ಸಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಯದ್ವಾ |! ರಂಹಣಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ರಥಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಥ | ಇೇದೈಶೈಃ ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಭಿ ॥ | ನಿಮ್ಯುತಾ ತೆಡಿತಾ ತದ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ಪರ್ಶ್ವಃ 
ಶೋಭನಗಮನೈಃ ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ । ಅರ್ಹಣಂ ಗಮನಂ! ತತ್ಸ್ವಭಾವನೀರಯುಕ್ತೈಃ | ಆಶ್ವ್ಚಪಣೈಃ| ಆಶ್ವಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೆರ್ಣಂ ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾಕೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಸುಮಾಯಾ | ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯಂ |! ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ಪ್ರವೃಪ್ರತೆರಯೇಷಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನೋತಸ್ಕಾ: 
ನೃ)ತಿನಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಸ್ತತ | ಅಪತತ। ಆಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | ಮರುತೋ 
ನಿತರಾವಿಣೋ ನಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮುಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ ವೇತಿ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತೆಃ ಸ್ವರ್ತ್ಯಃ 
ಸ್ವಂಚನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ತರ್ಚನೈರಿತಿವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ ವಾ ರಥೈರಾಯಾತ ಯಸ್ಟಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಸರ್ಣೈರಶ್ವಸತೆನೈ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಕೇನ ಚ ನೋಂನ್ಸೇನ ವಯ ಇವಾಪತತ ಸುಮಾಯಾ॥ಃ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ! ನಿ. ೧೧.೧೩, ೧೪ | ಇತಿ | ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಳಿಃ | ಯವಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಶ್ರೇನ ನಿಮ್ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯವಾದ್ಯೆಂತರ್ಭಾನಾದಯನಾಡಿಭ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾನುವೃತ್ತೇರ್ರುಯಃ | ಹಾ. ೮೨.೧೦ | ಇತಿ ಮತುಪೋ 


ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಯುಸ್ಟಿಮದ್ಭಿಃ। ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮಠುಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
್ರೀಹ ಪೂರ್ವಪದ- 


೪ ವ 
ದೇಶಃ | ಪಪ್ತತ | ಸತ್ಸೃ ಗತಾ! ಲಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತೆ ಪುಮ್‌ | ಪಾ. 


೭-೪-೧೯1 ಇತಿ ಪುಗಾಗಮಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ8--ನಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 
ಸ್ವಕೆನ್ಯತ ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯುಷ್ಟಿಮದ್ಭಿಃ- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಪಣ್ಣೇ8--.ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿೀ- ನಿಮ್ಮ ರಥ 


ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ--(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಅಥವಾ 


[ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಳಿ 8. ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಸ್ವಕೆೈ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯೆಷ್ಟಿ- 
ಮದ್ದಿ8-ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ |! ಅಶ ಹಪೆರ್ಣೆೈ (ಆ ೨೦ತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿ8--ಮೇಘಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 


ಸುಮಾಯಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ- -ಅತ್ಯಂತಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ | 
ನ8--ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ | ವಯೋ ನ.--ಸಕ್ಸಿಗಳಂತೆ (ನೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಪಪ್ತತ.--ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ. ನಿಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಸಮಸ್ಯವುಸ್ಟ್ಯ ವೂ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ ರಥಗಳೊದನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಸ ದಂ ಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೊ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ Rede ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


poe.) 
1111011812 Translation 


() Maruts;, come with your chariots full of lightenings, full of splendors; 
full of spears and with quick-moving horses. Performers of good deeds, 


descend like birds and bring abundant food: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪರಿಪ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮಿತೆಂ ನಿರ್ಮಿತನುಂತರಿಕ್ಸ ೦ಪ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಮಿತೆಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ 1 ಅಥವಾ ನಿತೆಂ ಸ್ಟೈರ್ನಿರ್ನಿತೆಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಡ್ರನಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. : ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಹಾಳ ಅಲ್ಲಿ SS ಎ.ೆ 4 
ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
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ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಗಳು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 


ಆತ್‌ 
Ne 


ರಿಂದ ಅಂತರಿಕದೇ; ವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಡಿ 


ಸರ್ವಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
ಗಣಾಶ್ಚ ತ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಂ | ಇತಿ 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ ಪುರುಷದೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ದಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ನೀಕರ ಮತವು. ಸೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ ಶ್ಯಪ ಸಖಯಷಿಯಿಂದ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು--ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು eS ಜನ] ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ವಾ 
ಮಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ- ೧೧-೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿಃ--ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈ8 | ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂಯುಕ್ತ! ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 


ಸ್ತ ರ್ಕ ಸ್ವ ರ್ಚನೈಃ ಶೋಚಿನಗಮನಯುಕೆ ಕ್ಷೈ8 | ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಮರ್ಕೋಂರ್ಜ್ಚೆನಂ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದ ೈಶೈ8 | ಉತ್ತಮನಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕವೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಖುಷಿ ಮುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ ರೂಸೆವಾದ pe ಯುಕ್ತ ರಾದನರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುಧನು. 

ಅಕ್ವಪರ್ಣೆ1--ಅಶ್ವ ೦ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ಣಂ ಸತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಚದ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 

ಸುಮಾಯಾಃ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಸುಮಾಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾತಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ---ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 


ಮರುತಃ ! AA ಮಿತೆರಾನಿಹೋ ವಾ, ಯತರ ನಾ, ಮಹದ್ಪೈವಂತೀತಿ 
ವಾ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕೈಃ ಸ್ವಂಚೆನೈರಿತಿ ವಾಸ ರ್ಚನೈರಿತಿ ನಾ! ಸ್ವರ್ಜಿಭಿರಿತಿ 
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ವಾ! ಟ್‌ | ಯಸ್ಟ್ರಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಸರ್ಣೈರಶ್ವ ಅಟ (ನ ಚೆ ನೋಂನ್ಸೇನ 
ನಯ ಇನಾಸತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಜಾ ವಾ 

(ಸಿ, ೧೧-೧೩-೧೪) 


ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಘ 3 


ವಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿ:- ವಿದ್ಯುತ್‌ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂತಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ತಕಾರ) ಪ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಆಕೃ ತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಿದ್ದುಚ್ಛಬ್ನವು ಯವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ ಈ ಸೂತ್ರ 
_ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ತೆ ವತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿ8--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೌ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ NN ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಯಾತ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವ್‌ದ್ಬಾನ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಬುಷ್ಚಿ ಮದ್ಭಿ --ಯಷಯಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಖುಸ್ಟಿಮಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶಿಪು್ರಷಿಲಟಕಣಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಬ ಜ್‌ ಪ 
ನಿಹುನಚ ಕೆ ತ ಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಚಿಲುಜಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಧಾತುವು 
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AANA ಮದು ಕ ಹ ಗ. 
RNA SA INN NNN ಶೆ ಜಡ ಎಗ್‌ 
pe NN NARA NSN 


ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್‌*ಅ*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಮಾಗಮ. 
ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋ- 
ಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಪ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಇ ಸ | 
ತೇ 1 ಅರುಣೇಭಿಃ ।್ಯ ವರಂ । ಆ! ಪಿಶಂಗೈಃ | ಶುಭೇ | ಕಂ! ಯಾಂತಿ 


| ೧೪೧೮ 
| ಸ್ವಭತಿ 5 ವಾನ್‌ | ಸವ್ಯಾ | ರಥಸ್ಕ | ಜಂಘನಂತ ! 
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ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುತೋರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣೈಃ ಪಿಶಂಗೈಃ  ಸಿಂಗಲವರ್ಣೈರುಭಯ- 
ವರ್ಣೋಪೇಶೈ ರಥಶೂರ್ಭೀ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೆ «ರಯಿತೃ ಭಿರಶ್ರೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯೊಂತಿ | ಧಗಚ್ಛಂ॥ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ತಸ್ಯ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ | ಅಥವಾ ಶುಭ ಉದೆಕಾಯೆ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಕೋ 
ನ ರೋಚೆಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ ಚಿತ್ರೋಂತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಸ್ರಧಿತಿರಿತಿ 
ನಜ್ರನಾಮ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಕೇನಸಿಯೆಜೇನೋಸೇತೆಃ | ಏವಂವಿಧಗಣರೂಪಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ರಥಸ್ಕ ಪೆವ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ಲುಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ಸೈರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಭೂಮಿರತಿಪೀಡಿತಾ ಬಭೂವೇತೈರ್ಥಃ | ವರಂ! 
ನ್ರಿಯಂತೇ ದೇನಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ! ಗ ಸೃಹವೃದ್ಧೆ ೈನಿಶ್ಚೀತಿ ಕೆರಣೇ$ಸ್‌ | ಕಂ1 ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ 1 ಕಾಯ- 
ತೀತಿ ಕ8। ಬಹುಲನಚನಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಥತೊರ್ಭಿಃ | ತುರ ತೈರಣೇ | ರಥಂ ತುತುರಿತಿ ತ್ವರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 9 | ಕ್ರಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಪವ್ಯಾ! ಸನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭನತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ1ನಿ. ೫-೫1 ಪೂಜ್‌ ಪನನೇ | ಅಸ್ಮಾದಚೆ ಇತೀಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ |! ಜಂಘನಂತೆ | ಹಂಶತೇರ್ಯೆಜಂತಾದ್ರರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | 
ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾವದೆತೋಲೋಸಯೆಲೋಪೌ | ಭೂಮ | ಭೂನಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಮಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾಜೇಶಃ | ಜಾಂಡೆಸೆಂ ಪ್ರಸೃತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅರುಣೇಭಿಃ--ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | ಪಿಶಂಗೈ8- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವೂ | ರಥತೂರ್ಭಿಂ-ರಥವನ N ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಶೆ 8 ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ವರಂ-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುನವನೂ | ಕೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಶುಭೇ 
(ಅವನಿಗೆ ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ- ಬರುತ್ತಾರೆ. | 
ರುತ ಹೀ ನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಚಿತ್ರ ಸ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಸ್ಪಧಿತೀವಾನ್‌- -ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘರೂಪದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಪವ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ | ಭೂಮ- 


ಬ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಂಘನಂತ- ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎ ಇಲ್ಲ್‌ ತೆ ಆ ಟಿ ರ 
ಆ ುರುತ್ತುಗಳು ತಮ, ಮಿರುಗೆಂಪು ಬಲಂ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಕಂದುಬಣ ವುಳ್ಳ ಇ, ರಥವನ ೨ನ್ನು ಎಳೆಯತ ) ಕ್ರಿ 
[J € « Fx ಳ್ಳಿ ಕ ಬಿ 
ಎ7 ಇದ ಪಿ ನಿ ನಿ ಪಿ ಹೈ. ) 
ಆದ ಕುದುರಗಳೂಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
= ಳ್‌ 
ರೆ ಹ ಬಾ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾದದ್ದೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 


po 


ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೂಸವುಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 
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English Translation 


To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 
: 0೩೭-00೩11736 horses for his advantage ? bright as burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their: chariot-wheels. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಪಿಶಂಗೈೈ8-ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ನಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ 
€ ಖ ಣ 


ಅವಿ 


ವುಳ್ಳ. red and tawny horses. 


ವರಂ ದೇನಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


A ಲ 
ಯುಜಯಾನಿನನ್ನು. 


ಕಂ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೀ। ಕಾಯತೀತಿ ಕಃ ತಂ | ಶಬ್ದಯಿತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ | ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭೇ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ಸೇವನಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ರಥತೂರ್ಥಿಃ--ಶುರ ತ್ವರಣೇ | ಆಳ; ತುತುರತಿ ಗುಗ್ಗೆ ೦ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ರಥ 


ವನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವಗಳು 


ರುಕ್ಮೋ ನ-_-ರೋಚಿಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 


ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. 
ಚಿತ್ರಃ -ಅಶಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯಃ | ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ. 
ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿ? ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂಬ 


ಶಬ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 


[0 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. 


ಪವ್ಯಾ--ಚೆಕ್ರೆಧಾರಯಾ | ರಥಚಕ್ರದಿಂದ. (ನಿ. ೫-೫) 


ಜಂ a ಭೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಪೀಡಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ವಾ ,ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವಲಿ ೧ ಲಪ್‌ 4 
ಆರುಣೇಭಿ8-ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗ ನ ರು 
ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸ ೂತ್ರ ದಿಂದ ವತ್ತ. 


ಇ ಗಿ ಹ ie 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. 


೨ 
ಲಾ 
ಎವಿ 


ಜಾ NN 


ವರಮ್‌--ವ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ. ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರೈಹೆವೃದೃನಿಶ್ಲಿ (ಸಾ 
ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಡೌ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 


La 
ಈ 


ಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ 


ಕೆಮ್‌ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೀಠಶಿತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಕ ಶಬ್ದವಾ ತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಾಗ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಬಾತ, 1__.ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥತೂರ್ಭಿ&--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ರಥತುರಃ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ 


ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪವ್ಯಾ-- ನವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ (ರಥದ ಪ! ಟ್ಟಿಗೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪೂಜ" ಸವನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಇ$ಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೈೆಯೆಹಣೋ ಹಲ್‌ ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಂಘನಂತ-_ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಲಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತ॥8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 1... 1. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಕುಹೋಶ್ಚು&- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗವು. ನುಕಿನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ. ಭೂಮಿ--ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 


' ಕ್‌ ಡ್ಯ WY ಆ s 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿ (ಇಕಾರ) ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. ೨ 
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INN 
EAA AN AA 
OS ಗಾಡು ವಾಡಾದ ಗಿ ಉಿಗಾಗಾ ಬಾಗಾ ಗಿ ಗುಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ವಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ವನಾ ನ 
ಕೃಣವಂತ ಊರ್ಧ್ವಾ। 

ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ. 


| 
ಯಂತೇ ಅಧ್ರಿಂ ॥೩॥ 


| | | | 
ಶ್ರೀಯೇ । ಕಂ । ವಃ । ಅಧಿ । ತನೂಷು | ವಾತೀಃ | ಮೇಧಾ। ನನಾ | ನ । 


ಕೃಣನಂತೇ । ಊರ್ಧ್ವಾ । 


| | | 
ಯುಸ್ಕಭ್ಯಂ 1೯501 ಮರುತಃ । ಸು 5 ಜಾತಾ! ಶುವಿ5 ದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ | ಧನ- 


| 
ಯಂತೇ । ಅದ್ರಿಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೆನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ವಂಸಸ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಕೆಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯೆಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕನಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಪಾದಸೂರಣಂ | ತಡುಕ್ತ 0೦ | ಅಥಾಪಿ ಪಾಡಪೂರಣಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ | ತಾದೈಶಾ ಮರುತೋ 
ವನಾ ನ ಉಚ್ಚಿ _ತಾನ್ಪೃಶ್ರಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರರೂಸೇಣೋಚ್ಚೆ ಶ_ತಾನ್ಮೃಣವಂತೇ |, ಯೆಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯೆಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 
ಶೋಭನಜನನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾನಾಣಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನಯಂತೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯೆ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಣ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನಾಶೀಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೋತ್ಸಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ಬಕರಣಂ ವಾಶಃ | ತತೆಶ್ರಂದೆಸೀನನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತೈಯೇನಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಮೇಧಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶ$ | ವನಾ | ಶೇಕ್ಬ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
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ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂತೇ। ಕ್ಸೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ou ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನರಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶ8 | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವೇನೆ ರುಸ್ಯಾಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣೇತನಾದೇಶಃ | ಊರ್ಧಾ 1 ಸೂರ್ವನಡ್ಡಾದೇಶಃ 1 ಧನಯೆಂತೇ | 
ಧನಶಬ್ದಾತ್ತೆತ್ತರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವ8--(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿನ್ಮು | ತನೂಷು--ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀಃ-- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುನಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಆಯುಧವು | ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) 1 (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ವನಾ ನ--ನೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧ್ಧ್ವಾ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೃಣವಂತೆ-.(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾ&- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ- (ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು | ತುನಿಮ್ಯುಮ್ನಾಸ8--ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರು | ಧನಯಂಶೇ-,(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೆೇೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿರುವುವು. ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸಿದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಲ ದಿ 


English Translation 


0 Maruts; the threatening weapous are in your bodies (hands) able to win: 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born: Maruts;, for you; the 


wealthy worshippers enrich the stone ( $hat presses the Soma plant) 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತೆನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವಾಶೀ8-- ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಡಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳು 
ಮೇಧಾ--ಯಜ ಗಳನ 


ಎ ಇ ನ 
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ಕ ನಾನಾ ಹಾ ಇ ಯಾನಿ ಎ ಇವ ಇರ ಇ ರಲಲ 
ಎ ಜಟ SS ರಮ್ಮ ಮ ಬಬ ಬ ಬ ಟಟ ಉಂ ೀ ದೂ 


ತುವಿಷ್ಯುಮ್ನಾ ಸಃ_ಸ ಸ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 


ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸೋಮಾಭಿಷನ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನನುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜಂ ಈ ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇನಲ ಪಾದ ಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. ಅಥಾಹಿ ಸಾದಡಸೂರಣಾ ಕೆಮಾಮಿ- 
ದ್ರಿತೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ.೧-೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಕೇನಲ 
ಪಾದ ಸೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ ಎಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾ ಕರೆ ಯಾ 
2) 


ಇಪ್ರಕ್ಟ್ರಿ 
ಕ್ರಿಯೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಸೃ ತೀಯಾದಿ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಶೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದ ಕರಣಂ ನಾಶಃ. ವಾಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರತ್ವವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಾ-- ಮೇಧ*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ಜನಾ ನವನ ಶಬ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ 


ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


ಕೃಣವಂತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಥ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 


ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


[ga] 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶಪಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಕೃಣ್ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಣ ಉ ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 


1 ಗ” 

ಟೋಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯನಿ ಹ್ವಸ್ವಾಕಾರಭಿನ್ನನ “ದುದರ ಪರದ ದಲ್ಲಿರ ರುವು ವದರಿಂದ ರು 
೦2) 

£ pe 0 po) ಲ ನ್‌ ನಂ 

ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಇ ಡ್‌ 
ರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಾದೇಶ ಬ 


| 
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೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--ಎಂಬ 
ವಿ — 
ಸೂತ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ದದ್ಗಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತೆಕೆಯೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
NS, - ನಬ ದ್‌ ವದ | 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಕೃಣನಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣ ಹ ಕ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಸುಜಾತಾ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಯಂತೇ--ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಧೆನಯಂತೇ ತತ್ವರೋತಿ ತೆದಾಚಪೈ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮವಚ್ಚೆ. ಎಂದು ಇಷ್ಕವದ್ಭಾನ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಟಿಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩, 


ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಸರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ. 
ರ್ಯಾಂ ಚ ದೇವೀಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಗೊಡಮಾಸೋ ಅರ್ಕೈರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


| 
ಕ! 2 
ದ್ರ. ಉತ್ಸಧಿಂ ನಿಬಧ್ಯೈ ॥೪॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಹಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ । ಪರಿ । ಆ ವ । ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ |: 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | ಚ । ದೇವೀಂ । 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣ್ಣಂತಃ 1 ಗೋತಮಾಸಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ । 


।॥೪॥ 


| 
ಉತ್ಸ *ಧಿಂ | ಹಿಬದ್ಯೈ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ತೃಷಿತೈರ್ಗೋತಮೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಗೋತಮೇಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾನೀಯ ಪ್ರದದುಃ | ಏತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ್ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಗೋತಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 
ಜಿಲಾಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭನೋದಕೋಪೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಪೆರ್ಯಾಗುಃ | 
ಪರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ। ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಭಿರುದಕೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಜೆ ದೇನೀಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷೃಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ತಣಮನ್ನಮರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಹ ಕೃಣ್ವಂತೋ 
ಮರುಪ್ಪ್ಯಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಗೋತೆಮಾ ಯಸಷಯೆ ಉತ್ಸೆಧಿಂ | ಉಶತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರನಾ- 
ಹೋಜಸ್ಮಿನೀಯತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪೆಂ | ತೆಂ ಸಿಬದ್ಯೈ ಸ್ವಕೀಯೆಸಾನಾಯೋರ್ಥ್ಯಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಪಮುತ್ಪಾತೆವಂತಃ | ಏತದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೊಪಮುತ್ಬಾತವಂತೆ ಇತಿ ಯತ್ತದೇತದೀಯಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತಮಿತ್ಯೇತೇಷೂಪಚರ್ಯತೇ | ಗೃಧ್ರಾಃ! 
ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೆನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ)ತೈಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೆ ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಗುಃ। ಏತೇರ್ಲುಿಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಆತೆ 
ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ನಾಕ್‌ ರ್ಯಾಂ! ಡುಕೃಜ್‌ ರಣೇ | ಯೆಹೆಲೋರ್ಕ್ಕತ್‌ | ನಾರ್ಬೀಂ ಕಾರ್ಯಾ 
ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ। ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸೆಡಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ನನುದ್ರೇ! ಣುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ। ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ಕೇಆಡೇಶ81 ಉತ್ಸೆಧಿಂ | ಕರ್ಮಣಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಿಬಧ್ಯೈ ! 
ಪಾ. ಸಾನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶಥ್ಯೈನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಜಾದೇಶಃ (| 


ಇ ಹ ue ತ ಸ್ಟ ಇದ ಆ ತ 

ಗೃಥ್ರಾ8-- (ಎಲ್ಲೆ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ) ನೀರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಯಸಿದ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
| ಮನೋ) ಎದರುಗೊಂಡು 

ಅಹಾನಿ--(ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದಿನಗಳು | ಪೆರಿ ಆ ಅಗುಃ8-.( ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ಇದರು! 


6 2 ಸಂಪಾದನ 
ಬಂದಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿವೆ. | (ಮತ್ತು) ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ-ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 
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ಬೇಕಾದ | ಧಿಯೆಂ-_ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇನೀಂ ಚ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಕೆೈ8--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೈಣ್ವಂತೆಃ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋತಮಾಸಃ--ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸಧಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಪಿಬಥ್ಯೈ- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನು- 
ನುದ್ರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ, ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಇಂತಹೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ. ಮರುತ್ತ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಆಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 


11131161 Translation 


Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotama ). when thirsty 
and having sung about you in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of (018178, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 


well provided for their dwelling 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದಲೂ ಅನನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರು 
ದ್ಹೇನತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಖಯಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗೈಧ್ರಾ8-ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. 


0. 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ | ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. | 


ಧಿಯಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 


ತಲ ಇಲ್ಲಿ EE 
ಬಿನ್ನಿ ಉಖಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 
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ದೇನೀಂ ಚೆ-ದ್ಯೋತಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮ.- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕೆ್ಯಕ--ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. | 
ಗೋತಮಾಸಃ ಗೋತಮುಯಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ನಂಶಸ್ಥರು. 


ಉತ್ಸಧಿಂ-ಜಲಪ್ರವಾಹೋತಸ್ಮಿಸ್ಲೀಯೆತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪೆಂ ! ಜಲಸ್ರವಾಪವಿರುನ ನೀರಿನ 


೨5 ಉಯ್‌ 
೨೪ ನಿಯನ್ನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಧ್ರಾ&--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಧ್ರಶಬ್ದನಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗು8--.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜನಲಿ ಇಣೋಗಾಲುಜ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಪ್ರತ್ಕಯ.. ಆತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ರುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಇಮಾಮ್‌... ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ 


--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮ್‌ಡು ಕೃರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿ- 
ಪೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಯಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮಾಸಃ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


| | | | , 
ನುನುದ್ರೆ-_ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚಿ 


WN ಇ 0.5 ದೆ ಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಬೂ ಸ 
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ಇತ್‌ 88 ೫ ಇ ೧0165 
ಕ್ಸ್‌ ww x ~~ ್ಲ | 
27 6 ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕೃಸಹಿ ತೌ ಕ್ಕ ಉಳಿ, (). Ee | ಇ". ಸೂ. ಲೆಲಿ 


. ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಲೆ ಣೋನಃ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘ ಇತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸಧಿಮ್‌--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ (ಪಾ 
-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಪ್ಸಧಿ 
ು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ತ್ಯಾ ಡ್ಲ್ಯ ಇತ್‌ 
ನ್ರತ್ಯ ಯಸು್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಗವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
೦೬) ಣ್‌ 


2 
4 
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ಹ 
ಆ” 
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ಬಿ 
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ಸಿಬಧ್ಯೈ--ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿ ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ" 


NS, 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಏತತ್‌ | ತೈತ್‌ । ನ । ಯೋಜನಂ | ಅಜೇತಿ । ಸಸ್ಕಃ | ಹ॥। ಯತ್‌ | ಮರುತಃ। 


ಗೋತಮಃ ವಃ | 


| | | | | 
ಪಶ್ಯನ್‌ । ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚಕ್ರಾನ್‌ । ಅಯ ದಂಷ್ಪಾ ನ್‌ | ವಿ5 ಧಾನತಃ। ನರಾ- 


| 
ಹೂನ್‌ ॥೫॥ 


ಆ. ೧. ಅ. ೬. ವ..೧೪, ] ಜಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 


AL NR ಹ 2 pe ನು 
I NAAR ARAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o | 


ಹೇ ಮರುತ ಏಶದ್ಯೊ ಜನಂ | ಯುಜ್ಯತೇ$ನೇನ ದೇನತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ! ತ್ಯ ನ್ನ್ನ ತ್ಯೆ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯದುತ್ತ, )ಸ್ಟಂ ಸೊ ನ್ಲೀತ್ರನಿವಾಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ಯತೇ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಯದೇತತ್ಪೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೋತಮ ಯಸಿಃ ಸಸ್ವರ್ಹ ಉಚ್ಚಾ ರಿತನಾನ್‌ 
ಖಲು | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಒರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಚಕ್ರರಥಾರೂಢಾನ್‌ RE 
ಕ್ತಾನ್ವಾಯೋದಂಷ್ರ್ರಾನ್‌ | ದಶತೀತಿ ದಂಷ್ಟ್ರಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮುಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್‌! ಯದ್ವಾ| ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಭಯೋ ಡೆಂಷ್ಸಾ)81 ಅಯೋಮಯಾ ರ 
ಯೇಷಾಂ | ತಾನ್ವಿಧಾವತೋ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ರರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಯೋತ್ಕೃ 
ತತ್ರೋರ್ಹಂತ್ವ.ನ್‌ । ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ರ್ಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಸ ಸ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮ.ನ್‌ ನರಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಭಕ್ರಯಿತ್ಯನ್ಸಾ! ಏವಇಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜತಿ 
ನನ್‌ ಗೋತನೋ ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ಕೃತವಾನ್‌ ತದೇತತ್ಸರ್ವೋತ್ತೃಷ್ಟಂ ಸದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈೈರುಸಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಹ್ಯೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಪಶ್ಯಸ್ಥಿರ- 
ಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ || ಅಜಬೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ತಃ | ಸ್ತೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಷೆಯೋಃ | ಲಜಾ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯೂಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ವರಾಹೂನ್‌ | ವರಶಬ್ಬೋಪಪದಾ- 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧಂತೇರ್ನಾ ಹರತೇರ್ನಾ ಹ್ವಯೆಶತೇರ್ನಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಥಾದ್ರಾ | ಹು ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಪೃಷೋಷರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತಸಿದ್ದಿಃ !! 


ತ್ರಾ | 
ಪುತಿಪಸದಾರ್ಥ 
್ರತಿಪದಾಥ 


ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌-- ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ 
೬ಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ | ಅಯೋದಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌.. 
ಉತ್ಸಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, | ನಿಧಾವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವವರೂ | 
ನರಾಜೂಸ್‌...ಸ್ರ ಬಲರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕಕೆಯುನನರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ಷಕರೂ 
| ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಸೂಕ್ತ ರೂಪ 
| ಗೋತಮಃಗೋತಮಖಸಹಿಯು | ಸಸ್ಪರ್ಹ- ಸಠಿಸಿದನೋ, | ಏತತ್‌ ಯೋಜನಂ- 


ಎರ ಸ್ಮ 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹೆ ತ್ಯನ್ನ-_ ಪ್ರಸಿದ್ರ ವಾದ ಆ ಸ್ಕೋತ್ರಸಮನಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇಶಿ- 


ಬಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 


) pe ಎ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
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ಎಲೆ, ಮರುತು ಗಳೇ ಚಿನ್ನದ ಚಕ. ವುಳ ಳ್‌ ರಥದ 
5) ep 


| ಸಬಲರ- 
ವೆನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರ ಬಲರಾದ 


ಜ್ಯಾ ಧು ಅಡ್‌ ರಿಂ 9 ಳ್‌ ೧ «a 
260 ಸಾಯಣಬಾಸ, ಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಆ.೧೪. ಸೂ. ಲಲ 


ಗಿ ಗೋತಮಖುಷಹಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಠಿಸಿದರೋ, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


English Translation 


Maruts, this hyman is known to be the same as that which Gotama 
recited, in your praise, when he beheld you seated in your chariots with 
solden wheels, armed with iron weapons; hurying hither and thither and 


destroying your mightiest foes: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಏತತ್‌ ತೈತ್‌ ನ--ಇದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ Nd 


ಬ 
ಯೋಜನಂ--ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ.-ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ "ಶತ್ರೆವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 
ಕ ಬಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನಂ ಎಂದರೆ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಶೇ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
ಸಸ್ವಃ-- ಸ್ಪೈ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಚ್ಛರಿಸಿದನು- 


ಒರಣ್ಯಚಕ್ರಾ ನ್‌ ಸುವರ್ಣಮುಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 
ಇದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. 


ಅಯೋಡೆಂಸ್ರ್ರಾನ್‌--ದೆಶತೀತಿ ದೆಂಸ್ರ್ರಾ ಚಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮುಯಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ಪಾ ದಂಶನಸಾಧನಾ ಉುಷ್ಟಯೋ ದಂಷ್ಟೂ 8 ಅಂಯೋಮಯಾ ಯಷ್ಟ ಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ Se ಬಿ ರಿ ಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ. 

ನಿಧಾವತಃ-ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ! ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ 


ವರಾಹೂನ್‌... ವರಸ್ಯೋತ್ಪ್ಸೆಷ್ಟಸ್ಕ ಶತ್ರೊ ೀರ್ಹಂಶ್ಕನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಅಥವಾ ಉತ,ಸೆ ಸ್ಯ ವ್ವ ಷ್ಟು ದಕಸಾ ಹರ್ತ್ಕ್ಯ ನ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ನಷಿರೂಸದ ಜಲವನ್ನು 
ಕು” ಕ್ಸಿ 9 ಗ್‌] ಲ 


ತಂದೊದಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಥವಾ "ವರಸೆ ಹನಿಸೋ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಯೆ ನ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು-- ಅಥಾಸ್ಯೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ 
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ಉಚ್ಯಂತೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ವರಾಹೆವಃ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು 
ವರಾಹವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ 
ಲುಜ್‌ಲಿಟ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ತಃ ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ__ಎಂಬುದರಿಂದ' ಶಬ್ರಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 


೦. ೦. 


ಅತ್ರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ ಸ್ರ ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜಾ ಬಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜ8- ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


pe 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಪಾಘ್ಯಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಶ್ಯ ಆದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಲ ರಿ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ನಿ ಧಾನತಃ- -ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಬ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರಾಹೂನ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅಥವಾ ಹೈರ್‌ಹರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವನರಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಥವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವನಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಫಸೋದರಾದಿತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ 


ಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಲಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | ೫ || 


ಕೆ 
ಕ್ತ 
ಹುಧ ie ಎಂದು 


pO 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತ್ರೀ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಜತಿ 


೪) 


9 


ವಾಘತೋ ನ ಲ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಲೋಭಯದ್ದೈಥಾಸಾಮನು ಸ್ಥಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ | ೬॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷಾ । ಸ್ಯಾ | ವಃ | ಮರುತಃ । ಅನು 5 ಭತ್ರಿ ರ್ತ್ರೀ। ಪ್ರತಿ। ಸ್ತೋಭತಿ। ವಾಘತಃ। 


| 
ನ। ವಾಣೀ | 


| 
ವಿ ಲ್ಲ 
ಸ್ನಧಾಂ । ಗಭಸ್ತ್ಯೂ ೬ 


ಎ 


| | 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ । ಆಸಾಂ | ಅನು | 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನುಭರ್ತ್ರೀ ಯುಷ್ಮಾನನು- 
ಹರಂತೀ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೃಶೀ ಪ್ರೆ ತಿ ಸ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸ್ವಾತಿ! ಸ್ತೋಚತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ವಾಘತೋನ ವಾಣೀ! ನಶಬ್ದಃ 1118 | ತದುಕ್ತಂ ಯಾ ಸ್ವೇನ | ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ |ನಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ | ಇದಾನೀಮೃತ್ತಿಕ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ನಾಗಪಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಭಿರ್ಯಗ್ರಿರಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿತ್ಯು ಕ್ಷೇ ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋರಸ್ಮದೀ- 
i «8 ಸ್ವಧಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈ ತತ್‌ | ಯೆದಾ ಬಹುವಿಧಮನ್ನಂ ಮರುತಃ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನುಭತ್ರಿ೯« | ಹೃ ಹರಣೇ | ತ್ರಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಡ್‌ ಜೀಷ್‌ | 
ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ್‌ 


ಮರುತಃ-_ಎ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು | ವನಿ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು | ಅನು- 
| 


ಭರ್ತ್ರೀ--ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಹ್ಯೊ (ಭೆತಿ-- ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸ್ಟೊ $68 ನನ್ನು ಕ್ಸೈ ಗಳಲ್ಲಿ | 


ಸ್ತಧಾಂ--(ನಾನಾವಿಧ ಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ--ಈಗ | ವಾಘತಃ.- 
ನಾಣೀ--ಖುತ್ರಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಯು. | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮನಿನ್ಲದೇ | ಆಸಾಂ--ಆ ಖಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಅಸ್ತೋಭಯತ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಮ ಾಡಿತು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬೃರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕೈ ಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆನಿಂದ ಪಠಿತನಾದ ವಾಕ್ಕು ಆ ಖಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಿತು. 
English Translation 


O Maruts; this is that praise which suited to your Inerits glorifies every 
one of you: ‘The speech of the priest has now glorified you, without difficulty, 


with sacred verses since you have placed food in our hands: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಯಾ--ಸೈಷಾ | ಆ, ಅದೇ. 


ಅನುಭರ್ತ್ರೀ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೃಶೀ | ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ- 


೧ 
— 


ಸ್ಟೋಭತಿ (ಸ್ತೋಭತಿ)- ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 


— 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವಾಘತಃ--ಭಾರತಾಃ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಯತ್ನಿಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತಃ ವಿಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಘತಃ ವಾಣೀ ವಿಂದರೆ 


413. ಇ ಯಬ ಹೋ ad dn ಗ ಹು 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇತ [8 


ನ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ (ನಿ. ೭-೩೧) 
ಹ 


ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಹ 


೨ ಗ ಒಲೆ 

ಭನ ಳಲ್ಲಿ ಕ ತಾ ಫ್‌ ಕ] ಡಾ ಎವೆ ದ ದ ಹ 

ಸಂಪ್ರತ್ಪರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
“ದ ೨.2) 


ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸಷಾಗಿ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ. 


ya 


$ 3 ಡ್‌ ಕಂ ನಿ 
ಸ್ಪಧಾಂಆಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 


© 


ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಧಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬೌ ಲ ಗ! Fe ನ್‌ ಧಿ ಎ 
ಗಭಸ್ಕೋ&-- ಆಯತ್ರೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಸಠಿ 


೧೧ 


ಎ 
3 ke ವಿ | ಜಗ, 
ರುಪುದರಿಂದ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಬಾಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ee pe 2೭ ಗ) ಸೂ ಡ್‌ 
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— ped pa | 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ್ಯವಾದೀನಾಮಃ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 


[oj 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯೆ ತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆ ಡೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂತ್ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸ್ಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭರ್ತ್ರೀ- ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 

ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜಂತವಾದುದು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾದುದ 

ರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 

೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ತೃಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ಎ pad) 


ಸ್ತೋಭತಿ--ಸ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮ 


ದ ೨ “ಮು 
ಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತೋಭಯೆತ್‌-- ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ 


ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶೃದೇವಂ | 
ಆದಿತಃ ಪಂಚರ್ಚೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಸ್ಟೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಶ್ಚ | ಅನು ೯.೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಸ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಟ್ರುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ನೋ ಡಶ ವೈಕ್ಯದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠೀ 
ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಉತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ. 
ದ್ಧಾನೀಯಂ।| ಸಾ ತು ಪ್ರಕೃತಾ ವಿಕೃತೌ ಚ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ನಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೫-೧೮| ಇತಿ | ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರ- 
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ದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಪರಿಡೆಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರೆ ನೈಶ್ವದೇನೇ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ ಚೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ| 
ಸದೈವ ಸೆಂಚಜನೀಯಯಾ ಪೆರಿದಧ್ಯಾತ್‌ bX ಬ್ರಾ. ೩-೩೧1 ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ। ಆನೋಭದ್ರೀಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. 
೫-೩-೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವುೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕ್ಟೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನೆವು. ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರ ನಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟರಿಂದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಹುಶ್ಚಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ರದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾ$ಃ ಸಪ್ರಮಾ ಚ 
ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠೀ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಲಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ನೈಶ್ವದೇವನಿವಿ 
ದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರೆ ವೈಶ್ವದೇವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ ಸೆಂಚಜನೀಯಾ ಪರಿದದ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಚನವಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ ೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುಪುಜಿಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಆ ನೋ ಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ 


ಈ) 


ವಾಕ್ಯವು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


I Uo 


ಸೂಕ ಎ೮೯ 
ಖೆ 
॥ ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯ (| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ನರ್ಗ- ೧೫, ೧೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦॥ 
॥ ಯಹಿಃಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣ: | 
I ದೇವತಾ-ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ | 


ಛಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ | ೬ ವಿರಾಟಿಸ್ನಾನಾ"! ೮.೧9 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ನಿಶ್ವತೋ* ದಬ್ಬಾ- 
| | 
ಸೋ ಅಸಪರೀತಾಸ ಉದ್ದಿದಃ | 


| 
ದೇವಾ ನೋ ಯಹಾ ಸದಮಿದ್ಭೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುನೋ 


| | 
ತನಃ । ಯಂತು । ವಿಶ್ವತಃ । ಅದಬ್ಬಾಸಃ । ಅಸರಿ5 ಇ- 


(£ 
| 
| 

1 
(೫ 
(ಆ. 


| | ul 
ದೇವಾಃ | ನಃ | ಯಥಾ । ಸದಂ । ಇತ್‌ | ವ್ರಧೇ | ಅಸನ! ಅಪ್ರ 5 ಆಯುಃ । 


| | 
ರಕ್ತಿತಾರಃ । ದಿನೇ: ದಿನೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮಾನ್‌  ಸ್ರತವೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೆಯೋ ನುಹಾಯೆಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ 
ದಿಗ್ಭಾಗಾದಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀಡೈಶಾಃ ಕ್ರೆತನಃ । ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಚೀನಫಲಸಾಧನಶ್ಚೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ಅದಜ್ಭಾಸೋಸಸುಕ್ಕೆರಹಿಂಸಿತಾಃ ಅಪರೀತಾಸೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಪ್ರೆತಿರುದ್ಬಾ ಇತೈರ್ಥೆಃ | ಉದ್ದಿ ದಃ ಶತ ತ್ರೂಣಾಮುದ್ರೇತ್ತಾ ರಃ | ಈದೈಶಾಃ ಕ್ರತವೋ$ಸ್ಮಾಂಸ್ಕಥಾ- 
ಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ರಾಯುವೋಂಸ್ರೆಗೆಚ್ಚಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ '6ಶಿತೆನ್ಯಮಪರಿತ್ಯಜಂತಃ ಅತ ಏವ ದಿನೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಸ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸನ್‌ | ಭವಂತು! ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ ವನ್ನು ದೆಂಬೆ।! ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ! ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಶ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ೯ಪವಪ್ಪ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಯಂ ! ಅಸರೀತಾಸಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪೂರ್ವನತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಉಭಯತ್ರಾಣ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 
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NNN RN NNN ಘರ ರರೂ ತೂರು 
ANNI SSRIS NSN ಜಮ 


ವ ಧೇ | ವೃಧುವೃ ದ್ಸೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಬಾ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತಸ್ಯಾಜಾತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಷ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ, ಪೂರ್ವಾಚ್ಛಂದ. 
ಸೀಣ ಇತ್ಯು ಬ್ಬ ತ್ಯೆ ಯಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಜಸಿ ಜಸಾದಿಸು 
ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾವೇ ತ್ನಾಜತ್ತಾ ದುವಜ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ8- (ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸ) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನರೂ | 
ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಸ್ತಿತಾರಃ- (ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾ&- (ಸಕಲ) 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸದನಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಧೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅರ್ಸ- 
ಆಗುವರೋ | ತೆಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದೆಬ್ಭಾ- 
ಸ$--( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪರೀತಾಸಃ-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯೆಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | 
ಉದ್ಭಿದ8--ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಕ್ರತವಃ-- (ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವತ8--ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯುಂತು--ಬರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ )ಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಮಹಾಯಜ ನಗಳು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested, unimpeded, 
and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 


away from us but granting us protection day by day be, ever with us for our 


advancement: 


ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಟೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೆಲನರು ನಿಶ್ರೆ ೀದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಪ್ರ ತ್ರೈ €ಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


ed) 


ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 49- 50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಶಾಂತಿ 


ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕ್ಯಾಗ ; ಉಸಯೋ!ಗಿರುವರು. 


«0 
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ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಸರನಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲಜಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು--ಖು. ಸಂ. ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ೧೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೯, ಖಗಿನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨» 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧; ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೪೯, ೫೦, ೫೧. ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫, ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 


೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ಲೇದೇವತಾಕವು. 
೨೨) 


ಅದಬ್ದಾಸಃದನ್ಸು ವಂಭೇ। ದಂಭೋಹಿಂಸಾ | ಅದಬ್ದಾಸೋಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾ8 | ಅಸುರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಅಸುರರು ವಿಫ್ಣುವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 


ಅಪರೀತಾಸಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಾಃ | ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ, ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಖಏಸು 


ವುದಕ್ಕೆ ದುಸ್ತಾ ಶ್ರಿಧ್ಯವಾದ. 


~~ 
ಟು 


ಉದ್ಭಿದ8- ಶತ್ರೂಹಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಭಿದೆಃ। ಉದ್ಭಿನ್ನಾಮೈಕಾಹಃ | ತತ್ರಭೃತೆಯಃ | ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಂದಂತಿ ಪಲಾನೀತ್ಯುದ್ಧಿದ॥ | 
ಜನಯಿತಾರಃ ಫಲಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದ್ಬಿನ್ನ ವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವೇ ಮೊದ 


ಲಾದುವು ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಶಮಾಡುವ- ಸ್ಪಂರ ದಸಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ ಕೆ ಕ್ಕ 


ಸವನಿತ್‌-- ಸದೈವ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ 


ಅಪ್ರಾಯುನೂ-ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಅಪ್ಪಗಚ್ಛ 038 ಸೃಕೀಯಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಹರಿತ್ಯಜಂತಃ | ತಾವು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ ಮಾನರನ್ನು ತ್ರಜಿಸದಿರುವವರು, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವವರು. 


೨.) 


ಯಂಶು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ ಕೆನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ... 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 


ಹ 


ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


* 


ಳ್ರು 


ಎಂಬುದ ನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರ 


ಅದಬ್ಬಾ ಸಃ. _ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ದಂಭನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ ತ್ಯಯ ಪರವಾದಾ? 


ಎ 
ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಜಿ 
( ದ 
0} 
5 


pS R 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ' ನ ದಬಃ ಅದಬ ಃ ನಜ್ಗ್‌ತತ್ಯು ರುಷ ಸಮಾಸದಲಿ 


pi ೯ 
ಅವ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕುನಿಸಾತಾನಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಗ್ಗ! ಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವಕ ಬತ್ತ ನುತ 
ಡೇ _- ಗಿ $ 2 
ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. "ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನು, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
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ONE NAN NARNIA NSN 2. 4.4.1 
ಲು ಕ್‌ FN NN NSN TTR NNN 


ಪರೀತಾಸಃ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. . ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಜಿಯಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ 


[ae] 


ಸರೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಷ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ .. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 


\ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷುಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಜತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರ ಸೋರಲ್ಲೊ (ಪ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ' ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ (ಅನ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ' ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರಾಯುವಃಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಃ 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂ ಸ NE 


p 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು8ಿ. ನಲ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದ ಸ ತಿರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬು ಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. . ಅಪ್ರಾಯುವಃ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರಾ ಕಹಾಮ 


| | ; 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 


| 
ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 


| | ನ _ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 


ಪ್ರ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ 1೨॥ 


hs 
1 
ಹಾ. 


pe ನಗಿ. 99 ೪ ಸಣ. ೮೫4. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೪ ಸೂಲ? 


ಪಜಪಾಠಃ 
| 
ದೇವಾನಾಂ । ಭದ್ರಾ | ಸು: ಮತಿಃ! ಯಜು 5 ಯತಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ 
ಅಭಿ । ನಃ । ನಿ। ವರ್ತತಾಂ | 


ಹ —— ~~ ಎಜ್ಟ 


| 
ದೇನಾನಾಂ । ಸಖ್ಯಂ । ಉಪ । ಸೇದಿಮ 1 ವಯಂ । ದೇವಾಃ | ನಃ । ಆಯುಃ 


| 
ಪ್ರ! ತಿರಂತು।! ಜೀವಸೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ದೇನಾನಾಂ ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ | ಯಜೂಯತಾಮೃಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಗನು- 
ಷ್ಕಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ ತಥಾ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ನರ್ತತಾ೦ಂ | ತಡಭಿನುತಫಲಸ್ರದಾನಮುಸ್ಯೈಸ್ವಾಕೆಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಯಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ಚಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ವೋಪಸೇದಿಮು | ಸ್ರಾಸ್ಲುನಾಮ | ತಾದೃಶಾ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಜರ್ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ವರ್ಧಯಂತು || ಭದ್ರಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚ! ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದೌ | ಉ, ೨-೨೮ | ರನ್ಪತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಖುಜೂಯೆತಾಂ। 
ಬುಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಜುಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಹಿಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ ತೈಂ | ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ। ಸಖ್ಯಂ | 
:ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಳಿಟ್‌ | ಸತ್ವೆಸ್ಯಾಸೈನಿತ್ತಿಕತ್ರೇನ ಲಿಟಿ 
ಪರತ ಆದೇಶಾದಿತ್ತಾಭಾವಾದತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ರೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಹ್‌ೌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ. ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪ್ರೆ ಶಿರಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದೇನಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಹಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇನಾ ನ ಆಯಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು ಚಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ | ನಿ, ೧೨.೩೯ | ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾಗ ಕಾ ಗ್ರಈ್‌ ಆ De Aad ಅಲಾ ತಾಲಿ ಹಬ ಟಟ (ಜಜಕ ಸ ಅ ತ್ತ 
*ಾಜೂಯತಾಂ--ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದೇವಾನಾಂ-- 

aA ha ಜ್ಯ 
ಸತಗ \ 9 ಹ ಎಂಟ « ಮಿ & ೫ ಹ ಎಫ U aed pe 
ದೇವತೆಗಳ | ಭದ್ರಾ--ಪೂಜ್ನವಾದುಬೂ | ಸುಮತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
[4 ಟೆ 
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ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಠಾತಿಕ8- ಉದಾರವಾದ ದಾನವು | ನಃ ಮ್ಮ 
| 


Nd 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತತಾಂ-- ಇರಲಿ. ! ವಯೆಂ--ನಾವಗ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ (ಆ) ದೇವತೆಗಳ 


ಅ.೧. ಅ ೬. ನ. ೧೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 271 
ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಟೆ (ಹವನ್ನು |  ಉಸಸೇದಿಮ--ಹೊಂದೋಣ. | ದೇವಾಃ-ಆಟ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಆಯುಃ-ಆಯಸ ನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ತಿರಂತು. ಜಿಳೆಸಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the auspicious favour of the gods be ours; may the bounty of the 
gods, ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 


friendship of the gods and may the gods extend our life that we may live. 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿಃ- -ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಥವಾ 


ಯೆಜೂಯೆತಾಂ- ಬುಜುಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಗನುಷಾಷ್ಕಾತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ | 
ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು. ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ರಾತಿ ರಾ ದಾನೇ | ಜೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 


ಪ ಸೇದಿಮಸದ್ಪೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ, ಪಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು. -ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ದೇವಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತುಂ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


ಹ 


ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ —ನಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


(9) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 


ಲಿ ಇ್‌ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೮೯. 
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ಬುಜೂಯೆತಾಮ್‌--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ನಿ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರ ಪರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಜೂಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಜುಜೂಯಚ್ಛಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಸೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯೆ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆಮಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರ ಯೊಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತೆತಾಮ್‌-ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಮೇತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಖ್ಯಮ್‌--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


Ls ಈ 


ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 


ಸೇದಿಮಾ-- ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ8. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅತ ಬಾಕ್ಸ? ೫0801080 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾದೇಶ 


ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಪಿದ ಶಶ್ಯತೇ--ಎಂ2 ಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು- ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ, ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತು ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 


ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨ 


ಜೀವಸೇ--ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥೨॥ 
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ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ. 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶಿ ನಾ ಸರಸ ಎತೀ ನಃ ಸು. 
ಭಗಾ ಮಯೆಸ್ಕರತ್‌ 1೩1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತಾನ್‌ । ಸೂರ್ವಯಾ । ನಿ: ವಿದಾ । ಹೂನುಹೇ | ವಯಂ ।ಭಗಂ | ಮಿತ್ರಂ | 


| | | 
ಅದಿತಿಂ । ದಕ್ತಂ | ಅಸ್ರಿಧಂ । 


ಹ 


| | | | 
ಅರ್ಯನಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಸರಸ್ತತೀ | ನಃ | ಸು5ಭ- 


| | 
ಗಾ| ನುಯಃ | ಕರತ್‌ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾನ್ಫಿಶ್ಚಾನ್ಪೇನಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ನಕಾಲೀನೆಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿನಿದಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ನಾಚಾ! 
ನಿವಿದಿತಿ ವಾಜ್ಠೂಮ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿವಿದಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿನಿದಾ ವಯಂ ಹೂಮುಹೇ। ಅಹ್ವಯಾಮಃ। ಜೇನಾನಿತಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ತೆದೇವ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ! 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಮಹರಭಮಾ. 
ನಿನಂ ದೇವಂ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ |ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೧೦-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿನುಖಂಡನೀಯಾನು- 
ದೀನಾಂ ವಾ ದೇವಮಾತರಂ ದಶ್ಲಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಯದ್ಧಾ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಜ್ಯಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದನ್ನ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ರಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದಣಂ | ಅರ್ಯಮಣಂ | 


ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಿಃ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ: 
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bS 
| 


೯ರ್ಯಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತೆಂ! ವರುಣಂ | ವೃಣೋತಿ ಸಾಪಕೃತಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ 
ರಾಶತ್ರ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ | 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ದ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿವಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ದೇವತಾ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾಸ್ಸವಂತೌ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೃಃ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಪ್ರ್ಶ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯೋಶ್ಚೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಸ್ತತ್ವಾ- 
ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇಳಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನೌ 
ಸುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಷೇವಾನಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾಥ೯- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ನೋಲಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು !! ಹೊನುಹೇ ಹ್ರೇಳಣೋ ಲಟ ಹೃ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆರಪೊರ್ವಶ್ನೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ರಿಧಂ | ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ 
ನಣಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | ಮಯೆಸ್ಕರತ್‌ | ಕೆರೋತೇಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಶಃ ಕೈಕಮಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥॥ 


ವಯೆಂ- ನಾನು | ಭಗಂ---ಭಗನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ _ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | 


ದಕ್ಷಂ - ದಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸ್ಪಿಧಂ--ಆಸ್ತ್ರಿಧನನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯನುನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣ 
ನನ್ನೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ತಾನಿ__ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪೊರ್ವಯಾ.. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿವಿದಾ--ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ನಿಂದ 1 ಹೂಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರಸ್ಥತೀ- 


ಸರಸ್ಪತಿಯು | ನ8- ನಮಗೆ | ಮಯ... ಸುಖನನ್ನು | ಕೆರತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


& 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಗನನ್ನೂ, ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೂ ಅಸ್ರಿಧ 
ಎ ಡಾ) 
ನನ್ನೂ, (ನುರುದ್ಧಣವನ್ನು) ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ನಾಕ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಈ 


ಬಗೆ 3 a K “ಲೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮಗೆಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke them with an ancient speech Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha, 


Asridhb, Aryaman, Varuna, Soma, the Aswins; and may the gracious Saraswati 
21811 us ha ppineas. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿನಿದಾ-_-ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಠಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ಥಿ. ೨- 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 


ಭಗಂ--ಭಜನೀಯಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು-- ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರ ಕ್ರಮಾತೇಸ್ತ್ರಾ ಯೆಶೇ | ಸಮ್ಮಿ ಜ್‌ 
ನ್ಯಾನೋ ದ್ರನತೀತಿ ವಾ! ಮೇಡಯತೇರ್ವಾ | ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 


ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾ 5ಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರತವಜ್ಜುಹೋತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅದಿತಿಂ--ದೇವಮಾತರಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ 1 ಅದೀನಾ 
ದೇವಮಾತಾ | 
ಸ್ತ್ರೀಡೀವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಷೊದಲನೆಯವಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ-- 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆದಿತಿ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ರ o Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಬಕ್ಕು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಣರೂಸಪೇಣ ತ ಸ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾ ಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯೋ ಡಕ್ಸ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಥ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ್ಪ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೂ ಸೇರಿದನನು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯೆತೆ ದಸ್ಟಾದ್ರೆದಿತಿಃ ಸರಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅರ್ಯೇಮಣಿಂ- ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯ ಚ್ಛತಿ ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯ: | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ೯೪ರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುಪುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಅಸ್ರಿಧಂ--ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪೇಣ ನರ್ತಮಾನಂ ನುರುದ್ದೆಣಿಂ | ಶೋಷಣರಹಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮರುದ್ಗಣವು. 


ವರುಐಂ--ವೃಣೋತಿ ಪಾಸಕೃತಃ ಸೃಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ 
ವರುಣಃ । ಶ್ರೂಯತೇ ಚ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೋಮಂ--ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ವಿನಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮೆನಾ 
ದೇವತಾ ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಸೋನುಜೀವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ತರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ) ಚಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವನಂತೌ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ.! ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಇವ 

ರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸರು-- 
Ks 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವೈ ೈಶ್ಚುಮಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ 1 ಅಶ್ರೈರಶ್ರಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ-. 
ನಾಭಃ | ತತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಪ್ಯಥಿವೀತ್ಯೇಕೇ।! ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ 1 ಸೂರ್ಯಾ 
ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಮಿ 


ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವದೆಂದು ಲನರೂ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವನರಾದ ರಿಂದ 


೪ಎ ಲ್ಸ 
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ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರ್ಕೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು, ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಬ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರಸ್ಪತೀ-- ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
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ಎದಿ 


ಮಯೆ8-ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಹೂಮಹೇ  ಹ್ರೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಪುರುಷಬಹುವಚನದ 
ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಓತಿ ಜತ ನೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವೆ. ಹ್ಚಃ ಸಂಪ ಗ್ರೆಸಾರಣಮ್‌-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ.-.. 
೫88 ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ॥ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಹಲಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಮ್‌....ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಅಸ್ರಿಧ್‌ ತಮ್‌ ಅಸ್ತಿಧಮ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 


ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾಅಶ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಯೆಸ್ಕರತ್‌- -ಮಯಃ ಕರತ. ಡುಕ್ಬಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಸಃ ಪರಸೆ ಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ&... 


ಕೆ SES 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಯಃಕರತ್‌ 'ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರ 
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ಅತಃಕೃಕಮಿಕಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ 
ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8-ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಜಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ 
ಸೃಥಿನೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 


| | 
ತೆದ್ದಾ )ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃ- 
ತಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯುವಂ ॥1೪॥ 


! ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ವಾತಃ | ಮುಯಃ 5 ಭು | ನಾತು | ಭೇಷಜಂ | ತತ್‌ । ಮಾತಾ | 
ತ 


ಪೃಥಿನೀ । ತತ್‌ | ಪಿತಾ | ದ್ಯೌಃ | 
| | | 
ತತ್‌ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಸೋಮ 5 ಸುತಃ | ಮಯಃ5 ಭುವಃ । ತತ್‌ । ಅಶ್ತಿನಾ! 


ಶ್ರಣುತಂ | ಧಿಷ್ಣಾ p 'ಯುವಂ ॥1೪॥ 


ಗ ಧಿ 


ಪಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾತೋ ವಾಯುಸ್ತದೈೇಷಜನೌಷಧಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಯೆಡ್ಛೇಷಜಂ 
ಮುಯೋಚು ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ಛ ! ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರಪಿ 
ತದ್ದೆ ಓ6ಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾಪೆಯತು | ಹಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಸಾಂ ರಸ್ತಿತಾ ದ್ಯಾರ್ಜುಲೋಕೋಪಿ 
ತಜಿ ಕ್ರೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ)ಸಯತು | ಸೋನುಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕೃ ತೆನಂತೋ ಮಯೋಜುವೋ 
ಮಯೆಸೋ ಯಾಗಫಲಭೂತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಇ ಭಿಷವಸಾಧನಾಃ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 


ತದ್ಭೇಷ ಜನುಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯಂತು ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ। ತದರ್ಹಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
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ಯುವಾಂ ತದ್ಭೇಷಜಂ ಶೃಣುತಂ | ಆಕರ್ಣಯತಂ | ಯದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಕಾಭಿರ್ವಾಯ್ವಾದಿಷು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ! 

ತದ್ಭೇಷಜಂ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೇತಮಿತೈ- 
ರ್ಥ ಮಯೋಭು | ಹ್ರಸ್ತೋ ನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ | ಪಾ.೧-೨-೪೭ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ನಾತು! 
ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪ್ಸಾ )ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ | 
ಸೋಮೇ ಸುಇ॥ | ಪಾ. ೩-೨-೯೦ | ಇತಿ ಭೂಶೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಸಣಾಶಬ್ಬಾದರ್ಹಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯೆಃ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತ8--ನಾಯುವು! ಮಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾದ। ತತ್‌ ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ನಃ 
ನಮಗೆ | ವಾತು-- ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ-- 
ಭೂಮಿಯು | ತತ್‌ ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಪಿತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ತತ್‌-_ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)! ಸೋಮಸುತೆಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ವುವೂ |! ಮಯೋಜಭುವಃ--ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-_-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌ ಆ ಔಷಧ 
ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ। ಯುವಂ--ನೀವೂ ಸಹ | 
ಶೃಣುತಂ--(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿ. ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಯುವು ಸುಖದಾಯೆಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ, ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 


ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May the wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth, 
may father heaven; convey it to us ; may the stones that express the Soma- 
juice and are productive of pleasure bring it to us; Aswins, who are to be 


meditated upon hear our prayer: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 
ಮಯೋಭು-ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ತದ್ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾನ ಔಷಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುಜೋ ಆ 


ಳಾ ನಮಮ್ಮ ಅದಾ ಹಾರವ ಳೆ ಬೇಕು. ಬೇಷಜ 
ಔಷಧನನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಮಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೇಷಜ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಭೇಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಜೀಕೆ ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಿತಾ ದ್ಕೌ8- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ರಾಮಾ? ಸೋಮಸುತೆ8-ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. 


ಮಯೋಭು--ಮುಯಸಃ ಭೂಃ ಮಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೇರನಿಟಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಲೋಸಪ. ಮಯೋಭೂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತೋನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ , ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರವಾದಾಗ 


ಸ್ಪಮೋರ್ನಸುಂಸಕಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಡಾತ್‌ ಕೃತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ವಾತು-ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಚಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. ಏರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 
ವಿ 


ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯತಶಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು ಡೆ. 


(SL 


ಸೋಮಸುತಃ 
ಸೋಮೇ ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಬ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕ್ರತಿ ತು ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಷೆ 
ತುಗಾಗಮ. ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 


AB Ny 


ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶೃಣುತಮ್‌- -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ಲಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕ್ನತಿಗೆ ಶ್ಲಆದೇಶ. 
ಲ ಪ ೪ ಲ 

ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದ 


2 


pe ೭ Bm *್‌ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ--ಧಿಷಣಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ರತ್ಯಯ- ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ. ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಮ್‌.--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜೀೋಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯಸಾನ್‌ನ್ನಿ ವಚನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ನದ್ವಿ--( ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ wan ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಧೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತಮಾಶಾನಂ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಸ್ಕತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ವಮವಸೆ ಸೇ ಹೂ- 


ತೆ! 
ಟಾ) 
pS 
WEL 
ಜತ 
ತ 
6) 


| 
4 J we FIV ಆಇ 


| | | 
ತಂ । ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ । ತತ್ಟುಷಃ ಪತಿಂ | ಧಿಯಂ 5 ಜಿನ್ನೆಂ | ಅನಸೇ 


ಹೂನುಹೇ |ನಯಂ | 


ಇಚ. ಹಯ em 


| | | ವ 
ಪೂಸಾ । ನಃ । ಯಥಾ | ನೇದಸಾಂ | ಅಸತ್‌ | ನೃಡೇ 1ರಕ್ತಿತಾ | ಸಾಯುಃ । 


| | 
ಅದಬ್ಬಃ । ಸಸ್ತ್ವಯೇ ॥೫॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರ್ನಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಸರಾರ್ಥೇನ ಪೂಷಾ | ಈಶಾನನೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಂ ಅತೆ 
ಏನ ಜಗೆಶೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ತಸ್ಮು ಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಿ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ 
ಧೀರ್ಥಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಿ ಸ್ರೀಣಯಿತವ್ಯಂ ಏವಂಭೂತೆಂ ಸ್‌ ್ರೈಮುವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಂ ಹಾಮಹೇ! 
ಆಹ್ನಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೇದಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವ ಫೇ ವರ್ಧನಾಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನೈನ ಪ್ರ ಕಾರೇಣಾದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇತಸ್ಮಾಕೆಮ- 
ವಿನಾಶಾಯ ಪಾಯುಃ ರಕ್ತಿತಾ ಭವತು ॥ ತಸ್ಮುಷಃ | ತಿಷ್ಠ ತೇರ್ಶಿಟಃ ಫ್ರೈಸುಃ | ಷಷ್ಟ್ಯೇಕವಚೆನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಹಷ್ಯ್ಯಾಃ 
ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಂ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಬಚ್‌ | ಇಚ ಏಕಾಚೋಂಇಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯನಚ್ಚ | ಪಾ. ೬-೩-೬೮ 
ಇತ್ಯಮಾಗವುಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಸ್‌ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ವಸ ಶಸೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಪಾಯುಃ । ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಕಾದಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಶಾನಂಬಶ್ರರ್ಯನವಂತನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಹ | ತಸು ಷಃ- 


ಇ. 
ಸ್ಥಾವರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪತಠಿಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಂ RE ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಯಂ--ನಾವು | 2೬1೪೫3 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | | ಪೂಷಾ---ಪೂಷದೇವನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ವೇವಸಾಂ--ಧನಗಳ | ವೃದ್ಧೇ-- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ! ರಕ್ಷಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಯಥಾ ಅಸತ್‌... ಯಾನಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | 

ಟ್ರ ಟು ೧೨ 


ಅದಬ್ಬ8-_(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾಯು 
(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಕನಾಗಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಧನಗಳ ನ ಯಾವ let” i ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 


English Translation 


We invoke that lord of living beings, that protector of things 


immovable, Indra, whois to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our. defender for the increase of our riches, so he 


may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಆ) ಡಿ ped 7 3} po ) 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. 


ಜಗತಃ ತೆಸ್ತುಷಃ ಪತಿಂ--ಜಗತಃ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ತೆಸ್ಬುಷಃ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯೆ | ಚಲಿ 
ಸುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳ, ಸದಿರುವ ವೃಕ್ಷಪರ್ವಶಾದಿಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯು. 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ |. ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ವೇದೆಸಾಂ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 


₹ಾ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. (ನಿ. ೩.೯) 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ಬಃ ಕರ್ಮವಾಚಕಃ | ಜಿವಿಃ ಸ್ರೀಜನಾರ್ಥಃ ।! ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿ- 
ತವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲರ್ಹೆನಾದ. 


ಪಾಯುಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ರಕ್ಷಿತಾ | ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಅನಿನಾಶಾಯ | ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 


ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, for onr welfare. 


ಮ್ಮೂಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ತೆಸ್ತುಷಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸುಶ್ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶೇಷ... ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಸ್ಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಷ್ಮೀ ಏಿಕನಚನಸರವಾಗ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಸ. ಅಕೃತವ್ಯೂಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯೊಾಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ವಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಪಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಶಾಸಿ- 
ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತಸ್ಸುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋಃ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತಬಂದಾಗ ವಿಸರ್ಗ. ತೆಸ್ತುಷಃಸೆತಿಂ 
1 ಪೆತಿಪುತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ತ 


ನಂದಿರುವಾಗ ಷಸ್ಕಾ, 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 

ಧಿಯಂಚಿನ್ವಮ್‌--ಜನಿ ಧಾತುವು ಸ್ರ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಕೃತ್ಯೈಲ್ಯುಟೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ ನುನ್‌ 
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ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಏಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ ನಟ್ಟ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಚಂತವಾದ ಏಕಾಚಾದಸ್ತೆ ರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತ 
ಅದು ವಿಭಕ್ತಿಘಟಕನಾದ ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಭಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಬ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಕನ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ವ 
ಶಬ್ದವು sR ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾ 


ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನರೂಸ. 

ಹೊಮೆಹೇ--ಮೂರನೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- 
ಳೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನ. ಬಹುಲಂ- 
--ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಪಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೃಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಯು8-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಹಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಳ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹ - ಹಾ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ ಈ i ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾನ (pi ಆದರೆ ಛ ದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಕೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭೂಭಾವೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ವೃತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | ೫ | 


ರ್ಜ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ. ॥ 
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| ಫಡಪಾಕಃ | 
| | | 
ಸೈಸ್ತಿ 1 ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಾಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ । ನಃ । ಪೂಸಾ। ವಿಶ್ವ 5 ವೇದಾಃ। 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ। ತಾಕ್ರ 381 ಅರಿಷ್ಟ 5 ನೇಮಿಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ನಃ | ಬೃಹಸ್ಸ ಈ ದೆಧಾತು ॥ 


ಖ್‌ 
ಇ ಲಾ ಜಾ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ ವೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾ ಕೆಂ! ಸೈಸ್ತಿ ಅಂ ಸವತ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ದಧಾತು | 
ಸ | ಕರೋತು | ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇತ್ರ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ8 | ಯೆದ್ದಾ [ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ ಯಸ್ಯ | ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಹಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿದಧಾತು | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ ! ಅರಿಷ್ಟೋತಹಿಂಸಿತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯದ್ವಾ | ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಯತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿರ್ನೆ ಹಿಂಸ್ಕಶೇ ಸೋಂರಿಷ್ಟೆ 
ನೇಮಿಃ। ಐವಂಭೂತಸ್ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ತೃಶ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ನೋ ಂಸ್ಟಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನಿದಧಾತು! 
ತಥಾ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೃಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನಿಡಧಾತು ॥ ವೃ ದ್ರ 
ಶ್ರನಾಃ ರ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿದ್ದೈಲಾಭೇ ಆಭ್ಯಾ- 
ಮಸುನ್ಮತ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನೇದಸೃಬ್ಬಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಗಿುತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ! ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃ | ತ್ರಕ್ಷಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ। ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯಣ್‌ | ಪಾ೪-೧-೧೦೫ |! ಇಗೌತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ್ವತ ತ್ವಂ! ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ | ನರಿಷ್ಟಾಂರಿಷ್ಟಾ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರಿಷ್ಟೂ 
ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಟ್‌ತೆಲೋಸೌ | ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ತಿತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತೆರಸೆದಯೋರ್ಯಗಪತ್ಸ ಕೆ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದೆ || 
ಕಲ್ಲಿ ಇಹ ಇರ, ಇಲಗ ಇಗ ಬಂ ದದ We. 
ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆಃ 
ದ. ಅವ ಇಕ- 
ಇಂದ್ರನು | ನೆ8-- ನನುಗೆ| ಸ್ವಸ್ತಿ. ನಾಶರಹಿನಾದೆ ಮಂಗಳವನ್ನು | ದೆಧಾತು.... ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 


ಕ ೮ ನ ; ಣ್‌ ಗಿ ಸಾ ಇ ಉಲ್ಲಾ ee 
ನಿಶ್ವವೇದಾಕ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಪೂಷಾ 


ಸೂಷದೇವನು |! ನಃ ನಮಗೆ | ಸೈಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉ ಟುಮಾಡಲಿ) | ಸಸರ” — 
| 


pp ಮ £4 ರೆ ; ಮು (ನ 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುನ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳಿ ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯೃಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು 
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ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ಟಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹಸ್ಪತಿ&--ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹ 
ತಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಜಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured felles; 


and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ--ವೃದ್ಧೆಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾ ಯೆಸ್ಯ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಥವಾ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಾ&--ವನಿಶ್ವಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ8 | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಾರ್ಶ್ಯಃ--ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ ಕಿನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಕು 
ಎಂಬವನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಸಕ್ತಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ--ರಥಚಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇನಿಃ |ಅರಿಷ್ಟೋ$ಹಿಂಸತೋ ನೇನೀರ್ಯಸ್ಯ। ಯೆತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿರ್ನ ಏಂಸ್ಯತೇ ಸೋ9ರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ॥ ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮). 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8__ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಜೀನತೆಯು ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳ ಪಾಲಕನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ--ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌- 


ಏರ ಬ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ka | ಕ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲ್ಕಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ . ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಹಾನಾನಿ ಯೆಸೈಸಃ 
ವಿಶ್ರಾವೇದಾ: ಬಹುನ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾರ್ಷ್ಯಃ--ತೃಕ್ಷಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ಗೆರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯೆಇಗ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧- ೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟ್ರಿನೇನಿಃ- ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನ್‌ ತತ್ಸು ರುಷಸಮಾಸ. ಆಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 

ಹ 2 ಇ ಸುಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪೆದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8- -ಬೃಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತತ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ, ಪತಿ | ಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಜೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ನಾಗ ಸಾ ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗನು ತಲೋಪ. ಉಭೇ- 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತ ರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ ದ್‌ - 5 

ದಧಾತು-_-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣನೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

fo] ಇ 

ರೋಟ್‌, ಏರು8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ | 


ಇ 
3. 


pe 


a 
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ಫಿ: ಡಿ ತ ಯ ವ ನೆಂ ತ್‌ A 
ERNE NNN NE NNN NNN, PLN NL NNR NNN yy a be 


| | 
ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶಿ 


| 
ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 


ನಿದ ವಿದಥೇಷು ಜಗ್ಗಯಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಕ್ರಸೋ ನಿಶ್ಚೇ ನೋ ದೇವಾ 


ಅವಸಾ ಗಮನ್ನಿಹ |೭| 


| | | | 
ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಾಃ । ಮರುತಃ । ಪೃತ್ನಿ5 ಮಾತರಃ । ಶುಭಂ 5 ಯಾವಾನಃ । ವಿದ- 
| 
ಥೇಸು | ಜಗ್ಮಯಃ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ । ಮನನಃ । ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ವಿಶ್ತೇ । ನಃ | ದೇವಾಃ। ಅನಸಾ | 


ಆ | ಗಮನ್‌ | ಇಹ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೃಷದಶ್ವಾಃ। ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ಹೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಸೃಶ್ಲಿಮಾ- 
ತರಃ | us ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ |! ಶುಭೆಂಯಾವಾನಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶುಭಂಯಾವಾನಃ | ಶೋಭನಗತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿದಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಗಂತಾರಃ 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವಿಃಸ್ತೀಕರಣಾಯಾಗ್ಬೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಗೆ ತೈಬ್ದ್ಯಂ | ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚೆಕ್ಸಃ ಪ್ರೆ ಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ತ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು |! ಶುಭೆಂಯಾ- 
ವಾನ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ।! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನನಿಪ್‌ | ತೆತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌! ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
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ಪೃಷದಶ್ವಾಃ--ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರ8-- 
ಸೃಶ್ಚಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ಥಾದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾವಾನಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ8--ಅಗ್ಬಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ | ಮನವಃ- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ | 
ಸೂರಚಕ್ಷಸ8- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾ&--- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) 1 
ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ |! ಆ ಗಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳವರೂ, ಪೃಶ್ಲಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 


ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


1113011981) Translation 


May the Maruts whose horses are spotted deer, who are the sons of 
Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Sun; may all the gods come hither 


for our protection: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೃಷದಶ್ವಾಃ--ಸೃಷತ್ಯಃ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೃಷತ್ಯೆಃ | ಶ್ವೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿವುಳ್ಳ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 
ಥಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವಿನ 
ಪುತ್ರರು. ಆಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂಕೆ ಪೃಶ್ನಿಃ ದ್ಯೌಃ ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಸೇಜು 179-180 


ನೋಡಿ. 


ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾನಾನಃ | ಶೋಭನವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಶುಭಮಿತ್ಯುವಕಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇಹಘಾನ್‌ಸ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ | ಶುಭನೆಂದರೆ 
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ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಶುಭಂಯಾವಾನಃ ಎಂದು ಧನ 
ಅಗ್ಗಿಜಿಪ್ರಾ- ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ನೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ತಂತೇ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ಶೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹೇನಾನಾಮೇಶದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ || 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಟಾ ನೀಯೆರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ ವು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕೆ ಕ್ರೀದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ 
ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವೆವು-- 
ಶೃಣ್ಣಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋಂಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಜುತಾವೃಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧--೪೪-೧೪) 
ಇಮುಂ ಸ್ಫೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮ್ಶೃ ಮೂದರಾ8 ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ || 
(ಖು. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಸಾಪೆ ಆಸುರ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ ದಸಾಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೧೧) 
ದ್ರಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತೆಸಾಸಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | 
( ಖುಸಂ, ೬-೫೦-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಉತ ನಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಹಿ ಮಾದೆಯೆಛ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 
ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೋಂಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಮುತಾವೃಧಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 
ದಿವಕ್ರಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಶ್ರಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನವಃ--ಮಂತಾರಃ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. 
ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ..ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದವರು. ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಷರ್ದೆಶ೯ನಂ 
ಯೇಷಾಂತೇಸ ಸೂರಚಕ್ರಸಃ |! 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸೃಷದಶ್ವಾಃ-- ಸೃಷದ್ಭಿಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷದಶ್ವಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌.... ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೃತ್ನಿಮಾತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
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ಶುಭಂಯಾನವಾನಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಜ್‌ ಕೈನಿಬಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾನಾನಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸೈತ್‌-._-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತೃರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮಯಃ.-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನಜನಃ *ಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.. ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ.--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ್ಮಿಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರರೋಪ. ೭! 


ನಕ್ರ” 
[A 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ || 


| ಸ KM | 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಯೇಮಾ- 


| | 
ಕ್ರಭಿರ್ಯಜತ್ರಾ ! 
| | HS | 
ಸ್ಟಿರೈರಂಗ್ರೆಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಸ್ತನೂಭಿವ ೪೯ ಶೇಮ ದೇವಹಿತಂ ಯ. 


| 
ದಾಯುಃ 1೮॥ 


| y ಕ 
೧0೨ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯. 


0 ಪದಪಾಲೆ? ॥ 


D 
ದ್ರಂ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಶೃಣುಯಾಮ | ದೇವಾಃ । ಭದ್ರಂ | ಸಶ್ಯೇಮ | ಅಕ್ಷ 5 - 


| 


| | | 
ಸ್ಥಿರೈಃ । ಅಂಗೈಃ । ತುಸ್ತು 5 ವಾಂಸಃ । ತನೂಭಿಃ | ವಿ। ಅಶೇಮ!। ದೇವ 5 ಹಿತಂ। 


| 
ಯತ್‌ । ಆಯುಃ ॥1೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ತಿ ಸೌಮ್ಯಚರುಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ | ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೇಷ್ಟಶೇಷೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚಹು 
ಫೃತಿಮವನೀಯ ಶಸ್ಮಿನ್ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ| ಸಾ ಯದಿ ನ ದೈಶ್ಯೇತ 
ತದಾನೀಂ ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾ ಪಠಿತನ್ಯಾ | ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತದ್ವಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ 1 ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ || ಮಹಾನಾಮ್ಮೀವ್ರತೇನಷ್ಯೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೈತದ್ವಿದಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಬಭಿಃ | 
ಆ. ೮-೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇನಾ ಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕಾ8 ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಶ್ರೋತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಚೆನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಪ) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದನಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಕ್ಷ್ಪಭಿರಕ್ರಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಶ್ಚ ಕ್ರುರ್ಭಿರ್ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ | 
ಸಮರ್ಥಾ? ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಘಾತೋತಪಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸಿರೈರ್ದೃಡ್ಸೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ತಷಾದಾ- 
ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ತುಷ್ಟುವಾಂಸೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಯದಾಯುಃ ಹಷೋಡಶಾಧಿಕೆಶತೆಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ದೇವಹಿತಂ  ದೇವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತದ್ವ್ಯಶೇಮ | ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನುಯಾಮ || ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಐಸಭಾವಃ | ಅಕ್ಷಭಿಃ | ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ: | ಯೆಜತ್ರಾ: | ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಲಿ; ಕ್ಷಸು: ! ಶಪೂ೯ರ್ವಾಃ 
ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಯದಿತು ತತ್ರ ಪರಿಗಣನ- 
ಮನ್ಯವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಲಿಜ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ದೇವಹಿತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 


Mua 


ಸಾದಾಚ್ಛೊ ತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
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ನ ಇ ಎ ಬಂಡ NSS 


ದೇವಾ8--( ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ | 
ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪನಾಂ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶೃಣುಯಾಮ... ಕೇಳುವ ( ಸಾಮರ್ಥಧ್ಯವುಳ್ಳ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
. ಯೆಜತ್ರಾ8 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಬಭಿ॥ - (ನಮ್ಮ ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಭಪ್ರಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಷು--ನೋಡುವ ( ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿರೈ8--ದೃಢ 
ಗಳಾದ | ಅಂಗೈಃ--ಹೆಸ್ತಪಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) | 
ತುಷ್ಪುನಾಂಸೆಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಆಯು8--ಯಾವ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು! ದೇವಹಿತಂ-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶ್ನೇಮ- ಹೊಂದೋಣ. (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಸ 
ವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ದೃಢಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯು 


ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


ಲಿ Gods; let us hear with our ears what is good ; objects of sacrifice; 
let us see with our eyes what is good ; engaged in your praises let us enjoy 


with firm limbs and sound bodies the term of life granted by the gods; 


ತ್ಸತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯಚರುನೆಂಬ ಸೋನುಪೇವತೆಗೆ ಅಹುತಿಯನ್ನು ನಷಟ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 


© 
ಸ 
೨ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಷೇಲೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 
ಶೇಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪನನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟತನ್ಯೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ರತಿಬಿಂಬನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಫೈತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತೆದ್ರೆಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ಮೀವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಏತೆದ್ದಿಷಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ 


ದೇವಾಃ ಶಂನೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನ ಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧೪) 
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ಭದ್ರಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯರು. ಮಂಗಳಕರವಾದ ನ ; ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಣುಯಾಮ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಜು ಮಾತನ್ನು ಎಂದೂ, 
ಪಶ್ಶ್ಯೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಾಗೇಷು ಚೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ! ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ವ್ಯಶೇಮ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀವಿಸಿರೋಣ. 


ದೇವಹಿತಂ ಯದಾಯುಃ -ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಉಪಕಲ್ಪಿತಂ ಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೋಡಶಾಧಿಕಶತ- 
ಪ್ರಮಾಣಂ ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲುಸ್ತವಾಗಿ 
ಸೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೂರಹೆದಿನಾರು ಅಥವಾ ನೂರ 
ಪ್ಪತ್ತು ನರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 


ವೆಂದು ಹೇ ಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಕರ್ಣೇಭಿಃ-- ಕರ್ಣಶಬ್ರ ಕತ ಶತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿ ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ನಿತ. ಭಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಶೃಣಉಯಾನು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜ*ತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಭಿತಅಕ್ಷಿಶಬ್ಬ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಅನಜ್‌” ಆದೇಶ. ಜೂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌*ಭಿಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆ ಜಿವಧಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ) 
ತುಷ್ಪುನಾಂಸಃ ಷ್ಟು ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸುಶ್ತ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ವ ನ 


ಲ ಲೆ ಉಗಿ ಫಿ 
ದ ಕ್ರ ಸುಪ,ತ್ಲ್ತಯೆ 


ಕ್ರೌ 
ತನ್ನಿ Re ಇಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8 ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಪ್ಪುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೆ ಸಂತಸ ಚಾಧಾತೋ1- -ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಲೋಪ. ಹಾ ಪರವಾದಾಗ ಬ್ಯ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾ ವೃ ತ್ರಿ ಗೋಸ್ಟ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುಗೆ ಶಸ್‌. ಚಹೊಂತದ?ನ ಪರದಕ್ಷರುವ್ರದರಿಂದ ಕ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಓತಮ್‌--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾ- 
ತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 2. 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಶತಂ । ಇತ್‌ | ನು। ಶರದಃ । Si | ದೇವಾಃ | ಯತ್ರ | ನಃ | ಚಕ್ರ | ಜರ- 


| | 
ಸಂ।ತನೂನಾಂ 


| 
ಪುತ್ರಾಸಃ | ಯತ್ರ । ಸಿತರಃ | ಭವಂತಿ | ಮಾ! ನಃ | ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಷತ | ಆ 


| | 
ಯು? 1 ಗಂತೊ 1 
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Wl. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಪ ಆಯುಪ್ಟ್ವೇನ ಭವದ್ದಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತೆನಿನ್ನು ಶತೆಂ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸಂವತ್ವರಾ 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಪೋ€ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್ಸ್ಸ್‌ಪ್ತೆಸ್ಯಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಷತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚಕ್ರ ಕೃತವಂತೋ ಯೊಯಂ 
ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಈದೃಗ್ಬಶಾಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ। ಯತ್ರ | ಯುಚಿ 
ತನುಘಮಕ್ಷುತಜ್‌ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಚಕ್ರ | ಲಿ ಮಧ್ಯಮುಬಹುವಚೆನಸ್ಯ 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ದಡ್ಯ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಜರಸಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭೨೨.೧೦೧ | ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಷತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾತ್‌ ಮಾಜಾ ಲುಜಃ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ ಣಿಲೋಪೋಸಧಾಪ್ರ ಸ್ವದ್ಧಿರ್ವಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ವದ್ದಾೇತ್ವ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಃ | ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಗಂತೋಃ | ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಪೇಣ್‌ | ಪಾ. ೩4-೪-೧೬ | 
ಇತಿ ಗಮೇಸ್ತೋಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ (ಮಾನನರ) ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದೆ8-ಸಂವ 
ತ್ರರಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) |. ನ8- `ನಮ್ಮ | ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 
ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸಂ . (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು | ಚಿಕ್ರೆ--ಉಂಟು 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾ ಸ8--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಪಿತರ8--(ನಮ್ಮ ) ತಂದೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಥವಾ ತವ ಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಿಗೆ ತಂದೆಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ ಆ ಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ ನ್ನು! ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ&-- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 
ರೊಳಗೆ | ಮಧ್ಯಾ--ನಡುನೆ | ಮಾ ರೀರಿಷತ--ತಡೆಗಟ್ಟ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ ರ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
“ನ ಬೆ ಕ 
ಆದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭ ವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುನಿ ನಂತಹ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತಾಧೀನನಿಲಡೇ ನನ್ಮು ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಈ ವೆ" ೧೧ 


ಭಾರವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುನಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 


ಥ್ರ 
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English Translation 


O Gods; since only a hundred years were oppointed for the life of man 
at the close of which you cause 01d age to our bodies and at the close of which 


the sons become fathers, may you never destroy our life while it is yet 


running itis course: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥| 


ಶತೆಂ ಶರದೆ೬.-ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದ್ಭ ತುಗಳೆಂದಕೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಯೋಧರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸಂ ತನೂನಾಂ- -ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭವಂತಿ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ ಕ್ಕೆ -ಯೆತ್ರೆ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಿತರೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ--]0॥ us not become 80 feeble and infirm as to be 
as 10 were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ತ್ರತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ವೃ ದಾ ್ಸಿಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ 

ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ-- ಕ್ಲ ಸ್ರೆಸ್ಯಾಯುಷೋ ಗಮನಾತ್ಪೊರ್ವಂ | ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 


ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರೆಯಚ್ಛ ಬ್ರ, ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಜನರಾದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಯುಚಿತುನು. 
ಹುಮ SE ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರ -ಡುಕ್ಸಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 

ಲ 

ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಚಕ್ಕ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ದೈ $ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ el ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಸೆಮ್‌-. ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜ ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯ- 
ತರಸ್ಕಾಮ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗವು. 
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ಪುತ್ರಾಸಃ--ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಕ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವಂತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 


ಮಧ್ಯಾ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಿಾನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ಅದೇಶ. 


ರೀರಿಷತೆ--ರಿಸ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾವ್‌್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದೆರಿಂ ಹೇತುಮತಿ ಚ-ಎಂಬ 


ದ 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ- 


ಕ 
ದ್‌ 7 A 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ 


ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಹಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ ನ್ನು 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರು ಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ.  ಚಜಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಢಮೈಶಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ತ್ವ8--(ಪಾ.ಸೂ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಆಗ ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿಚರ್ಜಸರೇ€ನಗ್ಲೋಸೇ--( ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದ ಣಿ ಪರವಾದ ಅಂಗಾವಯವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಪರವಾದುದರಿಂಡ 
ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಚೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ... ಮಾಜ”ಯೋಗವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಮಾಜ೯ಯೋಗೇ--( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ 


[9] 


೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹೆ 


ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತೋಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇಸ್ಥೇಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) LF ತೋಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕ್ಲ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನೂ- (ಪಾ 
೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


~~ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ತಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಹಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪಂ: | ುತಿರ್ಜಃ 
«ದೀ ತ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
ಡ್‌ 4 ao 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅದಿತಿಃ। ದ್ಲೌಃ। ಅದಿತಿಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅದಿತಿಃ। ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿತಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ 


| 
ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಸಂಚ। ಜನಾಃ ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ ನ ತ್ವಂ 
ಕ್‌ 1 ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಿತ್ಯೇಸಾದಿತಿಜೇನತಾಕೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ಶೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ | ಅ. ೩೫ | ಇತಿ 
ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥಿನೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈನ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕಃ | ಸೈವಾಂತೆರಿಕ್ಸಮಂತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ಟ್ಯಮಾಣಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈವ ಮಾತಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಪಿಶೋತ್ಪಾದ ಕಃ | ತತ್ವ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಜಾತೆಃ 
ಪುತ್ರೋತಸಿ ಸೈವ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಇಸಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ | ಪಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚ- 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚತ್ರಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ |ನಿ.೩_೭ | ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ವೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತೆತ್ರಂಚೆ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಛಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಚ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೧! ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಮೈಕ್ಯಾತ್ಸಂಚಜನತ್ನಂ! ಏವಂವಿಧಾಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಅಪ್ಯದಿತಿರೇವ। 
ಜಾತಂ ಜನನಂ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ್ಪತ್ತಿಃ ಸಾಸ್ಯದಿತಿರೇನ। ಜನಿತ್ತಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕರಣಂ ತೆದಸ್ಯದಿತಿರೇನ | ಏವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ! ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ |ನಿ.೪.೨೩। 
ಇತಿ! ಅದಿತಿಃ 1 ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರರ್ಮಣಿ ಕ್ತಿನಿ ದ್ಯತಿಸ್ಯ ತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭೪-೪೦ | 
ಇತೀತ್ರಂ | ಯಾಸ್ತಸಕ್ಷೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ರಯ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ! ನಣ್ಸಾಮಾಸೇ;- 
ವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ತಂ। ಸ ಸಿತಾ! ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಪ್ರತಿನಿರ್ದಿತ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾಮಾಪಾದ- 
ಯಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪರ್ಯಾಯ ತೆಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಸಾದದತ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ! 


ಜನಿತ್ಚಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕೆಸ್ತನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | 


300 ಸಾಯ ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೮೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಃ-- ಅದಿತಿಯು | ದ್ಯಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು! ಅಂತೆರಿಶ್ರಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅದಿತಿ8. -ಅದಿತಿಯು | ಮಾತಾ--(ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯು | ಸ ಹಿತಾ--(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 
ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರ8-_(ಅವಳೇ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಯ | ಪಂಚೆಜನಾ8--ನಿಷಾದರೆನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯವರೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಚಾತಂ-- ಹುಟ್ಟಿರುವುದು | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯು | ಜನಿತ್ರಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ (ಅದಿತಿಯು) ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಸ! ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 
ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅನಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 


English Translation 


Aditi is heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother; father and son ; 
Aditi is all the gods ; Aditi is the five classes of 1೧00 ; Aditi is what is born; 
Aditi is what shall be born: 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ8- ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅದಿ- 
ತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 


ವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. ಖುಗೆ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 


ಯ 
ನ 
೮) 
₹೩೬ 


ಹಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೧ ; ೪-೨೭; ತ್ರೈ ತ್ತಿರೀೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬೧-೨; ಕಾಠಕಸೆಂಯಿಶಾ ೫೨೬ ; ೩೨-೬ ; ಬೃಹ ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಸ್ನ ಳಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥನನು ಹೇಳುವ ಸಂಚಿಮಾನುಷಾಃ 
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( ಯ. ಸಂ. ೮೨೯೨೨ ) ಜನಾಃ ( ನ ಸರಿ; ೩-೩೭-೯ ; ೩.೫೯೨೮ ; ೬-೧೪-೪; ೮-೩೨-೨೨ ; ೯೨೬೫-೨೩ ; 
೯-೯೨-೩ ; ೧೦-೪೫-೬; ) ಕೃಷ್ಣಯೆ8 ( ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧೦ ; ೩-೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦) ೧೦-೬೦-೪ ; 
೧೦-೧೧೯.೬ ; ) ಕ್ರಿತಯೆಃ ಖಂ. ಸಂ. ೧-೭-೯; ೧-೧೭೬-೩; ೫-೩೫-೨ ; ೬೨೪೬-೭೩ ೭೭೫.೪; 

-೭೯-೧) ಚರ್ಷಣ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೨ ; ೭-೧೫-೨ ; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನಿರ.ವುದು- 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-- ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 

ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, ಯದು ತುರ್ವಶ್ಶ ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಇವರು 

ರ ಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 

ವರು. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 
ಈ ಸಂಚಜನರು ಭರತರೆಂಬುವರ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚೆಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಃ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂದರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀತಿ ಸಂಚತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ , ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ನನು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಗಂಡ ಸಾ ಂದಿನಾಲ್ಲುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇನರು ಮಧ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕ ೈಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತೆವಣ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಶಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಉರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚಿಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 


ಸದ್ಯ ಶ್ರಿ ್ಲಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕ ೈಷ್ಟ್ರೀ॥ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ಅಾನ 
ಕ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೮: -೩) 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಗಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ಬಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ। ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿ- 
ಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕನಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ | (ನಿ. ೩-೮) 


A ಹ 2 
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ಎಂದರೆ ಸಂಚಜನನೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ತುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧೆ ಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೆ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಬಾ ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 
ಯದು, ತುರ್ವಶ್ಕ ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ ಐದು ಸಂಗಡಗಳು (bribes) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇವದವಿದ್ವಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿ8-ದೋ ಅವಖ ಿಂಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಃ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿ ನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯತಿಸ್ಯೆ ತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಯಾಸ್ವುರ ೩ sp ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ತ. ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ನಳ” ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಪಿತಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದುದು. ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರ "ಲಿಂಗವಾಗಿಡೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಿಂದಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿ ಶ್ಯಮಾನಪ್ರ ತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾವ ಮಾಪಾದಯಂತಿ ಟೆ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 
ಪಾದತ್ತೇ ಇತಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಧೇಯಗಳಿಗೆ 
ಐಕ್ಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿನಕ್ಷಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ದೇಶ್ಶ್ಯ 
ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜನಿತ್ರಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಇ್ನ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


Ec 
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ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುಜುನೀತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಜು- 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ಯಜೇನಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ರು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷ- 
ಯೇದಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 1 ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಇರುಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸ್ವಸ್ಯೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆರಂಭಣೀೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾ-. 
ಸಾನ್ಫಪ್ರತೋಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು. -ಯಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ: ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯುಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ- ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಠೈಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಮಂತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಖುಜುನೀತಿೀ ಎಂಬ 
ಃಯುಕ್ತಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ವಡ್ವ ತೋ ಅಹರಹಃ 
ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 


I ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೯೦ 
॥| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತಂ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ-- ೧೭, ೧೮ | 
॥ ಸೂಕೆ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ- ೯॥ 
| ಯಹಿಃ_ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ [| 
॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ | 


ಯೆ ಚನುಸು ಸ್‌ ॥ 
|| ಛಂದ ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೯. ಆನುಸ್ಟುನ 
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SENNA NENA 4 ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಣೆಃ 


| 
ಖಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ |೧| 
ಸಂಹಿತಪಾಠ 


ಯಜು 5 ನೀತೀ | ನಃ । ಹಃ | ಮಿತ್ರ ಃ | ನಯತು ! ನಿದ್ರಾನ್‌ | 


| 
ಅರ್ಯಮಾ । ದೇವೈಃ । ಸ5ಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನೀ | ನುತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಕ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತವ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಯೆಜುನೀತ್ಯಾ ಯಜುನಯೆನೇನ 
ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನಯೆತು! ಅಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸಯೆತು! ತಥಾ ದೇವೈರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮನೇನಾಭಿ- 
ಮತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸಯತು |! ಖುಜುನೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥತ್ರಂ 


ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ 
ನಿತ್ರ8-(ಅಹರ ರಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ) ಮಿ ತ್ರನೂ | ವರುಣಃ (ರಾತ್ರ ಭುವ ಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 
ನರುಣನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ--(ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಚುಜುನೀತೀ-- 


ನೇರವಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನೆಯತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ದೇವೈ8--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8--ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮದೇನನೂ ಸಹೆ (ನನು ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹರಭಿಮಾನದೇನತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ರಾತ್ರ ಕಭಿ ಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 


ಇ ೯ ಹೆ P 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾ ದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಈ € 


) 


ಗ 
~? 6 ಇಬ ಗ್‌ ಗಿಗಾ ನಿ 
ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದಾದಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ 


pe ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ 0೩೧೦೦೧ ಮಿ ಡ್ಯ 
೧2 ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ, ಸ್ಲ್ಯಾನ ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 
gods lead us by straight paths. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಬಜುನೀತೀ-- ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ। ಮೋಸ, ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ವಿದ್ಧಾನ್‌ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದು ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ಶ್ರುತಿನಚನನಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾ£--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಅಥವಾ ದೇವೈಃ: ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯಮಾಣ: | ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತ 


$ 


ಖುಜುನೀಶೀ-- ಯಜುನೀತಿ ಶಬ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಪೂರ್ವಸವಣ 


ಇ] 
ತ 

Kal 
ಜು 
ಸ 
CL 
Co 
@L 
ತ್ರಿ 


 ನಯೆತು- ಜೀ” ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಶೇಶ. ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ದಾನ್‌_ ವಿದ ಜಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತ್ನಸತ್ನಯ ಪರವಾದಾಗ ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 

ಚ ಗಿ ; ಕ ಇ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೀಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ.  ಉಗಿಡಚಾಂ ಸಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ.  ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರ 


ರೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾ8-- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಷಃ 
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(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ್ವರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧.॥ 


ಸರ್ಜನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾ ಸ್ತೇ ಅಪುಮೂರಾ ಮಹೋಜಿಃ | 


| 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ನಿಶಾ 1. ॥ ೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ!ಹಿ। ನಸ್ತಃ | ವಸವಾನಾಃ | ತೇ ಅಪ್ರ 5 ಮೂರಾಃ। ಮಹೇ5 ಭಿಃ । 
| 
ವ್ರತಾ । ರಕ್ತಂತೇ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೇ ಹಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸೆನಾನಾ ನಾಸಕಾ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯಿತಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ$ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನೂತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಟಾಹಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ। 
EE ಿತೀಯಾ | ಸರ್ಮೇಷ್ನ ಸ್ಯ ಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ನ ಶೈ ಕೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂತೇ | ಪಾಲಯೆಂತಿ | ವಸ್ತ್ರ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾನೇ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಘಫೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸವಾನಾಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಾ ತ್ಯ, ಮಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛಾ ೨ಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ।| 
ಜಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ರೋರಿ| ಪಾ. ೪-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಪಃ | ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಸಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತ ॥೨ 


ತೇ ಹಿ--ಆ ಮಿತಾ ್ರಿದಿದೇವತೆಗಳಾದರೋ | ವಸ ಭಿ (ಧನವನ್ನು ) 1 ವಸವಾನಾ&--( ಪ್ರಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ಹಾರೆ. | ತೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ- 
Rn; | ಮಹೋಭಿಃ--ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸು Rp | ನಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರತಾ-- 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಸನಾದ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ತಂತಿ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ತ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವ ತೆಗಳು ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಲೋಸನಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹಣರೂಸದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


For, they are the distributors of wealth over the world; and never 


heedless, discharge their duties every day. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತೇ--ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


ವಸ್ತಃ ವಸವಾನಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ | ನಸಧಾತುನಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಜು ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ತಕ್ಕಂತೆ ಕೊಡುನನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ರನಮೂರಾ8--ಮುಚ್ಚ್ಚಾ ನೋಹಸಮಚ್ಛ್ರಾಯೆಯೊಕ ! ನೋಹವಿಲ್ಲನ, ಮೂಡರೆಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ. 
ನ ಷ್ಟು 
ಮಹೋಭಿಃ--ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಹ್ಮ ತ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ ॥ 


ವಸ್ಥಃ- ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋಇಜೆ ವಿಭಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇರ್ಜುತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬರುವ ಗುಣವೂ ನಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


ಲೆ 
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ವಸವಾನಾಃ-- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಣರ್ಥಕವಾದ ಈ 
Fa 2 4 ೫ ಕು: 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಸ್‌ 
$ ರ್ಯ ನೆ ಣಾ 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
[e ೪ ಆ ಆ! pe NS 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥೆಮಾಬಹುವ 


ಅಪ್ರಮೂರಾ8--ಮುರ್ಭಾ ನೋಹಸನುಚ್ಛಾ ಯಯೋಃ ಧಾತು. ದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫನ ಪರದ ಛಕಾರನಕಾರ 
ಕ್ವಿಪ್ಟ, ರುಲಾದಿಯಾದ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 'ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫ ಸರವಾದುದರಿಂದ ರೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ ಎಂದು ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ 


ತುಲ್ಯಾಥ್ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹು,ಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಅತಿಬಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ನಿಶ್ತಾಹಾನಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. ॥ ೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತೇ ಅಸ, 


೦ ಶರ್ಮ ಯಂಸ ನ್ನಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯೇಜ್ಯಃ | 


LS 


| | 
ಬಾಧಮಾನಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ 12॥ 


ಅ.೧. ಅ.೬, ವ.೧೭] ರುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 309 


ENR Ns 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ತೇ | ಅಸ್ಕ ಭಂ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸನ್‌ | ಅಮೃ ತಾಃ | ಮತೆ ೈನೇಭ್ಯಂ । 


| 
ಬಾಧಮಾನಾ 8 1 ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ EN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮನುಷಾ 11 ಶರ್ಮಾಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಚ್ಛಂತು। ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು। 30 
ಕುರ್ವಂತಃ | 1333 ಬಿ/ಯಾನ್ಸಾಸಲಸಹಾಸ್‌ ಶತ್ರೂನಪಜಾಧಮಾನಾಃ ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಃ ॥ 
ಯಂಸನ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 
ಮರಣಂ. ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಮೃತಾಃ ।! ನಣಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಮೃತಾ&--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಷಃ-- (ನಮ್ಮ ಪಾಸಿಷ್ಮರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ಬಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಮರ್ತೆಬೇಭ್ಯ8--ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಶರ್ನು--(ನುರಣರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸನ್‌- ಕೊಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾನೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ದುಸ್ಚ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 
away our enemies: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. : ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಶರ್ಮ--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ಅಮೃತಾಃ---ಮರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು. 


ರಿ 
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ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ. 
ಸ ಜಾಧಮಾನಾಃ-_ ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಓಡಿಸುವವರು, . ಹಿಂಸಿಸುವನರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂಸನ್‌ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆ-ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಇಡಾಜೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 
ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಾ&--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ.. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 
ನಾಸ್ತೀತಿ ಅಮೃತಾಃ ನಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ 


ಅಥಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿ ತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪ£ಂಶಠಃ 


| 
ಪೂಸಾ । ಭಗಃ । ನಂದ್ಕಾಸಃ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೈರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ಲೋತೆವ್ಯಾ ನಮಸ್ಥರ್ತವ್ಯಾ ವೇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಿ ಚಿಯಂತು | ನಿಚಿನ್ನಂತು! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ || 
ಸಥಃ | ಶಸಿ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸ ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುವಿ 
ತಾಯ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖಾನಮಿತ್ಯು- 
ವಜ್‌ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಚಿಯಂತು! ಚಿರ್‌ ಚೆಯೆನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ | ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | 


ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಬೃತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದ್ಯಾಸ8--(ಸಕಲರಿಂದಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಸಾ-ಪೂಷದೇವನೂ | ಭಗಃ-_-ಭಗಜೀವನೂ ಸಹ | ಸುವಿತಾಯೆ--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಪಥಃ ವಿಚಿಯೆಂತು. (ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕರಾಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ತ 


ಸಕಲ ರೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನೂ, ಗದೇವನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 
May the adorable Indra, the Maruts, Pushan, and Bhaga, so direct 
our path that they may lead to the attainment of our welfare: 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಜಂ ನಿ 
ಸುವಿತಾಯ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯೆ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕೆ 


ವಂದ್ಣ್ಯಾಸ8_-ವಂದ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬದ ಪ್ರಾಟೀನಸೃಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 
ಬಲ ಶಿ ು ಗತ, ೧೧ hed ೧ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಗ್ರಾ ಪ್ರಿಗಾಗಿ. 

| ನಿಜಿಯಂತು- _ಚಿಜ್‌ ಚೆಯನೇ | ನಿಚಿನ್ನಂತು |! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ತ್ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಬೇರ್ಬಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 
ಪಥಃ-ಸಧಿನ್‌ ಶಬ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 


| ಇ ಆ 
ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೯೦ 
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ಶ್ರ Way 
ಲೋಸನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈಚ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆಕ8-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉದಾ 


ಸುನಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌... ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 


ಕ ಲ ಹ 2 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಮು ಇತಃ ಸುವಿತಃ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ 


ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಯಂತು--ಚಿ೫ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಸ್ತಾದಿ. ರೋಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ.. ಅಂತಾಡೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿ 
ಶ್ಲುಧಾತುಬಭ್ರುನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯಾಸಃ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಉಹಲೋಃ ಣ್ಯತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಬ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ವಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ: [೪1 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಚ | | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಃ ಪೂಸನ್ನಿಸ್ಮನೇವಯಾವಃ | 


| 
ಕರ್ತಾ ನಃ ಸ್ವಷ್ತಿಮತಃ 1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


|] | | soy 
ಉತ 1 ನಃ ।ಧಿಯಃ 1 ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ। ಪೂಷನ೯। ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಏನ5 ಯಾವಃ। 


| 
ಕರ್ತ | ನಃ । ಸೃಷ್ತಿ ಮತಃ ॥೫॥ 


೦೨ ನವ ಸ್ಥಿ ೧ 
ಆ.೧೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೭, ] ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 314 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚತ್ವಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ತೊ (ಕ್ಲಾಸಿ | ತತ್ರ ಚತುರ್ಥೆಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಉತ ನೋ ಧಿಯ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಸತ ೈಚಸ್ಯ ವೈಳಲ್ಪಿ ಕೀ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಉತ ಕ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ನಾನುರೂಸಸ್ಯೋತ್ತೆಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೂರ್ಷ ಸೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ನ್ಯಾಪನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ | ಏವೈರ್ಗಂ- 
ತ್ರ ಶಭಿರಶ್ಸೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ತೀತ್ಯೇವಯಾನಾ ಮರುದ ೫8! ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಚ 
ok ಧಿಯೋ$ಪ್ರೊ ೀರ್ಯಾಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಅಗ್ರಾಃ ಪಕ್ಕಗ್ರಾಣಿ ಪಶುಪ್ರೆಮುಖಾ- 
ಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ವ _ಸ್ಟೈಃ ಸಶುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣತ್ಚ 
ಯತ! ಯೆಸಾ ತ್ರೆ ಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರಕೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨_.೭.೧೪.೨ | ಇತಿ! ಉತಾಫಿ ಚಿ ನೋಳಸಾ ಒನ್ಸ್ಪಸ್ಕಿಮತೋಂವಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ | 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣಿ ಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ 
ಇತೆ $ಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ।! ಪಾ. ೮.೩-೧-೧| ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಜೆ 


ಸಪೂರ್ಷ-- ಎಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಿಷ್ಣೋ...- ಎಲ್ಛೆ ನಿಷ್ಣುವೇ। ಏನಯಾವ:-- ಅಶ್ವವಾಹೆ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-(ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಅಗ್ರಾಃ- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಸಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತೆ-- ಮಾಡಿರಿ | ಉತ-- 


ಮತ್ತು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಮತೆಃ. -ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ತೋ 
ರ್ಯಾನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ನುಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Pushan, Vishnu, Maruts, make our rites restorative of our cattle; make 
us prosperous: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
0 A ವಿ ೧೪ 
ಪ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆ 
ಬ ತ್ತೆ € ೨ 


| ಸ ೨ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಸವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನಾಗಿ ವೃಕಲ್ಪಿಕ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದ 


ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ ಗ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾ ರೂಪಸ್ಯೋತ್ತಮಾ ಎಂಬ 


ನಿ 
ಧಿಯೆ8--ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ಲವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು, 
ದಿಕರ್ಮಗಳು. 

ಗೋಅಗ್ರಾ8-. ಗಾಮೋತಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಧಿಯಃ | ಗೋಲಾಭಫಲಾ 

- ಅ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಶವಃ 
ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪.೨) ಗೋಲಾಭವೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಆಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೆ ತೈ. ಬ್ರಾ. ವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂಷನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಸಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಪೂಷನ್‌, ನಿಷ್ಟೋ-- ಪೋಷಕ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವ ನಾದ್ವರಿಂದ ಈ ದೇವ 

ನನ್ನು (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು) ಪೂಷನೆಂದೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಷು ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಧು 
[A 


ಏವಯಾವಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಏವೈ ರ್ಗಂತೃ ಭಿರಶೆ ಶ್ಟ್ರೈರ್ಯಾತಿ ಗಚಿ ಸ ಶ್ಯೇವಯಾನಾ ಮೆರುದ್ದೆ 8 | 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಪ ೈಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಏವಯಾವಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೆ 
ಣವು ಎಂದು ಜ್ಯಸಾಂಡ ಈ ಶಬ್ದ ತ್ತ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ತಿಮತಃ-_ಒಳೆ ಯದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನ Wk ನಃ ಎಂಬ ತ ನಿಶೇಸಣವು. 


ವನ್ಮಾಕರಣಸ,ಕಿ.ಯಾ 
ಕಿ ಸೆ 


J 


ಗೋಅಗ್ರಾ&-- ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಯಾನ:--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾ 9 ವನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦)-- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8-_ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 


ಏವ Hy ರೂಿಕತಗಳ ದೆ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 


ವನಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏವಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸುಪರವಾದಾಗ 


ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. RA ys 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಖರವಸಾನಯೋ₹ಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇಸಕ್ಲೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ ್ರ ದಾತ್ತ ಸ್ವ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹಗಗ ಎಟ ಜು ಲ ಮ್ಲ ಲ ್ಪಜ್ಪಅಯಅೆ ಟ್‌“ ಟ್‌ ಬಾಪಾ ಬೋ ರ್ರ 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 


ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. Il ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಮಾಧ್ವಿರ್ನಃ ಸನ್ನ್ಯೋಷಧಿಆ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ೫] | 
ಮಧು । ವಾತಾಃ | ಯತ 5 ಯತೇ । ಮಧು । ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಮಾಧ್ರೀಃ | ನಃ | ಸಂತು | ಓಷಧೀಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯತ್ಸಿಗಾದ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಮಧು ನಾತಾ ಇತಿ ತ್ರಚೇನ ಯತ್ನಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 
ತಾಾನೇಸ್ಷೇತ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಮಧು ವಾತಾ ಯತಾಯೆತ ಇತಿ ತೃಚೇನಾನೇಶ್ಚ್ಯ | ಆ.ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ || 

ಬುತಾಯೆತೇ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಾತಾ ವಾಯವೋ ಮಧು: 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಕ್ಷರಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸ್ವತೀಯಂ ರಸೆಂ ಶ್ಸರಂತಿ | ಏವಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೋಷಧೀಃ ಫಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯಸ್ತಾಶ್ಚ ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಮಧು | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. 
೪-೪_೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಯತಾಯೆತೇ | ಯತೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ರದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಪೇಧಃ |. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮಾಧ್ರೀಃ | ಮಧೋರಣಇ ಚೆ |ಪಾ. 


ಜಿ 
4 


ಹ po) ಷ್‌ ೯ 
316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೦ 


೪_೪_೧೨೯ | ಇತಿ ಮತ [ರ್ಥೀಯೋಂಜ್ಪು ತ್ರ ಯೆಃ | ಯತ ಶ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಯ್ಯೋತ್ಯಾದಾವೇಖ: ಯಣಾದೇಶೋ 
ನಿಪಾತೃತೇ | ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಓಷಧೀ8 | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ 
ಇತ್ಯೋಷಧಯಃ ಕರ್ಮಜಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿ ನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು 1. ರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವಂ | ತಚ್ಚ 
ಫಘಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ! 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯತಾಯೆತೇ--ಯಜ ಜ್ರ ವನ್ನುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನಾತಾ8--ವಾಯುಗಳು | ಮಧು 
ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು. ಠ ರಂತಸಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವಃ-ಸಪ್ರವಾಹೆರೂಸವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಓಷಧೀ8- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು | ಮಾಧೀ-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಸೂಜಾನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತನ್ಮು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ನನುಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The winds bring sweet (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 


sweet waters ; may the herbs yeild sweetness to 118. 
Or 
Sweetly do the winds blow for the pions Saerificer ; sweetly do the rivers 
flow, sweet may the plants be for us 


| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 1 


ಈ) 


ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಮಧುಸರ್ಕವನ್ನು ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 

ಮೂರು ಹ ನುಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಳಿ ಮಧುವಾತಾ ಖುತಾಯೆಕೆ ಇತಿ ತೈ ಚೇನಾನೇಕ್ಷ 3 ಇಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 

( ಆ. ds ೨೪-೧೪ ೨. 

ಯತಾಯೆತೇ ಯ ುಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ । ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ರೀತ್ಯ 

ರ್ಥವಾಗಿ. 


ಮಧು--_ಮಧುರವಾಗಿ, ಆಹಾ ದಕರವಾಗಿ. 


ಹೂ 
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RUSE 


ಕ್ರೆರಂತಿ_-ವರ್ಷಂತಿ | ನರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸಿಂಧವೂ--ಸೃಂದಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಾ! ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ,ಗಳು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವು-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 
ಬೀಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಒಸಧಿವನಸ್ತತಿ 
ಗಳು (ಸಸ್ಯ, ವೃ ಕ್ಲಾದಿಗಳು) ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ- 


ಮಧು ಇದರ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧೨೮-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂ 


ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ 


೭೬ 
ಛ್ರ WU 
ಲ 
ತಿ 
(0೦ 
a 
J 
(6 
et 
ಫೆ 
1] 
2 
CU 
| 


ವಾದಾಗ ಸ್ಪಮೋರ್ನಸಪುಂಸ- 


ಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುತಾಯೆತೇ ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನ ಛಂದಸೃಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕೈಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನವಚನದಲ್ಲಿ ಖುತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರಂತಿ-ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧೀ-ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧೋರ ರಣ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಯತ್ತ ಸ ನಾಸ್ತ ಕಿತ (ಪಾ, ಸೂ.೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಣಾದೇಶವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿಡ್ಡಾಣಿ 

ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಬಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೇದ್‌. ಪ್ರ 
| 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ರನಿಸರ್ಗ. ಮಾಧ್ದೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂತು- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 
ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಓಷಧೀಃ8--ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ದೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 


ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 


ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರನಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿನ8-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀಘ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದವು ಆಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಧು ನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ಮಧುಮತ್ಸಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ । 


| 
ಮಧು ದ್ಕೌರಸ್ತು ನಃ ಪತಾ ೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ ಗ! 
| | | | | 
'ಮೆಧು । ನಕ್ತಂ | ಉತ | ಉಷಸಃ । ಮಧು 5 ಮತ್‌ । ಪಾರ್ಥಿವಂ 1 ರಜಃ । 
| 
ಮಧು । ದ್ಯೌ ಃ। ಅಸ್ತು | ನಃ | ಹಿತಾ ॥1೭॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತ ಫಲಪ್ರದಾ ಭವತು! 
ತಾಪಿ ಚೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯವನಿಶಿಷ್ಟಫಲಯುಕ್ತೋ ಭವತು | 
ಹಿತಾ ವೃಷ್ಠಿ 1 ಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ದ್ಕೌರ್ದೇಲೋಕೋತಪಿ ಮಧು ಮದುಯುಕ್ತೋಭ- 
ನತು || ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಯೌ |ಸಾ.೪-೧-೮೫-೨| ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋಇಇ್ಪು )ತೈಯೆಃ | 
ರಜಃ! ರಜಃಶಬ್ಬೋ ಲೋಕವಾಜೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ |ನಿ. ೪.೧೯| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಹನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬.೪-೨೪.೪ | ಇತಿ 
ರಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯು | ನಃ ನನಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ಳಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಉತ-_ಮತ್ತು |! ಉಷಸಃ--ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು 1 ಮಧುಮತ್‌-_ಮಧುರ 
ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ | ಪಿತಾ--[ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌ8-_ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ, ಪಾರ್ಥಿವ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 


of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಉಷಸಃ-- ಉಷಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ | ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲವು. arly morning 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ-- ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ.ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಕ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ-- ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾನೆಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಆಹಾರೊತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಸೃಧಿನಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಛತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು.: . ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಮಧುಮಂತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲವಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ-.ಲೋಪ. 
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ಸಾರ್ಥಿವಮ್‌... ಸೃ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗಾಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂಳ-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸಂಬಂ pe ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಆ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಜ8--ರಜಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸು , ಚೈಂತೇ 
(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು: 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಸೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 
ತಾಗ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ೬ | 
ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಮದುಮಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯಃ । 


| | 
ಮಾಧ್ವೀರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ ॥೮॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಧು ಮಾನ್‌ | ನಃ । ವನಸ್ತೃತಿಃ ಮಧು 5 ಮಾನ್‌। ಅಸ್ತು |! ಸೂರ್ಯಃ | 


ಮಾಧ್ಲಿ 8 | ಕ | ಭವಂತು | ನಃ ile 


|. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ol 


ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವ Re ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲವಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತಾ ಚ ಮಧುಮಾನಸ್ತು | ಗಾವೋಳಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಾ ಧೇನವಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೇನ ಪೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು || ವನಸ್ಪತಿಃ | ವನಾಸಾಂ ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಸಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ | ವನಹತಿಶಬ್ದಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮೌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ ಸೂರ್ವೋ. 
ತ್ತರಪದೆಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪ _ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೂ ನಮಗೆ | ವನಸ್ಸತಿಃ. -ವನಸ್ಪತಿದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ) | ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ).। ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ! ನ8-_-ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾಡ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು- ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿಜೇವನು ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನನ್ಮು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮದಧದುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become Sweet for us; may Surya be sweet for us ; 


may the cows be sweet to us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತಿ8-. ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು | ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದೆ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು--ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೮-೩). 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ವೃಸ್ತಶ್ರೇಷ್ಠ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪ ; 
೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ,) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ೩-೮-೩; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ ( ಖು. ಸಂ. 
೨-೩೭-೩; ೩-೫೩-೨೦ ; ೬-೪೭-೨೬) ಸೋಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೧.೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವನಸ್ಪತಿ8--ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಕೆರಪ್ರೆಚೈತೀಸಿ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವೋ 
ತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ು 
₹೨ 
bo 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯0 


ಸೂರ್ಯ&-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
ಮೃಸೋದ್ಯರುಚ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೮ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ಸರ್ಯಮಾ | 


ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುರುಕ್ರಮಃ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂಟ। ನಃ | ಮಿತ್ರಂ! ಶಂ | ವರುಣಃ | ಶಂ। ನಃ । ಭವತು | ಅರ್ಯಮಾ | 


ಖು 
ಶಂ।ನಃ। ಇಂದ್ರಃ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಃ |ಶಂ। ನಃ । ವಿಷ್ಣು | ಉರು 5 ಕ್ರಮಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭನತು | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಪೆದ್ರನಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಅರ್ಯೆಮಾ€ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಖ್ಯಾಪೆಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಹ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿಶೇಂದ್ರ ಶ್ಚ 1 ಕಂಶಂಸುಖಕರೋ ಭವತು। 
ಉರುಕ್ರೆಮಃ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ನಕ್ಷಿಪತೀತ್ಕು ರುಕ್ರಮಸ | ನಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸದತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರೆಮೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಸದ್ರನಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಭನತು | ಉರುಕ್ರಮಃ | ಕ್ರಮು 
ಸಾದನಿಶ್ಲೇಪೇ | ಸಚಾದ್ಯ ಚ್‌। ಯದ್ವಾ| ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ | ಕರ್ಮಜ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ಕೋಸೆ ಸದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯೆ ೇತಿವೃ ದ್ವಿಪ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ರ8-_(ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯಾದ) ನಿತ್ರನು | ನಃ - ನಮಗೆ ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣಃ- -(ರಾತ್ರ 3ಥಿನಾನಿದೇನತೆಯಾನ) ವರುಣನಾ | ಶಂ--ಸುಖದಾಯಕ 


ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ. -(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ_-ಸುಖಕರ 
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ಜಾ ಗಾಗಿ ಗಾಯಿ ಯಾಗು ಗಂ ಗಾ ಹೊಗು ಗಂಡು ಗಾಗಿ ಗ ಗ ಉಗಿ ಹು ಆ ಚಾ ಹಚು ಎಇ ಎಂಡ ಇರಾ ಇಂ ಇಂಟ ರರ ಜಉಬಾಾ ೃ ೈ್ವೃ್ಯ್ಭುರೂರ್ಮನಾರ 
ಣಾ ಜಟ್‌ ಹೋಗಾ 2 ಇ ಇಟ ೧ SSS ಹ ಒ ಎಒಎ ಎ 


ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ. ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರ ೬ ಕಾ ಪಾದ ನಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ನಿಷ್ಣುವೂ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಶಂ- 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇನನಾದ ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪ ಪವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


೫021148 Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 
auspicious for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 


striding Vishnu be auspicious for us: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಪಾನಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಭವತು-_ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ವರುಣ ರಾತ ತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8.-ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ |! ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ನ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯು. 


ಅರ್ಯವಮಾ--- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರೆಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸೇ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಸತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸದತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 
ವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರನೋ ನಿಷ್ಣು8 | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ನಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲವಿನೆ— 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರನೇ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಧಾಮಭಿಃ || 

ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಸದಂ | 
ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ ಸಾಂಸುರೇ || 


24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಕ್ಕ ಮ.೧. ಅ; ೧೪ ಸೂ. ೯೦. 
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ು 


ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 


ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ೧೮) 


PN 


ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮೇಷ್ಟಧಿ ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ರಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯೆ ಇದಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ಸಧಸ್ಥಮಣೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಕ ಸೆ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ನಿಷ್ಣೋ8 ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಪಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚೆಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪದವಿಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 
125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಯೆಮಾ-_ ಅರ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಮಾಜ್‌ಧಾತು. ಇದು ಶ್ರನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹೆತಾಂ ಸತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್ಬೈಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಃ 
ಸುಬ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹೆತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಸೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕಪದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ನು 


ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಕೆಂ| ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಹೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದಶರ್ಚೊೋ ಗಾಯೆತ್ರೈಃ| ಸಸ್ತೆದಶ್ಯುಸ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಠಾ 
ಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಸಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರೊ ke 
ದ್ರಾದಶೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಎಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ Wi 
ರೋಡಾಶಯೋಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ 
ಚಿಕಕೋ ಮನೀಹೇತಿ ದ್ವೇ |! ಅ. ೩.೭| ಇತಿ! ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ಏಕ ಕಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ 
ಅಸುವಾಕ್ಯೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತ್ರಮತೆಸ್ತ್ಯಂ ಜಮಾ | ೫ 6 
ರಗ್ನಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ | ಆ. ೨-೧೯ | 
ಇತಿ ॥ ಏಷೈವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ತದಹಃ ಪ್ರಾಯೆಣೇಯೇಜ್ಟಿರಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
le. ೪.೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ತೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು, ಹದಿನೇಳನೆಯದು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ತಂ ಸೋಮ ತ್ರೈಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಡಿ ಗಾಯೆತ್ರೋೋ ದ್ವಾದಶೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಚೇತಿ | , ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು . ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ: 
ರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. , ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಸ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಗ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯ ತಸೂತ್ರದ ತದಹಃ 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಸ್ಟ್ರಿ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 


ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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I ಓ೦ ॥ 
ಇ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೯೧ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ಷ೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ---೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ-.೨೩ 


| ಯಹಿಃ-ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ಡೇನತಾ- ಸೋಮು ॥ 


॥ ಭಂದೆ8--೧-೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೧೬ ಗಾಯತ್ರೀ । ೧೭ ಉಸ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಟಮನು 
ನೇಷಿ ಪಂಥಾಂ | 
| | 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ತಮಭಜಂ- 


| 
ತ ಧೀರಾಃ Wel) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | 
ತ್ವಂ । ಸೋಮ | ಪ್ರ । ಚಿಕಿತಃ । ಮನೀಷಾ | ತ್ವಂ | ರಜಿಸ್ಟಂ 1 ಅನು । ನೇಸಿ । 
| 
ಸಂಥಾಂ । 
| | | | | | 
ತನ । ಪ್ರ5ನೀತೀ 1 ಪಿತರಃ | ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ । ದೇವೇಷು । ರತ್ನಂ । 


| 
ಅಭಜಂತ । ಧೀರಾಃ ॥ ೧॥ 


ಅಣ. ಅ. ೬ ವ.ರ್ಣ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಛೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಂ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೋತಸಿ | ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ರಜಿಸ್ಕಮೃಜುತಮಮಕುಟಲಂ 
ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಾವಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಮಾರ್ಗಮನು ಕನೇಷಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 


ಪ್ರಣೇತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ತ್ವತ್ವರ್ತೃಕೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂಶಃ ಕರ್ಮವಂಶಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಂಶೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಮಭಜಂತ | 
ಅಸೇವಂತ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುವನ್‌ | ಅತೋತಸ್ಮಾನಸಿ ತಾಡ್ಮಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಛಾಂದೆಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ! ಯದ್ವಾ | ಯೆಜ್ಜುಗೆಂತಾನ್ಸಿಷ್ಕಾ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಕೋರಿತ್ಯೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಪ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತಿ'ಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಷ್ಟಂ |! ಯಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ವಿಭಾಷರ್ಜೋಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ತಂ | ಟೇರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ನೇಷಿ | ನಯೆತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಸಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ರಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆಸಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ವಂ | ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪ್ರಣೀತೀ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
ಕಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ರಜಿಷ್ಕಮ್‌--ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) | ಪಂಘಾಂ--(ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಷಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಇಂದೋ.-- (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೀತೀ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾ&--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ನ8- -ನನ್ಮು | ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ದೇವೇಷು- 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರತ್ತೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಜಂತೆ-- ಹೊಂದಿದರು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 


ತ್ರೀಯೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುನ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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AN SASS NANA 


ನಾದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Soma; you are thoroughly apprehended by our understanding; you lead 
us along a straight path ; ಲಿ. Soma, by your guidance our righteous fathers 


obtained wealth amongst the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗೆಳು 


ಬ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 
ಮಂಡಲನನ್ಲಿಯೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ-ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪೆಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೊ ಕ ದ್ವಾಪಶೋಷ್ಠಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 
ಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತ್ರ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ವುದಾದರೂ ಸನಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ಗಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತಃ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾಶೋತಸಿ! ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಜಾಸಿ. 
ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ ಯಾವತ್‌ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. 

ರಜಿಷ್ಠಂ-_ಜುಜುತಮಮಕುಟಿಲಂ | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನು ನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ--ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್ರಚೀತೀ-- ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ದಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಪದೇಶದಿಂದ. 
ಸಿತೆರಃ--ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನೀಕರು, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. 


ಇಂದೋ--ಉಂದನಶೀಲ, ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ಟಾದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 


ಧೀರಾಃ- ಧೀಮಂತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋ ವಾ! ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. 


ದೇವೇಷು ರತ್ನಂ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರತ್ನಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ವ್ಯಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


(CL 


ಚಿಕಿತೊಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ.. ಯೆಚೋಜಿಚ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪೃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


b 


ಮನೀಷಾ - ಇದು ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ರಜಿಷ್ಕಮ್‌- -ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಓ (ಉ) ಲೋಪ. ವಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷನಿ- ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತೈೆಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಪಂಥಾಮ್‌-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಜುಭುಶ್ರಾ- 
ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥಃ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿ 


ಪ್ರಚೇತೀ- ಚೀಲ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಜಂತೆ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ ನ ತುಭಿಃ ಸುಕ್ಕ ಶ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ 40 ದತ್ತೆ ೫ ಸುದ. 
ಫೋ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ನ ವೃಷತ್ತೆ "ಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದು ಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮ್ಯ- 
ಛಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ NON 
8 ಪದಪಾಃ॥ ॥ 


| | 
ತಂ 1 ಸೋಮು । ಕ್ರತು*ಭಿಃ | ಸು5 ಕ್ರತುಃ | ಭೂಃ | ತ್ವಂ । ದಶ್ರೈಃ | ಸು5- 


| 
(ಭಿ8 । ದ್ಯುಮ್ನಿ । ಅಭವಃ। 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿರಿಶ್ಶೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ಸಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಚ್ಚ್ಯಾನೈರ್ವಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಸ್ತ್ವಂ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಶ್ರಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ವೃಷತ್ರೇಭಿರ್ವೃಷತ್ತೈಃ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಚ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹಾಂಶ್ಚ 
ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೆಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತ್ಯೆಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮೈಸ್ಟೈರ್ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ದ್ಯಮ್ಮ್ಯ ಭವಃ | ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನೋ ಭವಸಿ/| ಸುಕ್ರತುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸುದಕ್ಷಃ | 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದಶ್ರ್ಯತೇಂನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇ ಘಇ್‌ | ಇಚಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವೋ ವೃಷತ್ವಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಮಹಿತ್ಸಾ 
ಮಹೇರೌಣಾದಿಕೆ ಇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ -ನೀನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂ8--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ದಸ್ಸೈ8--(ಸ್ತ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದಸ್ಷ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | 
ವೃಸತ್ತೇಭಿ:- (ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷಾ-- 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನೃಚೆಕ್ಷೂ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಹೇ- 
ಭಿ8-- (ಅವರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ್ನಗಳಿಂದ | ದ್ಯುವ್ನ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ವನಾಗಿ) 
ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
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English Translation 


Soma, you are the doer of good by pious acts; you are powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 
and are great by your greatness; ಲಿ. guide of men, you have been well 
nourished by sacrificial offerings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 


ತ್ರಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೃಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


೪ 


ಪ್ರತುಭಿಃಕ್ರತುಶಬ್ದನನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲಿರುವುದ್ದು ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಜ್ಜ್ಜಾನೈರ್ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 


ಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಶ್ಷೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ---ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಪ ಭಾ.) 


ನಿಶ್ವವೇದಾ&8-- ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಧನವೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 


ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ರನೇದಾಃ ; ನಿಶ್ರಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ಅಥವಾ 


ನಿಶ್ವಪ್ರ ಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ದಿ. 


ವೃಷತ್ತೆ ಭಿ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣ್ಟೆಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 


ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃ ಸತ್ತೆ (ಭಿ 


ಇಡು ವನನೆಂದ ದರ್ಥವಾಗು i 


DF 
Ww 
SEE pS AY, © 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೆ 
ವುದು. ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈಃ (ಸ್ಮ. ಭಾ.) 
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NOR EIS IN NN . NNN 


ನೃಚಸ್ಷೂ-ನ್ವಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ತ್ವಂ ನೃಚಸ್ನೂ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವೀಃ ಕ್ಸಷ್ಣಾಸ್ತಗ್ಗೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಕೆನಿರ್ನೃಚಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಷೀಮಚಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಧೃತೇ ಮದಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೫೪-೬) 


ನೃಚ್ಷೂ ರಕ್ಷ: ಸರಿಸೆಶ್ಯ ನಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಖು- ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 


ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸೃಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ-- ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨. ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ--ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ್ಕ ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಕಿ 
ಸುಕ್ರತುಃ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತು೩. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಕೃತ್ವಾದಯೆಶ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಃ- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಚಾದೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಶ್ಷ8- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದಕ್ಷ ಬಲಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘರ. 
ಉತ್ಪ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ಕಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷಃ ಯಸ್ಯಸಃ 
ಸುದಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛನಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವವೇದಾಃ-ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃಷತ್ವೇಭಿಃ - ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐತ್ವೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, 


ಮಹಿಶ್ವಾ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿ&--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಚೆಶ್ಲಾ8--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಷಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾ: ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪೆದಾತ್‌ 
ಫೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
ಳು ೪) ಳಿ ಏಸು ೨ 


ಷು ACN 
ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತವ 
ಸೋಮ ಧಾಮ | 
| | 
ಶುಚಿಸ್ಟೃಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅರ್ಯ- 


| 
ಮೇವಾಸಿ ಸೋಮ 1೩॥ 
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|| ಪವಪಾಠಃ || 
| | | | 
ರಾಜ್ಞಃ | ನು । ಶೇ । ವರುಣಸ್ಯ । ಪ್ರತಾನಿ । ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತವ। ಸೋ- 


| 
ಮ । ಧಾಮ। 


| | 
ಶುಚಿಃ । ತ್ವಂ । ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ । ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ । ಅರ್ಯಮಾ5- 


| 
ಇನ । ಅಸಿ । ಸೋಮ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ । ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃ ತಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ರ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಹ ವರುಣಃ | ವರುಣೋತಸಿ ಧೃತವ್ರತೆ ಇತಿ ಮಂತ್ರೆಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತೆಸ್ಯ ತೇ ನು ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತೃಮೇವ ಕರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತ್ರರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತವ ಧಾಮ ತೈದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ 
ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ನು ಇತ್ಯೇತದುಪಮಾರ್ಥೆ | ತೆದುಕೆಂ ಯಾ | 
ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ವೃಶ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾಃ |ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ! ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಯೇವ ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತನ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ee 
ಕಾರೀಣಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ! ಹೇ ಚಕ ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಂಸಿ | ತತ್ರ 

ಷ್ಟಾಂತಃ। ಪ್ರಿಯೋ ನಮಿತ್ರಃ। ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲೋ$ಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರಮುರ್ಯೆಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿ ಭಿರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದಶ್ಷಾ- 
ಯ್ಯೋ$ಸಿ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ | ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯ್ಯೆಃ ಸೋಮಕಿರಣೈರಾಷ್ಯಾಯಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧ- 
ರ್ಧತೇ | ಶುಚಿಷ್ಟ್ರಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತೆಕ್ಸುಃಷ್ಟಂತೆಃಸಾದಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಹತ್ತಂ | ದಶ್ಸಾಯ್ಯಃ | 


ಇದು ಎವಿ 


ದಕ್ಷ ನೃದ್ಲೌ | ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯಃ | ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರೆ ತ್ಯಯಃ || 


ತ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ... ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇನುನ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಹೆ। ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ನರುಣಸ್ಕ- ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 
(ಲೋಕಹಿತಕಾರಿಯಾದವು) 


ಸ್‌ ಥ್‌ 
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ಅಥವಾ 
[ವ್ರತಾನಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಿ ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ತೇ ನು-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನು)) 


ತವ--ಥಿನ್ನ | ಧಾಮ-- ತೇಜಸ್ಸು | ಬೃಹತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇದಿ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೆ 8-- ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ ಇವ-- 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ | ಪಶ್ರಾಯ್ಯೆಃ ಅಸಿ ಎಲ್ಲರ ವರ್ಧಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ : ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಲೋಕ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದಪು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Your acts are like those of king Varuna ; Soma; your glory is great and 
profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 


angmenter of all like Aryaman: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನುತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ--ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೋಮೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ 
ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೀತವಾದುದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರತಾನಿ ನು-ಅ ಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ವರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 
ಓಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ವನ್ನು ನು ಇಶ್ಶೇತದುಸಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ8-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಿಸ್ಯ-ನರುಣನ ವ್ರತಾನಿ ನು- 


ಫಿ ಸ್‌ ಲಾ ಜ್‌ ° 
ಲೋಕೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ತೇ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಂತಿ ರಶ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಪರ್ಯರ:ತೀರ್ವರಿವಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೯೭.೧೦) 
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ಅರೋರ ರರೂ NALA 
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ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುನಿಗೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾಮ-- ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹೆಡ್ಲೆಭೀರಂ ತನೆ ಸೋಮ. 
ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಶುಚಿ$--ಶೋಚತೇಜ್ವ೯ಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಾಪಕೆಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಿಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋಭಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಪನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವಸ್ಯತೆಂ ಮುಂಚೆತಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧೆಂ ಕೃತನೇನೋ ಅಸ್ಕತ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ--ದಶ್ರ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಟಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ 
(೫. ಸಂ. ೮-೪೮.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಳೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ವರ್ಧಯ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುನಂತೆ ನೀನೂ ನನ್ಮು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
22 
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ರಾಜ್ಞ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ--ಸಂಬುದಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಷ್ಟ್ವಮ್‌--ಶುಚಿಃ-ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತಕ್ಷುಃ ಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. | 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಂ 
೩-೩೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೩ 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆ&--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ಷಿ ಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಕೆ (ಉ. ಸೂ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇ- 
ಒಬ Sl ು 
| | | | | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ನೋಮ ಪ್ರತಿ 


| 
ಹವಾ ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
| 
ಯಾ । ತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ದಿನಿ । ಯಾ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಯಾ | ಸರ್ನತೇಷು _ 


[pe 4 
ಓಷಧೀಷು | ಅಪ್‌5ಸು | 


| | | | | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ । ನಿಶ್ಚೈಃ । ಸು5 ಮನಾಃ । ಅಹೇಳನ್‌ । ರಾಜನ್‌ । ಸೋಮ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ । ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕಯವಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜುವೋ ಯಾತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಆ. ೨_೯ | ಇತಿ| ಏಷೈನೈ ಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು 
ಪಪ್ರಿಂ |ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಸ್ಯೇಷೈವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತನದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಷು ಸರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇಷು ಯಾನಿ 
ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಸ್ವಸಪ್ಪು ಚ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಸ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳೆನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋಮ ರಾಜಮಾನ 
ಸೋಮ ಏನಂಭೂತೆಸ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣಿ ॥ ಯಾ! 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಓಷಧೀಷು | ಓಸಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಪ್ಪು | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಹೌ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ್ಜ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿವೆಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಯಾವ-ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು--ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು -- ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ ವಿಶ್ವೈ8-- ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಸುಮನಾ... ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹೇಳೆನ್‌ - ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ-- ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿನೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 


ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ (ಕರಿಸು. 


KN 9 
ನ ಟು 


English Translation 


O illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven; on earth, in the 17017181118, in the plants; in the waters, be 


well-disposed towards us and devoid of anger, accept our oblations- 
|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ- 
ಯಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಶೇವತಾಕವಾದ ಹೆನಿರ್ನಿರ್ವಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ 
ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ. ಯಾನಿ ಕೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ ಶೈಸ್ಸರ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 'ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
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ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವೆಂದರೆ ;-- 


ದಿವಿ_.ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸಾ ್ಲಿನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಸ ಥಮ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಸಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ತ್ರೈ(ನವು ಅದನ್ನು ಸೃಥಿವಿಗೆ ಹ ಕಥೆಯು ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧ ದಾ 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದ್ಮಹಾಣೋ ಸಾ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 


ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶ್ಯೇನವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ತೃ ಪ್ರೃರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಸ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪರ್ವತೇಷು--ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಸು. ಸಂ. ೧೯೩-೬) 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಟ್ಛೃ ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(೯-೬೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮-೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋನಲತೆಯೇ ಸೋನುರಸಕ್ಕೆ.ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸ ್ಲಾನವು- 
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ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನ ಇಷಯನ್ನುಪಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 


ರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓಷಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು 


೧ಗಿ 


ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಅಪ್ಪು ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚೆ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ] ಯಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಾಂಸತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉನಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿನೀ, ಪರ್ವತ, ಓಷಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಲ್ಲದೇ, ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೫೪-೩ ; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹೇಳನ್‌--ರೇಳತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
-ಅಹೇಳೆನ್‌ ಸುಮನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪.೧೧ ; ೧-೧೩೮-೩ ; ೬-೪೧-೧ ; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ. ಸೋಮ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಚುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಆಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 


ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಯಾಯಚ್ಛಬ. ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಸೆ ಅತ್ತ. ಪರ 


ರೂಸ. ನುಮಾಗನು. ದೀರ್ಫ್ಥ. ಶೇಶ್ಶಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ದಿವಿ. ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. . ಸಪ್ತಮೀ ವಕನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌--ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ೫ೀರಾಮ್‌ ನದ್ಯಾನಿಸ್ನೀಭ್ಯ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಓಷಧೀಷು- ಓಸಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ.--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ. ಓಷಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ಅಸ್‌ಸು-_ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ_ಎಂಬುದರಿಂದ -ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿ8 -- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಮನಾಃ8-- ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ' ಬಹುಲಮ್‌ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಗೃಭಾಯೆ--ಗ್ರಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಚಾಜೀಶ. ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರ 0 ಸಣ. ಆ; 
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! ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


ತ್ರಂ | ಸೋಮ | ಅಸಿ | ಸತ್‌ * ಪತಿಃ | ತ್ವಂ । ರಾಜಾ | ಉತ । ನೃತ್ರ 5ಹಾ | 


| 
ತ್ನಂ 1 ಭದ್ರಃ । ಅಸಿ। ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸ್ನ ೈತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಏವಂ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತೆತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈಷೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಸರಾಹ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಿಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಪ 


ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚೆ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಕ್ಪತಿರಸಿ। ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಸೆತಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ8 | ಯದ್ವಾ | ಸಂತಃ 
ಸ್ವಾನಾದಯೆಃ ಪೆ ಪತೆಯಃ ಪಾಲಕಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಹಾಯತೇ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ಷನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೬.೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ವ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರೆಃ 
ಶೋಜಭನಃ SE ಗಡಣ ತೆದ್ರೂಪೋ ಭವಸಿ | ತ್ವ ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ಸತ್ಪತಿಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ್ತಂ | ತತ್ಪುರುಷಸಕ್ಷೇ ತು 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ ಲ್ವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ. 
ನೀನು] ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಅಥನಾ 
[ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಪತಿ8--ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ತ x 

ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. |] 

ಭದ್ರ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತು8--ಜಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ತ್ವಂ (ಏವ) ಅಸಿ-- ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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A CD ಮೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನ ನೀನು 5 ತ್ರಾಸುರನ ಜ್‌ ಇದ್ದಿ ಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 


slayer of vritra ; you are holy sacrifice: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾ ಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ' ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ಸ್ರ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃ ತ್ರನವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ Ea ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಜೂ ಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ರ ತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾ ನೋ ಅಮಾನಹಾ ಇತಿ ವಿಷರ್ಯಾಸೋ i ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮೨ 


ಸತ್ಸೆತಿ8- ಸತಾಂ ಪೆತಿ8! ಅಥವಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೆಂತೇ ಪತಯೆಃ ಯಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಕನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಹೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
% ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೬ ) 


ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಜಾ iu | 
( ತ್ರೆ. ಸ. ೬.೧-೧೦-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಟೈ ಪಾಲಯಿತಾ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಕಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುರ್ಮಿಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ಷನ್‌ | 
( ತೈ. ಸ. ೬.೧-೧೦-೫) 


೪, ಸೂ. ೯೧ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೋನುದೇವತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 

ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ | ಸತ್ಪತಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 
ಅಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ ಪೆವಸ್ಥ ಯೆ ಆನಿಥೇಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧--೨೨ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಖು ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩; ೯೨-೨೮-೩ ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ರಹೆನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
ಭದ್ರ8--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 
ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ- 


ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಪಸ್ತ್ಯಮೇವ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಆತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೯-೨-೧೦) 


ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಪವಶೇ ಸುತಃ! 
( ಬ. ಸಂ. ೯-೬-೮) 


ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಪನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


[2 


(9 


ಯಾ 
ಸತ್ರತಿ- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. 


ವ 
೬೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಹ ಇ 5 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭದ್ರಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೫ ॥ 


Re Ta 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ತಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾ ಮಹೇ । 


| | 
ಸ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ । ಚ | ಸೋಮ | ನಃ | ದು | ಜೀವಾತುಂ | ನ। ಮರಾಮಹೇ!। 


ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ | ನನಸ್ಪ I & 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ರೇ ಕ್ರತಾನಗ್ನೀಸೋಮೀಯಸ್ಯ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಮನ್ತ್ರಷ್ಟ್‌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಷಿ 
ನಿರುಪ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹನಿಷಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಿಾಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ 
ಕನೀನಾಂ। ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂತ್ರಂಚಚೆತ್ಪಂ ಚೇದ್ವಶಃ 
ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತದಾನೀಂ ವಯೆಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೇ।ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತಂ। ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ॥ 
ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಕಸಃ ತಥೋಕ್ತಃ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಾನಾ- 
ಮೋಹಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ತೈ. ಸಂ. 
೬-೧.೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಶಃ। ನಶ ಕಾಂತೌ! ಲೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ।| ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತ ರಃ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತೆರಂ ಚೇದರ್ಥಂ | ತದ್ಯೋಗಾನ್ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ- 
ತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ |! ಜೀನೇರಾತು8 | ಉ.೧:೮೦. | 
ಮರಾಮಹೇ | ಮೃಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ || 


0೨ ಕ್‌ ಛ್‌ 
40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವನಸ್ಸತಿ8--ಓಷಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಜೀವಾತುಂ- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ತ್ವಂ) ಚೆ--ವಶಃ--ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ.--ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೆ( ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


A 


English Translation 


O Soma; fond of praise; the lord; of plants; you are life to us; if you 


wish we will not die. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯ.ಗಳು 


ಅಗ್ನಿಚಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೀಸೋಮಿಯೇಣ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೧). 


ವನಸ್ಸತಿಃ--ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಸಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮನು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ನನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾನುಂತಃ ಸಬರ್ಮುಘಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೨-೭) 


ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 
( ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೧-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀನಾತುಂ- -ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಗಿಇ ಸಾರಾ ಖಾ 937 8 
ಅಹಾರವಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀನನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
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RR ANA ಶೆ PR ಒತ್ತ 
ಇ ಎ ಎ೧ ಎಬ ಇ ಇಬ NIN RN ಬಟ ಟೀ ಯಯ ಯ ಲ ಲ ಟಟ ರ್ಟ ಪೀ ಲೀ. F NS NN 


ಸಕ್‌ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾಶವೇ ಸು ಪ ರ್ರ ತಿರಾ ನ ಆಯುಃ। 
( ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜೀವಾತನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦) ದೀರ್ಥಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಶಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ! ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಬಣ 


ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತೆವ್ಯಃ ಯಾಚ್ಯಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ |! ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮ ನೃುತ್ಯನೇ ಸರಾದಾಃ ಪಶ್ಯೇಮನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂ ತೆಂ! 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪ ) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರಣ ಆಯೊೂಂಷಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮ ತ್ಯುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದ ರೆ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ಧ ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ,ಕ, ಯಾ 


ವು | 
ವಶ8--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಎಂ ಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಶಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಯೋಗವು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-_ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತುಮ್‌- -ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಸ ಯಸ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ್ಮಹಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಎತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಜುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
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ನಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೆಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರಃ--ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


(ತ್‌ ಇಸ್‌ ಪು 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತಿ? ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನೆ ಖುತಾಯತೇ। 


ದಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ |೭| 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ನಂ | ಸೋಮ | ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತ್ರಂ 1 ಯೂನೇ | ಯತ 5 ಯತೇ। 


| | 
ದಕ್ಷಂ । ದಧಾಸಿ | ಜೀನಸೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿತ್ರೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ.- 
೨-೧೦. | ಇತ್ತಿ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಯತಾಯತೇ ಖುತಂ ಯೆಜ್ಜಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಜೀನಸೇ ಜೀನಿತುಂ ದೆಕ್ಷಮುಹಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ನಿದಧಾಸಿ | 


ಅಗಿ ಅ. ೬. ವ. ೨೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 36] 
ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ತ್ರೆಂ ಯೊನೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ಯತಾಯೆಕೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ | ಮಹೇ | 
ಮಹತೇ | ಅಚ್ಛೆಬ್ದಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ಯೂನೇ | ಶ್ಚಯುವಮಘೋನಾಮತೆದ್ಧಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಯುತಾಯೆಕೇ | ಯತಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ |! ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ! ತ್ರಂ-- ನೀನು | ಖುತಾಯೆತೇ.-- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 
ಮಹೇ--ವೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸಲು! ದಕ್ಷಂ-_ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ । ಭಗಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ದಧಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು ।! ಯೊನೇ-( ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ) 
ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಡುವ ವೃದ್ದನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 


ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you bestow upon him who worships you whether old or young; 


wealth that he may enjoy and 1170. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ ತ್ತಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦). 


ಯತಾಯೆತೇ- ಯೆಜ್ಞಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಪುರುಷಾಯ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ. ಅದರೆ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾಯೆತೇ ಮಹೇ, ಚುತಾಯತೇ ತರುಣಾಯೆ ಚ ದಶ್ರಂ ಉಪಭೋಗೆಸಮರ್ಥಂ ಧನಂನಿದಧಾಸಿ! 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭಗಂ, ಖುತಾಯತೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 
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ವೃದ್ಧಿಂ ವಾ ದದಾಸಿ | ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯೆ ಧನಂ 

ದಧಾಸಿ! ಯೊನೇ ಚೆ ಬಲಂಚ ಯೆಚ್ಛೈಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ರಕ್ಷ 

ಶಬ್ಧವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಣಡದೇ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. for long 11. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ಮಹೇ.-- ಮಹತ್‌ ಶಬ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂನೇ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನುಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾಯೆತೇ -- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಖುತಾಯತೇ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 
ನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-_ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ : 


ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, ೭ ॥॥ 
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NNSA AA 
IS RT RIS SIS NN 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ; | 
ತ್ವಂ ನ್ವಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 
ಸ್ತ | | 
ನ ರಿಷ್ಕೀತ್ತ್ವಾ ವತಃ ಸಖಾ ॥8೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ 1 ನಃ | ಸೋಮ । ವಿಶ್ವತಃ । ರಕ್ಷ । ರಾಜನ್‌ | ಅಘ ಯತಃ | 


| | 
ನ।ರಿಷ್ಯೇತ್‌ । ತ್ವಾ ವತಃ । ಸಖಾ ॥೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ರ ೦ ನಃ ಸೋಮೇತೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ರಿತೆನಂತಾವಗ್ಗೇ ರಶ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತೃಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ ೨-೧೦ | 
ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ತ್ಲೈಮಘಾಯಿತಃ | ಆಘಂ ಪಾಪಂ |ತದ್ಭೇತುಕಂ ದುಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪುರುಷಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಸ! ಸಾಲಯ | ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ತೃತ್ಸದೃ ಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಸ್ಕೇತ್‌ | ನಹಿ ವಿನಶ್ಶೇತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತ್ರತ್ಸಖಾ ನನಿನಶ್ಯತೀತಿ ।! ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಂ ಸಾಪಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯಘಾಯನ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಅಶ್ರಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ರಿಸ್ಯೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತ್ರಾ ek | ನತುಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಪಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪದಯೋತ್ಸೇತಿ ಮಸೆ ರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಘಾ- 
ಯೆತಃ- -ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವತಃ. -ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು |! ರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಾವತೆಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 


ಪುರುಷನೂ | ನ ರಿಸ್ಯೇತ್‌--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


O King Soma; defend us from every one seeking to harm us; the 
friend of one like you can never perish: 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ನ್ಟ ಸ್ಪ್ಯಯನಸಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋವ ದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರ ೦ ನಃ ಸೋಮ 


ಎಂಬ ಈ ಮತ್ತಿ ನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪಸ್ತ $ಯೆನ್ಯಾಂ ರಕ್ರಿತೆವಂತಾನಗ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಣೋ ತಾ ಸ್ತೃಂ ನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸಳ (ಆ. ೨-೧೦) 


ಅಘಾಯತಃ ಅಘಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಪೇತುಕಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಃ | ಪಾಸ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ. 


ನಿಶ್ಚತಃ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 

ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ--ತ್ವಾವತಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದನನ ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ರ ತ್ರತ್ಸಖಾನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ |! ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಇದ a ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 

ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ। ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷನಿಕನಚನದ ಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚೆ -- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ $ಚೋ- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
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ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯತಃ--ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಘಾಯರ್ನ ಛಂಡೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈಚಿಚ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅಘಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇಯುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾವತಃ--ತ್ರತ್‌ ಸದೃಶಃ ತ್ವಾವಾನ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-..ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌* 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪದಯೋಕ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ದೃಶ ವತು ಇವು ಪರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ನೀನಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಗ 
ಅ ಅ ಎಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೨ 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ! 


| | 
ತಾಭಿರ್ನೋ* ನಿತಾ ಭವ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | ಸ 
ಸೋಮ 1 ಯಾಃ । ತೇ । ಮಯಃ5 ಭುವಃ 1 ಊತಯಃ | ಸಂತಿ! ದಾಶು | 


| 
ತಾಭಿಃ । ನಃ । ಅನಿತಾ । ಭನ 1೯ ॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚೋಇನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ |. ಆ.೪-೪ ಇತಿ | ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1೨.೯ ಇತಿ || ಅಶ್ರಮೇಧೇತಪಿ ಪೌಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಷಾನು 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವೆಂತ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೬, | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತೆವತೇ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಮಯೋಜಭುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೊ ಹೀ ಯಾ ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷೂ ಸಂತಿ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಕ್ತೂಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ ಮಯೋಭುವಃ | ಅಸ್ಯೋತಿನಿಶೇ- 
ಷಣತ್ರೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತೆದೋತೋ ಗುಣ- 
ವಚನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತ ಇತಿ ತಸರಕರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾನ್ನ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸಾನೇ *ತೆಟಿನಿಗೆ ಸೇರಿದ! ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ,.ಮಯೋಭುವಃ-- ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತೆಯೇಃ-ಯಾನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸಂತಿ--ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿ8- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅನಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು /| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೊಂ 
ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
English Translation 
Soma, be our protector with these assistances which are sources of 
happiness to the offerer of oblations: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ8 ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
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ARS RS NR RNAS 
ಫೋ NSS NTIS ಗೂ NNN 


ಯಾಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ 
ಮಯೋಜಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಷಜೀವತಾಕವಾದ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರೆಥಾ 
ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ರೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೦-೬) 

'ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ. 

ಊತೆಯಃ--ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ರಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತ್ತಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊತಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ ಜಬ 


ಮಯೋಜಭುವಃ-ಮಯಸಃ। ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ| ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖು. ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ, ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಜಿತಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ತಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ | 


| ( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭ ) 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯೆತ್ರೆ ತೈಪ್ತಿಶ್ನ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 


ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯತ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತೃತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾನುನಾದಂತಹೆ ಆನಂದ, ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಗಳಾಗಿವೆ. 
ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸೋಮ ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 


೧ 5 ಗು ತಡೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಯೋಭುವಃ.  ಮಯೆಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಯನ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚ (ಪಾ. 
೪-೧-೪೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನೋತೋಗುಣಿವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. 


೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಪರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥನಿರು 


ಪುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ 
ಉವಜಾದೇಶ. 

ಸಂತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾ9್‌್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀದನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 


—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌- 
ತೈನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸುಲೋಪ. . ನಲೋಪ.  ಚಿತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಬೆನ್ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ:ಃ 


pA | | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭನ 1೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ |! ವಚಃ । ಜುಜುಷಾಣಃ । ಉಪ ಆಗಹಿ | 


| 
ಸೋನು । ತ್ವಂ | ನಃ । ನೃಧೇ। ಭನ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೆ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಸಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಸ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ | 
ಜುಜುಷಾಣಃ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಛಂಡಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಉಸಾಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪೆ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆ ತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಗತಿರ್ಗತೌ | 
ಸಾ. ೮-೧-೭೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ..-ಎಲೈ "ಸೋಮದೇವನ, | ತ್ರೆಂ--ನೀನು |! ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಂ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸ 
ತಕ್ಳ) ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣ&-- 
(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ || ಉಪಾಗಹಿ - ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃ ಹಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ವೃಭೇ--( ಯಜ್ಞದ) ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ | ಭವ--(ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಆಗು. | 
ಾಇವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಠನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು. 
English Translation 


() Soma, accepting this our sacrifice, and this our praise, approach us 


and be to us as the angmenter of our rite: 


ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 


ಜುಜುಷಾಣಿ8-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 


ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ. 


ದಲ ದ್‌ ಎಲಿ ಜ ವಜ ಇ 
ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ. 


ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ನಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ | 


ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ವಾ ನುತ್ತಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಮದಾಯ || 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಮತ್ತಿ 
ಮತಿ 


pe 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಸೋಮವೇ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೧೦ 
೯-೬-೮; pA; ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ರ ನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ, ದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜುಜುಷಾಣಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌. 
ಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ ಗೆ ಕಾನಚ್‌. 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ಬಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಾಗಹಿ-ಉಪ*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ಚ) ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ದ ವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಆ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ತೃತೀಯಾದಿಃ---(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸೋಮ ಬ ಶ್ವ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವಿದಃ | 


ಸುಮೃಳೀ ಫೋನ ಆ ನಿತ !೧೧॥ 


ಈ. ಆಸಿ ವಗ j 
| ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 361 
1 ಪದಪಾಳ ॥ 


| 

68 ೦ | 
ಸೋಮು | ಗೀ 85 ಭಿ । ತ್ಪಾ।ನ ವಯಂ | ವರ್ಧಯಾನುಃ | ವಚಃ 5 ನಿದೆಃ | 
೨5 ಮೃಳೀ ೀಕಃ | | ನಃ । ಆ | ನಿಶ I ೧೧ ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o ll 


ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಷ್ಟ್ಟಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ | ಅನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತೆ ಶ್ರೈಷಾ ದ್ಧಿ ್ರಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಚೋನಿದಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ವೇದಿತಾರೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು ತತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮ `ಳೀಕಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆ ನಿಶ | ಆಗಚ್ಛೆ "| 
ಸುಮೃಳೀಕೆಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ವಕೆನೌ | ಉ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಭಾನೇ ಕೀಕನ್ಸೃತ ಯಃ 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ ಯಸ ತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಬಹ ಟಾಟ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | .ನಚೋನಿದಃೂ- ಸೋತ ತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳ 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತೋತ ತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯಾಮಃ --ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಸುಮ )ಳೀಕೂ ಪ್ರೆ (ಷ್ಕವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ನಿಶ___ದಯಮಾಡು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾವು 
ಸವಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Acquainted with hymns we elevate you with praises ; do you who are 


06118118111 approach: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ ೧-೫) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಚೋವಿದ8--ವಚಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೯4೯೧೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ( ನಿ. ೧೦-೩೧ ) ಸಹ ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧೧೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಮ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ತೆಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಜು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂನೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೫-೬ ; ೮-೧೨-೧೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೀ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ ಯರಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ತವರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಧಯಾಮಃ.-ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಯ. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತಮಿಡ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೃಳೀಕ8--ಮೃಳ ಸುಖನೇ | ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ವರೂಪವನ್ನು ೧-೯೧-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ 
ಗೀರ್ಭಿ8--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ನೆರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ... ಅತೋಡದೀರ್ಥೊೋ ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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REA ನಿದಂತಿ ಇತಿ Said ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


5 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸುಮ ಫಳೀಕ8- ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕೆನ್‌ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃ ಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃ ಡೀಕಂ 


ಯಸ್ಯಸ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. -೧೭೨) ಬಡ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ-ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ರರ Ta 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಯಸ ಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ನಸುವಿತ್ತು ಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ 


| 
ಸುಮಿತ್ರ: ಸೋಮ ನೋ ಭವ ॥೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಯ ಸ್ಸಾನಃ | ಅಮಾನ 5 ಹಾ । ವಸು ವಿತ್‌ | ಪುಷ್ಟಿ *ನರ್ಧನಃ । 


ಸು5ಮಿತ್ರಃ। ಸೋಮ । ನಃ। ಭನ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸಂತಿ ಸವಮಾನೇಷ್ಟಯೆಸ್ತಿಸ್ರಃ | ತೆತ್ರ ತ ಶೈತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತ ರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗಯಸ್ಫಾ ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವದ್ದೆ ಯಸ್ಭಾನೋ ತನ 
ವಹಾ | ಆ.೨ ೧1 ಇತಿ ಏಸೈನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನೋಪಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ವನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿರ್ಗಯೆ 
ಸ್ಫಾನೋ ಅನಾನಹಾ! ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ | 


ಎ pa 6 
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ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ | ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅನಾನಹಾ 5ಮಿಾವಾನಾಂ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುನಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಪುಷ್ಕಿವರ್ಧನಃ 
ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಪದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ। ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ | ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ! ಸ್ಫಾಯಾ ವೃದೌ | 
ಅಂತರ್ಭಾನವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಲೋಪಃ | ಇದಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ಪದೇಷು 
ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಮಿತ್ರ 8 | ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ [| 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ನ8-_ನಮಗೆ | ಗಯಸ್ಸಾ ನಃ- -ಧನವನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಅನೀವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುನಿತ್‌ - ಧನವನು ಶನ ಹೊಂದಿಸು 
ವನಾಗಿಯೂ | ಪುಸ್ಟಿನರ್ಧನಃ- ಆಹಾರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಿತ್ರ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ, ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಪಿಸಂ ಸತ್ತ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ನೇಖತನಾಗಿಯೂ ಚಗಿರು. 


English Translation 


( Soma, be unto us, the bestower of wealth; the remover of desease; 
the cognizant of riches, the augmenter of nourishment and an excellent 


friend: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಸ್ಟಿ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗಯಸಾ ನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ಪ ರಾಡ್‌ ರಯಿಮತ್ಶವದ್ಗಯೆಸ್ಫಾನೋ ಅಮೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯಸ್ಸಾನೋ 
ಅಮೀನಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 


ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ--ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ನೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಗೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, 


ಆಡಿ: ಅ.1೪. ವ. ೨೧, ] 


ರ್‌ ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
yy ೨ಘಂ, ರೇಕ್ವಃ ಚತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧನವೆಂದೂ ; 
ಗಯ ಕೃದರಃ, ಹರ್ಮ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩.-೩) ಗೃಹೆವೆಂದೂ € ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯ ಇತಿ ಗಯಂ ಗ ಗೃಹಂ, ಗೀಯತೇ ಸ್ಕೂಯತಶೇ ಸ ಮಾ ಗಯಂ ಧನಂ। 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೬.೭೪-೨ನೇ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಫಾಯಿರ್ವೃದ್ಧ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಸತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸ ೈಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅನೀವಹಾ-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅಮೀವಹನೆಂದು ಸ ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. WT 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಸಾನಮೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
( ಖು. ಸಂ ೯-೮೫-೧) 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತೆಂ ನಿಷೂಚೀಮನೀವಾ ಯಾ ನೋ ಗಯೆಮಾನಿನೇಶ | 
( ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೨ 9) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅನೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ವಸು ಶಬ ಕೈ 
[9] 


ವಸುವಿತ್‌--ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮನಿಗೆ 


ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ವಸುನಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ | ಗೋನಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ ಕ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಗೋನಿತ್ಸೆವಸ್ತ ನಸುನಿದ್ದಿರಣ್ಯನಿದ್ರೇಶೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಸಿತೆಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦.೬ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಯಿಪತಿಕ ಎಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ- -ಪುಸ್ಪೇಃ ಸಂಸಡೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಸುಮಿತ್ರ8-ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಕಿ K 
ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಯೆಸ್ಭಾನಃ--ಸ್ಭಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ( ಧಾತ್ವ 

ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 

ಲಮ್‌.- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಃ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 

ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ 1. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಸ ್ರಕೃತಿಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀವಹಾ--ಅಮೀವಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಆಮೀವಹಾ. ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸುನಿತ್‌ನಿನ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ-- ಪುಸ್ಟೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. 


ಸುಮಿತ್ರ8--ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರ: ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨ 


I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| \ | 
ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇಸ್ವಾ | 


ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ವ ಓಕೇ I ೧೩ ॥ 
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NNN 


|! ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಸೋಮ । ರರಂಧಿ | ನಃ | ಹೃದಿ | ಗಾನಃ | ನ । ಯವಸೇಷು | ಆ | 


| | | 
ಮರ್ಯಃ5 ಇವ | ಸೇ ।ಓಕ್ಕೇ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಧಿ | ರಮಸ್ವ | ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಡ್ವಯೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾವೋ ನ | ಯಥಾ ಗಾವೋ ಯವಸೇಷು ಶೋಭನತೃಣೇಷ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ | 
ಮರ್ಯ ಇವ |! ಯಥಾ ವಾ ಮರ್ಯೋ ಮರಣರಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ವಕೀಯ ಕೆಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತದ್ದೈದಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೃಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವಾವತಿಷ್ಠಸ್ಟ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ನಿದರ್ಶನಡ್ವಯೆಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ8 || ರರಂಥಿ। ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ತೇನ ಜಾತ್ಪ್ಪಾಭಾವಾದಜಾತೆಶ್ಸೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಅತ ಏವಾಜತ್ತ್ವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ  ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸದಾದಪರತ್ತೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮರ್ಯ ಇವ | ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಬರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾವೌ್‌ ಮರ್ಯಶಜ್ಟೋ ಯತ್ಛ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಷಾ- 
ತೃತೇ। ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಓಳ್ಳೇ। ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 
ವೇಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ಯಹಲೋರರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಚಿಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತಂ | ತಿತ್ಚರಿತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯವಸೇಷು--ಹೆಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾವೋ ನ--_ ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ತೇ ಹಕ್ಕೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯ ಇವ--ಮಾನ 
ನನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹದಿ 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)---ರಮಿಸು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪುಷ್ಟ ನಾದ ಹೆಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಇತರ ಗಮನನಿಲ್ಲದೇ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನನಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರಮಿಸುತ್ತಿರು | 
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English Translation 


Soma; dwell happy in our hearts, like cattle in fresh pastures; like men 


in their own abodes: 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಓಕ್ಕೇ-- ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ। (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಟೇ ಹಕ್ಕೇ! ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಖಯ. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ( ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾಡದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹಪು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮರ್ಯ8--ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಮರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ರರಂಢಿ (ರಾರಂಧಿ)-- ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುದೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುದೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹ್ಹದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ರರಂಧಿ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ರರಮ್‌-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಂತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಕೆ ರುುಲಿ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಸ್ಥೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 


ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 
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ಹೃದಿ--ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
PN, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯ ಇವ ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶೋ $ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ನ ಸರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಓಕ್ಕೇ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಉಚ್ಯತೇ ಸಮವೇಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹೆಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ವ. 
ಓಕ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೩॥ 


ಮ್ಮ್‌ 
ಢಿ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೆ (ವ ಮರ್ತ್ಯಃ! 


| 
ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕನಿಃ |೧೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯ 1 ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ | ತನ 1 ರರಣತ | ದೇವ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ತೆಂ! ದಕ್ಷಃ | ಸಚತೇ । ಕವಿಃ ! ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವ ದೀಯೇ ಸೆಖಿತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣದಧರ್ಮಾ ಯಾಜಮಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ ಕ್ವರೂಸೇಣ ತ್ತಾಂ 
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ಸ್ಮಾತಿ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಸಚೆತೇ | ಸೇವಸೇ | 
ಅನುಗೃಹ್ನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಣತ್‌ | ರಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಛಂದಸ್ಯು ಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವುದಚೈ ನಟ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಸ್ಯಾಭಾನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಚಿತೇ | 
ಸಚ ಸಮನಾಯೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಸ್ರಕಾಶೆಮಾನನಾದ | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ--ಸ್ನೇಹ 
ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣಿತ್‌“ಸೂಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕೆವಿ8-ದಿವ್ಯಚನ್ನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ದೆಪ್ರೇ- (ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸೆಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿ ಯಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವನ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The experienced 8706 commends the mortal who, divine Soma, praises 
you through affection. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾರಣತ್‌--ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ತರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸಾತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣ. ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಈ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅವರು ರಾರಣತ್‌--ಅತ್ಯಂತಂ 
ರಮಶೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾ  ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹೆ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದ ಫಲವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎನ್ನುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿರು 


ತ್ತದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂತೋಷಸಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 


ನಾಹೆನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಸೂಕೆಸೇರ್‌ ಖತತೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


NA AER AAA 
AAA A 


ಎಂಬ ಖುಕೈೈಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆನಿ8-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಸಯ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಮರ್ತ್ಯಃ -ಮರ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದದಂತೆಯೇ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಮಾನನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಚತೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚಿತೇ ಕವಿಃ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆವಿೀ-ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕಾ ಯತ ದಕ್ಷ8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತೆಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೆಚೆತೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕವಿ -ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತಂ ದಶ್ರಃ--ಆ ಬಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸೆಚೆತೇ --ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣಿತ್‌ ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಸೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುತ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸಾನಾಮಾದಿಃ ಸ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವೆರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ. 


ಸಚೆತೇ--ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ಖಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿ 
ಇಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ ॥ 


ಅಫಕ್‌ ಾ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|. 
ಆ ಸೋಮನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | 


| lyr 
ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸಿ 


| | 
ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ ॥೧೫॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರುಷ್ಯ । ನಃ । ಅಭಿ: ಶಸ್ತೇಃ । ಸೋಮ 1 ನಿಟ ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | 


| | | 
ಸಖಾ । ಸು5ಶೇವಃ । ಏಧಿ । ನ8 ॥ ೧೫ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಪರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮೆೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೨೩|। ತಥಾಂಹಸೋಸ್ಮತ್ಛೆತಾತ್ಸಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯ | ಏವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಶೋಚಿ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಖೈಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ 
ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ । ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಫ್ಹಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ- 
ಸ್ಕೈತ್ಸೆಂ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಹುರುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಧಿರಿಕಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8--ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ 1 ಉರುಷ್ಯ ಕಾಪಾಡು | ಅಂಹಸಃ- ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ) ಪಾಪದಿಂದ | 
ನಿ ಸಾಹಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸುಶೇವ&-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸಖಾ ಏಧಿ-- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದ. ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು, ನಾವು ವ 


J 
a 


ಗ್‌ PR ಹತ 9 
ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು... ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಪ 


[ಗ 

ಹ್‌ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸ್ಲೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯ 
ಳಳ ಅಭ 22೦ (೨ ನಮಗಿ ಸ್ಟೀಉತಧಂ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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ESE ಹಾಸನ ಎ ಭಲ ಲ್ಸ 


English Translation 


Soma; protect us from calumny, preserve us from Sin ; pleased with 
our service, be our friend. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥| 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಸ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಪರೂಪಾಸ್ನಿಂದನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಪವಾದ ರೂಸವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಂಜೆಯಿಂದ. ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಷ್ಯ--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ | ( ಎ. ೫-೨೩ ) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸಂ, ೫-೨೪-೩ ; ೧೨೫೮೨೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ-- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಸವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ--ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ಥೇಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ 
ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವಾಮುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ಕ | 
ಟು) 


ಏಧಿ--ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜೌತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಘ್ಯಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 
ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಸರವಾದಾಗ ನಿಶ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಧಾನ ಬರುವುದ 
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ರಿಂದ ಸಕಾರವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ. ಏಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಮ್ಯಂ | 


| 
ಭವಾ ಮಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ | ಸಂ । ಏತು | ತೇ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೋಮ । ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


| | 
ಭನ । ನಾಜಸ್ಯ । ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಭ.ಸ್ಯಂ 


ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತ8 | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆ 
ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದೆಶ ಕ್ರಿಸಃ। ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ | ಸೆತ್ಲೀಸಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವೇತ್ರೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ 
ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಚೆಮಸಾಷ್ಯಾಯನೇಇಷ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾ- 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ವರ್ಧಯೆಸ್ಟ | ಶೇ ತನ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಸತ್ವಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ತ್ರಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಏವಂ- 
ಭೂತೆಸ್ತಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಪ್ರದೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದ- 
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ಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಲೊ ಪೋನ ಇತ್ತ $ಕಾರಲೋಪಃ | ಯೇ ನಾಳ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಪ ಕ್ರವರ್ತತೇ 1 ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭವ | ದ್ರ್ಯೈಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸಂಗಥೇ। ಪಾಕ ಎತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯನಾಸಸ್ಥ ಕ ತ್ಯ ಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಮೇರಪಫಿ ಭವತಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ರಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇನೆಕೇ, | ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ- - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು | ವಿಶ್ಠ ತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ | ಸಜ ಟ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | ವಾಜಸ್ಯ (ನಮಗೆ ಹೆಂಚ ಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೆ | ಸಂಗಥೇ-ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭವ... 
ನಿರತನಾಗು. 


ಭಾವಾಥ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಪು ನಾನಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮಗೆ ಗತ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ತ 


English Translation 


Increase Sona ; may vigour come to you from every side ; be deligent 


in the supply of food to us. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳದುವು ಗ್ರಾ ವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜ್ಞುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಿ ತತ್ತ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ತ? ತೇ ಸೆಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
- ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಸಂ ಕೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು 
ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಸಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು- 


ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--_ಉಕ್ಕಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಸ್ಯ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಂಗಥೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೆಂಗಮನನೆಂದಕೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ 
ಯಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 
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| || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಯಾಯಸ್ಪ._ಓಪ್ಯಾಯೀ. ನೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು - ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯಮ್‌--ನೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರ ತೃಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶತೋಂಇನಾವಃ-- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನರೂಸ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚೋಂಇತಸ್ತಿ೫8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಥೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಯೆತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಹುನ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುವದಾತ್ರೋೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಥಾಥಘಇ*--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
| | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಮ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ವಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿಃ ! 


| | | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃದೇ 1೧೭ ॥ 
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NTN EEN ASRS 
NANG RN 


ಇ. ಪಂ ಬರ NS 


| | | | 
ಭವ । ನಃ | ಸುಶ್ರವಃ ತಮಃ | ಸಖಾ | ನೈಧೇ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಂದಿತಮಾತಿಶಯೇನ ಮದನನ್‌ ಸೋಮ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯವೈರಾ 
ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವೈದ್ದೋ ಭವ | ಸತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿಶ್ರೀಭವ | ಮದಿಂತಮ ಮದೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತದ್ದಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ | ನಾದ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೩ ಇತಿ 
ತಮಸೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ನಿ. ೧೦-೩1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವನೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಂತಮ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ.ಸಕಲವಾದ | ಅಂಶುಭಿಃ--ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಪ್ಯಾಯೆಸ್ಪ ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಃ ನಮ್ಮೆ | 
ವೃಧೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀನನ್ಕೊ: ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೊಡಿರುನೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ... ಸಮಸ್ತಲತಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. : ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


Fxulting Soma; increase with all twining plants ; bea friend to 08; 


well supplied with food we may prosper: 


378 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ ೯ಗಿ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆ.ಗೆಳು 


ಮದಿಂತಮ- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳೆ ನನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿಗಳೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿ 
೯_೯೧-೫ನೆಯ 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ವಾ ಮತ್ನಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರ ನಿಂದೋ ಮದಾಯ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಂಶುಭಿಃ--ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, : ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯವಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-- ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತನೋ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮದಿಂತಮ--ಮದೋ ಹರ್ಷಃ. ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತ ಇನಿಶನೌ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ. ಜ್‌ ತಮಬಿಷ್ಮ ನಾ__ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾದ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಬಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯ 
ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 


ಭವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 


ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ PEERS ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಎಂ ಅ ಬಂ ಇ ಜಾಹಿ ಇ ಅ ಎಇ ಎ ರಯ ಯಬ ಯಯ ಉಬಲಂಬಬಬ್ಳ ಇಸ ಗಟಟ ರ NA 
ಜಃ ಅ ಎರ ರ ರ ಬಲೀ ಬ ಅಲೀ SN ಬ್ಬ ಬ್ಬ ಬ RL 


ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 


ಮೋಷಸೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ ನ್ಯ: 
ಭಿಮಾತಿಸಾಹಃ | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು. 
ತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ ॥೧೮॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸೆಂ | ತೇ ಸಯೂಂಸಿ | ಸಂ ಊಂ ಇತಿ | ಯಂತು । ವಾಚಾ | ಸಂ! 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ | ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸರಃ | 
ಆ ಸ್ಯಾಯಮಾನಃ | ಅಮೃತಾಯ | ಸೋಮ ದಿವಿ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 
ತಮಾನಿ | ಧಿಷೂ ॥೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸತ್ನೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಂ ತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಇಹ ತ್ರೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ಚಮಸಾಸ್ಯಾಯ- 


2೧೧ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯ಗಿ. 
ನೇಳ€ಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾ- 
ದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫.೬ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಂಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಏನಂಭೂತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಸಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ ಸ್ಷೀರಾಣಿ ಸಂ ಯಂತು | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ತಥಾ ನಾಜಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ಹೇ ಸೋಮ! 
ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ವಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಪ್ಯಾಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ಹಿನಿ 
ನಭಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ಧತೆತಮಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ಲ. 
ಕ್ಷಣಾನಿ ನಾ ಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ | ತೇ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾ 
ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಷಹ ಅಭಿಭವನೇ! ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ರಾತ್‌ ಷತ್ರೆಂ | ಅಮೃತಾಯ | ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಉತ್ತಮಾನಿ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾತಿಶಾಯೆ- 
ನಿಕಸ್ತೆಮಪ್‌ | ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತೆಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬.೧.೨೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಿಷ್ಟ | ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಸ್ತ ಧಿಷೀಯ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು) | 
ಪೆಯಾಂಸಿ-(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳು| ಸಂ ಯೆಂತು- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವಾಜಾಃ 
ಉ ಸಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಸಂ--ನೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸೋಮ.---ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ | ಅಪ್ಯಾಯೆಮಾನಃಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ದಿನಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ 
--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಿಪ್ಟಹೊಂದಿರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದು ಬಂದುಸೇರಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 


ನಮಗಾಗಿ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 


English Translation 


May the milky uices flow around you; may sacrificial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of 1068 ; and, being fully nourished, 


Sona, provide excellent foods in heaven for our immortality: 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಾಚೆ 


ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂ ತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂತೇ ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ; ೧೩೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದ ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- ಅಭಿತಃ ಓಂಸಂತೀತ್ಯ ಭಿಮಾತಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 
| ನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಷ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾನಿಷ್ಕನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನನೂ ಪಾಪಿಷ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಖ್ತ 


ಪೆಯಾಂಸಿ--ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಲೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಅಮೃ ತಾಯೆ- -ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಬ್ಟೋ ದೇವತಾವಚನಃ | ದೇವತಾ- 
ರ್ಥಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | (ಸ್ಪ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ಗತ್‌) ಇ ನ 


ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾವೇಕವಚನಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯೆಂತು--ಇಣ್‌”'ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉತ್ತ. : ಇಣೋ ಯಣ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ವೃಷ್ಟಾ $ನಿ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಸಹ ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌. ಅಭಿಮಾತಿ 


$ ಇ 
ಷಾಟ್‌. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀೀನಿಕನಚನಾಂತಶೂಸ 
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ಆಪ್ಯಾಯೆಮಾನಃಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 


ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ನಿ 


ಅಮೃತಾಯ- ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮೃತಮ್‌. ನಣಇಗೋ 
ಜರಮರನಿತ್ರೆ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಮಾನಿ--ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಸಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂದು ಉಳ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಷ್ಟ-ಡುಧಾಖ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ; ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಷ್ಟಧಿಷೀಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೮ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿ. 


| | 
ಗಯಸಾ ನಃ ಪ್ರುತರ ಣಃ ಸುನೀರೋ*ವೀರಹಾ ಪ್ರ ಚರಾಸೆ ಸೋ 


ಮ ಂ ಇಂ ದ WN pe 


ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥೧೯॥ 
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ರಾ ಸಾಗಾ ಇ ಜೀ ಎ ಸಹನ ಇಇ ರ್ಟ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ । ತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ಹವಿಷಾ 1 ಯಜಂತಿ | ತಾ| ಶೇ। ವಿಶ್ವಾ | ಪರಿ5. 


ಭೂಃ । ಅಸ್ತು । ಯಜ್ಞಂ । 
ಹ ಮ 
| | | 
ಗಯ 5 ಸ್ಪಾನಃ | ಪ್ರತರಣಃ। ಸು5 ನೀರಃ। ಅನೀರ5ಹಾ। ಪ್ರ |! ಚರ। ಸೋ- 


ನು । ದುರ್ಯಾನ್‌ I ೧೯ I 

& ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ 
ಯಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || ಏಕಾ- 
ದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯಜಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಮಧ್ವರಂ ಪರಿಭೂರಸ್ತು | ಪರಿತೋ ಭಾನಯಿತ್ಕೆಣಿ 
ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಸಂತು! ಯದ್ವಾ | ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ವೀಕರ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಪರಿ. 
ಪೂರ್ವೊೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಸೇತಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪ್ರೆ ಚರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ | 
ಕೀದ್ರೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಗೆಯಸ್ಭಾನೋ ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುರುಸೈರುಪೇತಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತೆ 
ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮಹಂತಾ || ಸರಿಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಸ್ನೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗನಚನವ್ಯತ್ಯೆಯಾ | ಅಸ್ತು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ |! ಗಯಸ್ಸಾನಃ |! ಗಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ನಾಮಧೇಯಂ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಟಾಯಿತಾ | 
ವರ್ಧಯಿತಾ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಅನೀರಹಾ | 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನೀರಹಾ | ನ ನೀರಹಾ ಅನೀರಹಾ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಧಾಮಾನಿ--(ಮ್ಯಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿರತಕ್ಸ) ಯಾವಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ-.(ಯಜ 
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ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ- ಆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗಯೆಸ್ಭಾನಃ--ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರತೆರಣಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಸುವನನೂ | ಸುವೀರ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ । ಅನೀರಹಾ-- ವೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | ದುರ್ಡ್ಯಾ-- ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚೆರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರು ॥| ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧನಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಟಸುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನು 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಬಂದುಸೇರು. 


English Translation 


Whichever of your glories, men worship with oblations, may our sacrl- 
fice be invested with them all; Soma, 00036 to our houses; you are the 
bestower of wealth, the transporter of difficulties ; you are attended by valiant 


heroes, the non-destroyer of progeny: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 


ಧಾಮಾನಿ-ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ, ನಾನು, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೪ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ 
ಗೆ ಎ ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ, ಪರಿಪೂರ್ಮೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿಗ್ರಹಾಥೇ | ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾನಿ ತವ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | (ಸ್ಮ. ಭಾ. ) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಗಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 638-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗಯೆಸ್ಭಾನ8-- ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನು; ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಜು. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತರಣಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದುರಿತಾತ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಸುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು.  ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೆರತಿರತ್ರೆ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ. 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತ್ರ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸೇರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಐ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 

( ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 


ಕ್ರತ್ತೇ ದಶ್ರಾಯ ನೋಹಿನು ಪ್ರಣು ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷಃ | 
( ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆ-- ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ ( ನಿ. ೧೧-೩೦ ) 


ದುರ್ಯಾನ್‌--ಗಯಃ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ಭಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩-೧೩) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
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ಯೆಜಂತಿ - ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ನಾಂತರೂಸ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.-ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ: 


ಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ. ಇದರಂತೆ 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುದು. 
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ಪರಿಭೂಃ--ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯದ ಲಿಂಗವಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸಾಥಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 


ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಯಸ್ಫಾನಃ--ಗಯ ಎಂಬುದು ಮನೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗಯಸಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 
ಓ ಸ್ಟಾಯೀವೃ By ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಯುವೋರನಾಕೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೀರ- 
ನೀರ್ಯೌಾಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀರಹಾ--ನವೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವೀರಹಾ. ವೀರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನೀರಹಾ. ಅನೀರಹಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಪದ (ನಳ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶೋಣ್ಮಧ್ಯನುಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸೋಮೋ ದೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋಮೋ 


| | 
ನೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ದದಾತಿ । 


೧ 


| | 
ಸಾದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಬತೃಶ್ರವಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ- 


ಎ 
ಹ್ತ 
ಸ, 1೨೦ 


ಅಲ್ರಿ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಃ । ಧೇನುಂ! ಸೋಮಃ । ಅರ್ನಂತಂ । ಆಶುಂ | ಸೋಮಃ | ವೀರಂ । 


| 
ಕರ್ನುಣ್ಯಂ।ದದಾತಿ | 


| | 
ಸದನ್ಯಂ ವಿದಥ್ಯಂ | ಸಭೇಯಂ | ಪಿತೃ 5 ಶ್ರವಣಂ | ಯಃ | ದದಾಶತ್‌ | 


ಅಸ್ಕ್ರೈ 1೨೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾಸಪಿತೈಯೆಜ್ಜೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋಮೋ ಧೆೇನುಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನುನಾಕ್ಕಾ | ತತ್ರ ಹೇಕೈಕೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ವಿಹಿತೇ | 
ತಥ್ಸೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ AE ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ! ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ || 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ಟಿ 60 ಗಾಂ ದದಾತಿ | ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಮಶ್ಚಂ ಪದಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಪದಾತಿ | ಕೀಡೈಶಂ ಪುತ್ರಂ। ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸದನ್ಯಂ। ಸಷನಂ ಗೃಹಂ | 
ತದರ್ಹಂ | ಗೃಹಕಾರ್ಯಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಿದಥ್ಯಂ | ವಿದೆಂಶ್ಯೇಷು ದೇವಾನಿತಿ ನಿದಥಾ ಯೆಜ್ಞಾ$ | 
ತದರ್ಹಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಪರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಭೇಯಂ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತೈಶ್ರವಣಂ ಪಿತಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾದೃಶಂ | ಕರ್ಮಣ್ಯ ೦| ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ| ಪಾ. ೪-೪-೯೮ | 
ಇತಿ ಯತ್‌ |! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಪೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಏನ- 
ಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯತ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ! ಸಭೇಯಂ | ಢಶ್ಭಂದಸಿ| ಪಾ. ೪-೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಢಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದದಾಶತ್‌ | ದಾಶ್ರ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ದೆದಾಶತ್‌-- ( ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತಸೆ ಹ) ೮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಥೀಂ (ಕಹಿವಿಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 
ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು | ದೆದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಆಶುಂ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವಂತೆಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇನನು | 
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ಕರ್ಮಣ್ಯಂ--(ಲೌಕಿಕನಾದ) ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸದನ್ಯಂ--ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ನಿದಥ್ಯಂ-- 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸರನೂ | ಸಭೇಯೆಂ--(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನದಿಂದ) ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ನಿತ್ರಶ್ರವ80-- ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವವನೂ" ಆದ | ವೀರಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೋಮದೇವನು 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹೆ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ. ತಂದೆಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಹರಗ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To him who presents offerings; Soma gives a milch-cow, a swift horse; 
and a son who is able in affairs, skilful in domestic concerns; diligent in 


worships, eminent in Society and who is an honour to his father: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ನಿತೃಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಮಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಥೈನ ಡಕ್ತಿಣಾಗ್ಗೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯). 


ಅರ್ವಂತಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಃ, ಹಯೆ ಅರಾ ಎಂದು ಅಶ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೨೨೭) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿದಥ್ಯಂ- ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇರ್ವಾ ಇತಿ ನಿದಥಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾ ರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು. ಇಂತಹ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ 
ನಿದಘ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರ ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿದೆಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನಿಗೆ ನಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ 09 ತೆ. ಈ ವ b PR ನನ pe ಕ ಲ್ಲಾ 
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ವಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ನಾದವನು ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿತೈಶ್ರವಣಂ--ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ; ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 


ಇ 
ನ 


ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


`ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ವಂತೆಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನ ಇ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ಅರ್ವನ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫರ್ಮಣ್ಯಿಮ್‌- ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತೆತ್ರೆ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮನ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇ ಚಾಭಾನ ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ ಸೈರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. 

ದದಾತಿ--ಡುದಾರ” ದಾನೇ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಭೇಯಮ್‌-- ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಭೇಯಃ ಢಶೃಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಯಾದೇಶ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೆದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೦॥ 


ಗಿ.ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯ಗಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಮ- 


ದೇಮ ಸೋಮ | ೨೧॥ 


| | | 
ಅಸಾಳ್ತಂ 1 ಯುತ್‌ 5ಸು | ಪೃತನಾಸು | ಪ್ರಿಂ 1 ಸ್ಕತ5 ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ।| 


| 
ವೃಜನಸ 


| ಗೋಹಾಂ!। 


| | | 
ಭರೇಷು 5 ಜಾಂ | ಸು5ಕ್ತಿತಿಂ 1 ಸು5 ಶ್ರನಸಂ 1 ಜಯಂತಂ | ತ್ವಾಂ | ಅನು | 


ಮದೇಮ । ಸೋಮ I ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸ್ವಿಶ್ಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಚಂತಿ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೆ (ಪ್ರಷಾಳ್ಸಂ। ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭವನೀಯಂ ತಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪಪ್ಪಿಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಂ pe ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಪ್ಸಾಮಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ |! ಅಪ್ಸಾಮಪ್ಸಾತೃಕಂ ಭಕ್ಷಕರಹಿತಂ |! ಸರ್ವೇಷಾ 1 ಹಕೆ- 
ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ವೃಜ್ಯ ತೇ ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪ- 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಭರೇಷುಜಾಂ | ಬ್ರಿ ಸ ಏಸು ಹನೀಂಷೀತಿ ಭೆರಾ Re | ತೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವಂತೆಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಯಶಸ್ವಂ ಜಯುಂತೆಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 


೨ಎ 22 ನ್‌ ೯ ನ 
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ದಸಂಹಿಶಾ 391 
ವಂತಂ| ಹೇ ಸೋನು ಈವೃಗ್ಯೂತೆಂ ತ್ವಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಮಜೀಮ ಹರ್ಷಯಕ್ತಾ ಭನೇಮ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ | 
ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಢ್ತಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬೨೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಪಾಶನಾತ್‌ 
ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ | ಪಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ಪಾಭಾವಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ರಂ। 
ಪಪ್ರಿಂ| ಹ್ಯೆ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ್ಟ್ರೃತ್ಯಯ। ಸ್ಪರ್ಷಾಂ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಸ್ಕಬ್ದೋಸಪದಾತ್ಸನೋತೇಃ ಪೂರ್ವನದ್ಧಿಟ್‌ | ಯದಾ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ | ಪ್ಸಾತಿ 
ಭಶ್ರಯತೀತಿ ಸ್ಸಾ8| ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿ ಟ್‌ ಆತ್ತಂ ಚೆ । 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯುತ್ಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಷಾಹೈಂ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಸು--ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪಪ್ರಿಂ- (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಸಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ( ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 
ವ ಅಟಿ “ಡೆ \ { ೧ 


ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನನನೂ ) | ವೃಜನಸ್ಯ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ | ಸುಕ್ರಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗೃಹಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸುಶ್ರವಸಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಜಯಂತಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) || ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷಸಡುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ, ದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ 
ನಡುವೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗ್ಭಹೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, 

ಗ 


ದ ಖಿ 
ಪೃಸಿದ್ದವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ತ್ರೈ 


English Translation 


O Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle, trrumphant 
amoncst hosts, the granter of heaven; the giver of rain, the preserver of 


strength, born amidst sacrifices, occupying a brilliant dwelling, renowned and 


victor1ous: 


೭೬ 


ನಿಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ಸೊ 
ಅಸಾಳೆಂ ಯತು. ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
go ಣು ಜ್ರ ಶಿ ತ ಜ್ಯ 


ಗಾ ಬಾ 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವಿಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತೆನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 

ಷಾಹ್ಹಂ--ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಷಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೈಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದವನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು--ರಣಃ, ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪೃ ತನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವು. ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


೫ 


ಪ್ರಿಂ ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯೆಸ್ಯೆ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಸ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೇಣಾಂ ಚೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಓತ 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಪ್ರಿ- 


ರಂಧಸಃ ಅನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ವರ್ಗದಾತೃವನ್ನು. 


| 
~ 
೨ 


ಅಸ್ಸಾಂ-- ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಪ್ಸಾಃ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹಕನನ್ನು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಸಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦; ೯-೭೧-೮ ; ೯-೮೪-೧ ಮುಂತಾನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾಃ ಅಂದರೆ ಅಸಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸೃ ಗೋಪಾಂ--ವೃಜನನೆ ವೆಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 


ಭರೇಷುಜಾಂ--ಭರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ. ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಜ್ಜಯತೇರರ್ಥೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ಭ್ರಿಯಂತೇ ಏಸು ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರಾಃ ಯಾಗಾಃ। ತೇಷು 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಂ | ಅಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭೆರೇಷುಜಿಾಂ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ನುರ್ಭನಿಸಿದನನನ್ನು 


ವ 
pe ತ್ತ ಸ್‌ ಯೆ 
ಇನಿಂಬರ್ಥವನ್ರು ಸಾಯಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಯಗ್ರೇದಸಿಂಹಿತಾ "1893 


NN RS RR ಇಇ ಹಚ ಚ ಇಇ ಹಡ ಬನ RR RE NA 
ped CTT ರ ಲ ಲ್ಲ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಷಾಹೃಮ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಢ್ತಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿನಹೋಕರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇಃಸಾಢಃಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. __ ಹೆ 


ಯುತ್ಸು-- ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನರೂಪ. .  ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಪಪ್ರಿಮ್‌ ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃ ಗಮಹನ ಜನಃ 8ಕಿನಾಲಿಟ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ರದ್ದಾ ಪ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ EE ಪ್ರ ತ್ಯಯೆನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯ ME ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾಮ್‌... ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ, ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾ ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪೆದಾತ್‌- 


ಕೈತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಸಾಮ್‌--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ವಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಲಾಃ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾಃ. ಬಹುನ್ರಿ (ಹಸಮಾಸ. ನಕ. 


ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇಷುಜಾಮ್‌-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಟ್‌. ಆತ್ರ. ಭರೇಷು 


ಸತ್‌ \ () 


ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸ್ತಿತಿಮ್‌- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮೌಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ(ಪಾ. ಸೂ ಯುದರಂಬ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ. 
ಜಯೆಂತಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ವೆ 
ನುಮಾಗನು. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ.೧. ಅ, ೧೪. ಸೂ 


[aa] 


ಮದೇಮ-ಮುದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಿ 


ನಿಂಬುನರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಜಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ 
ಯಾಸುಬಿಗೆ ಅತೋಯೇಯ ಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೀಶ, ಲೋಪೋರ್ವ್ಕೋವಲಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಕ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ,ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ..ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ) 
ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧಿಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ವಾಸ್ತಮಪೋ ಅಜನಯ- 


ತಾಲ 
ಸ್ಮಂ.ಗಾಃ। 
| 


ರ id SE | | | | 
ತ್ವಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಣಂತರಿಕ್ರಂ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ve 
ತ್ರಂ 1 ಇಮಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮ । ವಿಶ್ವಾ | ತ್ವಂ । ಅಪಃ | ಅಜನಯಃ | 


ತ್ವಂ । ಗಾಃ | 


| | 
ತ್ವಂ । ಆ । ತತಂಥ । ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತ್ವಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ ನಾ | ನಿ। ತಮಃ | 


ನನರ್ಥ ॥ ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾ ೦ ವರ್ತಮಾನಾ ನಿಶ್ವಾಃಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಜನಯ;ಃ | ಉತ್ಪಾ 
ದಿತನಾನಸಿ | ತೆಥಾ ತ್ತ ಮಹಸ್ತಾಸಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಕಾರಣಭೊತಾನಿ ವೃ ಷ್ಟು $ದಕಾನ್ಯಜನಯೆಃ | 


ತಗಿ ಕಹೀ ವ ೨೩, ಖಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 395 


ESS RIS RSS ಎಂ ಇ INA NN 
SSN CRIN NSIS STN TSN ೀೀಯ NSN 


ತಥಾತ್ರಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಶೂನುದಸಾದಯೆಃ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತಮಾ ತತೆಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಿತ. 
ವಾನಸಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯತ್ತೆನೋನಸ್ಮದ್ಟಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ತದಪಿ ಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ ವವರ್ಥ | ವಿವೃತಂ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತವಾನಸಿ ॥ ತತಂಥ | ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವವರ್ಥ | | ವೃ ವರಣೇ | ಉಭಯೆತ್ರ ಲಿಜಸ್ಸೃಲಿ ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಭ ವವ- 
ರ್ಥೇತಿನಿಗನೇ। ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || 


4 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ |. ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಾಃ ಫಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀ8--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ! ಅಜನಯಕ--ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿರುವೆ! ತ್ರಂ- ನೀನು! ಅಪಃ (ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಗಾ&-_ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರು ಸ 
ಉರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಜರ್‌ ನ್ಸು| ತ್ವಂ--ನೀನು| ಆತತಂಥ-.( ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ( ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ವಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹೆರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೃಃ ಷ್ಟಿಸಿರುವೆ 
ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆ. ಸಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


© Soma, you have created these herbs, the water and the cows; you 
have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkness 
with your light. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಯ ಓಷದೃ್ಭಯಂತೀತಿ ವಾ! ಓಷತ್ಯೇನಾಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ಧಯಂ- 
ತೀತಿ ವಾ| ( ನಿ. ೯-೨೭), ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ್‌ (ಓಷ್‌) ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ಎಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಟ್‌) ಪಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೀಹದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಥವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆವಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಓಷತೈೇನಾ ಧಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ! ನಾತಾದಿಜೋಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಷಧಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ges ಹ WN ಆಅ. ೧೪ ಸೂ, ₹೧ 
200 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೧, ಅ. ೧೪. ಸಿ 


ಯಕ್ಸಂಯಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಗ ಗೂ ಇರುವ ಸರಸ್ಪ ರಸಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಿ ಸರು 
ವುದು. ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಚ್ಲೀಃ ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಯಸ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ Mh 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಓಹಿಧಿ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗಮಾಡುನಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಸ್ನರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೆಸಿರ್ನಾ ಯೆತ್ಸಂಪಿಂಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿಕಟಿಸಂಬಂದೆನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಸಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿನಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಅಪಃ ಅಜನಯಃ--ಸೋಮನನ್ನು ವ್ಹತ್ರಹೆಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡಿ ವೃ ಷು ೫ ಾದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
Nhs ರ್ಥವು. 


ಪವಸ್ತ ವೃತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಕೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೨೪.೬) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತಮಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ..೯-೨೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಜಟ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 


ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಆತತಂಥ- ನೀನು ,ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅಯೆಂ ಸೀಯ ಷಂ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೆವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ಅತರಿಕ್ಷಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೪) 


ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ನಿ ಷ್ಕಭಾಯದಯೆಂ ರಥಮಯುನಕ್ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ | 


CN ಎ 


ಅಯಂ ಗೋಷು ಜ್ಯಾ ಸಕ್ಸಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯೆಂತ್ರ ಮುತ್ಸ o Il 


(ಹು ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ ) 
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RN ಎಂ ಒಂ ಎಂ ಇ ತೆ ಕ 
ರೂ ಹಾ ಎಂ SSS NN uA ನ್ಟ 
Ree ಇ ೪ 3 NEAR NA ಕಾ ತ ಆಹಹಾ ಹೌದ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತನುಃ(ವಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳಿನೆ. 


" ಪವಮಾನ ಯುತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ || 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಪ- -ಅಸ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಊಡಿದಂ . ಪಡುದಿ--. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎದಿ 


ಅಜನಯಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಪ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ.' ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತನ್ನ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೀಶ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 


ಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಥ-ನೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಥಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೂಥಾ ತತನ್ನ ಜಗ್ಗಂಭ 
ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೨೨ | 


~~ Mae 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಟೆ ಚತ | 
ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 


| 
ಸಾವನ್ನಭಿ ಯುದಧ | 
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| | | | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ತನದೀಶಿಸೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿ. 


| 
| 
ತ್ಸ್ಯಾ ಗನಿಷ್ಸೌ 1.೨೩ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದೇವೇನ | ನಃ । ಮನಸಾ | ದೇವ | ಸೋಮ | ರಾಯಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾ ೯ _ 


ನನ್‌ । ಅಭಿ 1 ಯುಧ್ಯ । 
| [fs 
ಮಾಟ ತ್ಕಾ। ಆ | ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ | ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಉಭಯೇಳ್ಯಃ | ಪ್ರ! 


| 
ಚಿಕಿತ್ಸ ! ಗೋ5 ಇಸ್ಟ್‌ ॥೨೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ದ್ಯೋತ 
ಮಾನಯಾ ತ್ರದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ರುಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯೆಧ್ಯ | 
ಸ್ರೇರಯ | ಯೆದ್ದಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮಪಹರ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಮಭಿ 
ಯುಧ್ಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಹರ | ತ್ವಾ ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತೆನತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಖಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಗವಿಷ್ಟಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ರಾಯೆಃ! ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭಾಗಂ | ಭಜತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಫ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತ್ವರ್ತರಿ ವಾ! ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸಾವನ್‌ | ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 
ಆಕಾರೋಪಜನಃ | ಯುಧ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ತನತ್‌ | |ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನಮಾಜ್ಕಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಈಶಿಷೇ। ಈಶಃ ಸೇ | ಪಾ. ೭-೨-೭೭ | 
ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸ | *ತ ಜ್ಞಾನೇ! ಗುಪ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ದ್ಯಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಗವಿಷ್ಟಾ | 
ಗವಾಂ ಜಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷ್ಠಿತಿ ಬಹುನದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ। 


ದೇನೇನ ಮನಸಾ- ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ರಾಯೆಃ--ಧನದ | 
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ಭಾಗಂ-- ಅಂಶವನ್ನು 1 ನಃ -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯೆ8-ಧನದ | 
ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ | ನಃ (ಅಭಿ) -. ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ವಾ-- (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ಆ ತನತ್‌- - ( ನಿನ್ನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಸಂಗಡಗಳಿಗೂ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಬಲ (ವನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗನಿಷ್ಟೌ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸ-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾದು ರಕ್ಷಿಸು. _ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


' Bnglish Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you; you are superior to two foes combined. Defend us in 
battle: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸಾವನ್‌--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಸಹಸಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥಪು. 
ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 

ದೇವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ತ್ವೈದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದಾಗಲೀ, ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಭಿಯುಧತ್ಯಿಃ 
ಗಶಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಗನುಯ | ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಮಾ ಆ ತನತ್‌- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತೆನಿ8-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ವಿಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತೆನತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧವೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆನ್ವಯವಾದರೆ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಸಂಗಡಗಳ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು. ಒದೆಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೇ 
ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದ ಓಜಿಷ್ಠಃ | ಯುಧ್ವಾ ಸಣ್ಪಿಶ್ಚಜ್ಜಿಗೇಥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 
ಯ ಉಗ್ರೇಭೃಶ್ಚಿದೋಜೀಯಾಇ್ಳೂರೇಭ್ಯತ್ಚಿ ಚ್ಛೂರತರಃ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಚಿನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 
ಎಂದು ಸೋಮನ ವೀರ್ಯವೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಹೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾದಿಶೋತಜಯೆನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೋಇಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯೆ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಸಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಥವಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯೋಜನವಚನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ 
ಚ ಪರತ್ರ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುವಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗವಾಂ ಜಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು | ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಗನಿಸ್ಠಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 
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ಯತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗನಿಷ್ಟಿರಿಪ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯೆಜೆ ಸ್ಟೇ ಇತೈರ್ಧೆಃ8 1 ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


(ಪ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ-- ಗನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ದಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


Il ವ್ಯಾ ಕರಣ ಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ರಾಯಃ.-ರೈ ಶಬ್ದ. ಷೆಷ್ಟೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಜಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಾಗಮ್‌--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕು ಘಿ ಣ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇೌತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾವನ್‌- -ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವೌತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಯನ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನತ್‌- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಪ್‌. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಿಸೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಥಾಸಃ ಸೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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ಆತ್‌, ಸಾರ್‌ ಪಾವ್‌ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿ೫8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಪ್‌ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಬ್ಯ8ಸನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸನ್ಯಜಖೂೋಕ-(ಪಾ- ಸೂ. : ೬-೧-೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತೆ. ಅತೋಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏನು ಇತಿ ಗವಿಸ್ಟಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ರುತ್ತಡೆ. ಸಸ್ಪಮೀ ನಿಕನಚನರೂಸಪ. ೨೩ 


ಇವಿ 


೭2೭೬ 
ಲ. 
ಶ್‌ 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅದಿತೆಶ್ಚತೆಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯೆಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ ಉಸ್ನಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಶಶ್ವಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯೂ ದ್ವ್ಯೂನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಹಿಗಂತಂ ತೃಚೋಂಂತ್ಯ ಅಶ್ವಿನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆತೆಸ್ರೋ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಚುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಜಕ್ಳುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 


ಇಸ 203 ಬೀ SND ನತು ಜ್‌ EE ಅಳ ಆ (ಜಾಗ K 
ಗ "2 ಲನ ರಲ ರವ್ರು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷನಸ್ಕಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತ ೧ಿಗಿ 
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EEE ~ mmm Rs 
ಎ RR ಜ EAA AR, ಘಾ 
ಮಾಡೊ ಸಾ ಬು ಸ ಜ್‌ ಡ್ಯ HAAS 
RASS ಅರರ ರ್ಯ ರಾ ತಕರ RTI TRS RRR ರಾ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬನಾಲ್ಫು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರ್ರೋ ಜಾಗೆಶೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪), 


ಮಾಜಾ 


ಸೂಕ್ತ-೯೨ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ. ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ-- ೧೮ 


॥ ಯಸಿಣಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


| ಡೇವತಾ. ೧-೧೫ ಉಷಾಃ । ೧೬-೧೮. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


| ಛಂಡೆಕ- ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫.೧೨ ತ್ರ ಸ್ಟುಸ್‌ " | ೧4-೧೮ ಉಸ್ಸಿ ಕ ॥ 


!| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ ತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ 
| 
ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


ನಿಷ್ಠೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀನ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ" 


| 
ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ !೧॥ 
ಸದಖಾಠಃ 


| | 
ಏತಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ತ್ಯಾಃ । ಉಷಸಃ । ಕೇತುಂ | ಅಕ್ರತ | ಪೂರ್ವೇ 


ಅರ್ದ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ | ಅಂಜತೇ | 
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| | | | | 
ನಿ: 5 ಕೃಣ್ಠಾನಾಃ |! ಆಯುಧಾನಿ5 ಇವ । ಧೃಷ್ಟವಃ । ಪ್ರತಿ । ಗಾವಃ। ಅರುಷೀಃ। 
ಯಂತಿ। ಮಾತರಃ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉ ಇತ್ತ್ರೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ। ಕೃತ 
ವತ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸೋ ರಜಸೋಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ಮೇತರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಥಾಸಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಟಣ್ವಾನಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗ- 
ತ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಿಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋಸ್ಮಾನ್ರಶ್ರಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ | 
ಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವೇರ್ಥೆಂತರಿಶ್ಶಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಂಜತೇ ಭಾನುನಾ 
ನಿಷ್ಟಣ್ಟಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ | ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಏಮಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷ್ಟೃತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ|! ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾದರುಷೀರಾರೋಚೆನಾ- 
ನ್ಮಾತರೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨.೭ | ಇತಿ || ಅಕ್ರತ | ಕರೋತಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೊ ೇರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಇದುದುಪಥಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಕ್ಸಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ) ಆ ಉಷೋ 

ದೇವತೆಗಳು | ಕೇತುಂ-- ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಇ 
ಅಕ್ರತ- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ-_ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧೃಷ ವೂ ( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
A "ಎ ಉಣ ರ | 

ಆಯುಧಾನಿ ಇವ ( ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ವಾನಾ8-(ತಮ್ಮ 
ಣ್‌ ಫಿ ಇ ped ಇ 
ಪ್ರಭಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಗಾವಃ ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರೂ | ಅರುಷೀಃ-- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗವುಳ್ಳಿನರೂ | ಮಾತರಃ-- ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾಸಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಷೋ 


A PS SR | ೨ | _ 
ಒೇನತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಸ ತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ || 
ಸ ಅಜಾ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆನರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಿದರು... ಅವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother, radiant and advancing, 


travels daily: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏನ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಷಯದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೇತುಂ- ಕೇತ ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ- ೩-೧೩) 
ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 


ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೆರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಾ ಭಾನುನಾ 
ಆಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಧೃಷ್ಣವ ಇವ | 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವ:ಸೆಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 
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ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಭಾರಃ ಯಥಾ ಆಯು. 

೨ 
ಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕರ್ವಂತಿ ಏನಂ ನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಷಸಃ | ಅಂದಕೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸ 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ--ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ಪುರ್ವಾಣಾಃ8 ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುನಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವ8--ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 


ಅರುಷೀ8-- ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | (ನಿ.೧೨-೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಸರಿಂದ 
ಅರುಷೀ8 ಎಂದೂ ; 


ಮಾತೆರಃ--ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರೆ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಜೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತೆರ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಿಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೂ 


ಸಹ 


ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯೈಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 
ವ್ರ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪೆಸ್ಥಾ || 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೫ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರತ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೇಡೆಸ್ತನತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 


ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾ 
[91 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಠಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


" 
Pw) 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ..ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ. ಧಾತು. ಇದಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
೨೨ 6 ಕ್ಲ ಲ ಈ ೧ಗಿ ಕ 


ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಣೊ ರಚಿ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಣ್ಣಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಣ್ವಾನ 


ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿರಿನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದ್ಧರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ- _ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. *ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ__ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಣರ್ಣ_( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


| 
ಉದಪಪ ಸ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸಾ ಯುಚಿನೋ ಅರು- 


ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ । 
| ; 
ಅಕ್ಕ ನು ಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು- 


ಮರುಸೀರ ಶಿಶ್ರಯುಃ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ್‌ । ಅಸಪ್ತನ್‌ । ಅರುಣಾಃ | ಭಾನನಃ |ನೃಥಾ । ಸು5 ಆಯುಜಃ । ಅರು- 


ಸೀಃ । ಗಾಃ । ಅಯುಕ್ತತ । 
| | | | 
ಅಕ್ರನ್‌ | ಉಷಸಃ । ವಯುನಾನಿ । ಪೂರ್ನ *ಥಾ । ರುಶಂತಂ | ಭಾನುಂ । 


ಅರುಷೀಃ । ಅತಿಶ್ರಯುಃ ॥ ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಭಾನನ ಔಷಸ್ಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸೆ ಕೈಯಮೇ- 
ವೋದಪಪ್ತೆನ್‌ | ಉದಗಮನ್‌ | ತರೆನಂತರಮುಷಸಶ್ಚ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ನಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೈಶೀಃ ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಶ್ಚ ತು 
ಸ್ಪದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಶ್ಪತ | ಸ್ಪರಥೇ೪ಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆಂಚೆ! ಓಹ್‌ ಗಾವ ಉಷಸ:- 
ಮಿತಿ | ಏನಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟತೀತೇಷ್ಟಹಃಸ್ತಿವ 
ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷು8 | ಉಷಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತದನಂತರಮರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 
ರುಶಂತೆಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ಭಾನುಂ|! ಸೂರ್ಯೆಮಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಪಸ್ತನ್‌ | ಪತ್ಲೃ ಗತಾ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮ್‌ | ೭-೪-೧೯ | ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಮಾಗು | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಟಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಫಾಲ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರಿಇ ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚೆ । ಪಾ. ೭-೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅರುಣಾ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಭಾನವ8--(ಉಪೋದೇವತೆಗಳ; ಪ್ರಭೆಗಳು | ವೃ ಥಾ-- ಆಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ನಾಗಿ ಉದಪಪ್ತ ನ್‌. -ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ)! ಉಷಸ8-ಉಸಪೋದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಯುಜಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾ&-- 
(ಹಿಂದೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಶ್ಪತ--(ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ | ವಯುನಾನಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌-_ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ8 ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಪಷೋದೇವಕೆಗಳು | ರುಶಂತೆಂ- ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಭಾನುಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ಮ್ಯವಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ಧ್ವ ಬಖಖವಾಗಿ ಹೊರ 
ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧಾ ರಾಗನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ರಶಿ 

ದು ಗಳು ಅ ಹ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೆ ಚೈತನ ನ್ಯವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾದರು; 
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ESE RNR pS 
ಮ p NN ಪಾರಾ 
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English Translation 


The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked; the cows are 
harnessed ; as of yore, the dieties of the dawn have restored consciousness ; 


and bright-rayed: have attended upon the glorious Sun: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರುಣಿಃ- ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಟ್ವಾಯುಜಃ-- ಸುಖೇನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ಸುಂ ಶಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅರುಹೀಃ ಗಾಣ ಅರುಷೀರಾರೋಚೆನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 
(ನಿ. ೨.೨೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಷಸ್ಸುಗಳ 


ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯೆನಾನಿ- ಕೇತ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩.೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಜೋಧವನ್ನು 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ರುಶಂತೆಂ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 
ಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರ್ರವರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


(೭೬ 


dl 


ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 


ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಪ್ತನ್‌-ಸತ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಧಾತುವು ಬೃದಿತ್ತಾ ದುರಿಂದ 
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ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತಃ 


ಪುಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ನಿಡಚೋಂ- 
ತ್ಯಾತ್ರರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯೆಜ£-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು*ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರುದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅಕ್ಟ್ರನ್‌ ಡುಕೃಳ೪ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ರುಗೆ. ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವೇನು ಇವ ಸೂರ್ನಥಾ. ಪ್ರತ್ನೆಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- ಶ್ರೀಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆಶಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಿಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಛತ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅರ್ಚಂತ್ರಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ವಿಸ್ಟ ಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
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EE AAA 


| | | ಎ | 
ಇಷಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ನಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಸುನ್ಹತೇ | ೩ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| ka 
ಅರ್ಚಂತಿ । ನಾರೀಃ । ಅಪಸಃ । ನ । ವಿಷ್ಟಿ *ಭಿಃ | ಸಮಾನೇನ | ಯೋಜನೇನ । 


| 
ಆ।ಸರಾ 5 ನತಃ | 


| | ನ | | | 
ಇಷಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸು ಕೃತೇ | ಸುದಾನವೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಹ । 


ಯಜಮಾನಾಯ । ಸುನ್ನತೇ ॥4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ವಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ನೈಕೇನೈವ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇನ ಪರಾವತ ಆ ದೂರಜೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗಾದರ್ಚೆಂತಿ | 
ನಭಃಪ್ರೆದೇಶಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಯುಗಸೆದೇವ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಅಪೆಸೋ ನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಧೈರ್ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ತೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುದಾನವೇ ಕಲ್ಕಾಣೀೇರ್ಜಕ್ಷಿಣಾ ಯತ್ತಿಗ್ಸ್ಯೋ ದದತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ಚೇದಹ ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೈ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾರೀಃ | ನ್ನೇ ನಯೇ। ಖೂದೋರಸ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೭೩ | 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜಿರನಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
ಅಸಸಃ | ಅಪಶ್ಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ 
ಕಿರಣಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನಿಶ್ತಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ!| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಾರೀ8-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕೃತೇ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ವತೇ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಸುದಾನವೇ--(ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ನಿಶ್ಚೇದಹ- ಸಕಲವೂ ಆದ | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹಂತೀಃ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು (ಕೊಡುತ್ತಾ) | ನಿಷ್ಟ ಭಿ8--(ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ। ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ--ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಸಸೊಳ್ಳಿನ-ಯುದ್ಧ ನಿರತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಆ ಪೆರಾವತಃ- 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪೋದೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರು ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ, ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಮಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅವರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The female leaders of the morning illuminate with their inherent rad1- 
ance) the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle; bringing every kind 
of food to the performer of good works; to the bountiful, and to the worshipper 
who presents libations: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ನಾರೀ ನೇತ್ರ್ಯಃ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ: ಸಕಲ ಜೀನರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ಶೆಂದರ್ಥವು. 

ಇಷಂ ಅಂಧ ನಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಷ್ಟಿಭಿ$. ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. . ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ವಿಷ್ಟಯೆಃ ಕರಣಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಪಸೋ ನ ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ 
ಮಾಡುವ ಅನ್ತಯದಂತಿ : ಉಸಲೇಪನಾದಿಗೃಹಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ 


ಮಾ ಇ ೫೪ 
ಇಂ ದಾ ಗು ತ್ಮದ. 
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EASE ENA ARRAN NN 


ಅಪೆಸೋ ನ--ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹೆಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಜೆ ನಾರಿಯರಂತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಯೋಧರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ. ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ: 
ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಪರಾವತಃ--ಆಕೆ ಪರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಪರಾವತಃ 
ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕನಣಸಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚಂತಿ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ8-- ನ್ಯ. ನಯೇ ಧಾತು. ಖೂದೋರಪ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | ನೃ ನರಯೋರ್ವ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಾರೀ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಸ8-- ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ವಿಂಬುದರಿಂಪ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುವಿಗೆ ರುತ್ತೆವಿಸರ್ಗ. ಅಸಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಟ ಭಿ... ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕಿಚ್‌ ಕ್ಕೌ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ.ಚಕಾರಾಡೇಶ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 

ವಹಂತೀ8-- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂಡೆಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ನಿಶ್ವಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-  ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ. ಅನಿಗೆ ಡಾದೇಶ. |! ೩॥ 


lo 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ವನತೇ ನೃತೂರಿವಾಪೋರ್ಣುತೇ ವಕ್ಷ ಉಸ್ರೇ- 
ವ ಬರ್ಜಹಂ | 

ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ 


ವ್ರಜಂವು ಲಷಾ ಆವರ್ತಮಃ np 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ecg] | | | 
ಅಧಿ । ಸೇಶಾಂಸಿ । ನಪತೇ । ನೃತೂಃ 5 ಇನ | ಅಪ । ಊರ್ಣುತೇ । ನಶ್ಷಃ | 
| | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇನ | ಬರ್ಜಹಂ | 


ಡಸ | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ।ನಿಶ್ನಸ್ಥೈ । ಭುವನಾಯ । ಕೃಣ್ವಾತೀ । ಗಾವಃ | ನ | ವ್ರಜಂ ನಿ! 


| | 
ಉಸಾಃ । ಆನರಿತ್ಯಾವಃ। ತಮಃ ॥೪॥ 
ಸಾಯಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಾಃ ಸೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸ್ಯಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಸತೇ ಭಿನತ್ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೃತೊರಿನ| ನ್ವಂಸ್ಕೂರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ | ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ಸಿ:ಶೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಏವಮುಷಾ ಅಪ್ಯಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನೃತೂರಿವ ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿನ | ಪೇಶಾಂಸಿ! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧಿಕಂ ಧಾರಯೆತಿ | ಏವಂ ಪ್ರಥಮತೋ;ಂಧಕಾರಂ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ನಿರಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಪ್ರದೇಶಮಪೋರ್ಜುತೇ | ತಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ವಯಮಾನಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಹಂ ಪಯಸ ಅತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ದೋಹನಸಮಯ ಉಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ- 
ಥಾನಿಷ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 30 ಕುರ್ವತೀ! ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಠಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃಣ್ಣಿತೀ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ | ಏವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ಷಾಸ್ತಮೋಇಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃತಮಪಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋತ್‌ || ನೃತೊರಿನ | ತುರ್ನೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಶ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರೀಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ರ್ವೋರುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ। ಯೆದ್ವಾ! 
ನೃತೀ ಗಾತ್ರನಿನಾಮೇ | ನೃತಿಶೃಧ್ಯೋಃ ಕೂಃ | ಉ. ೧-೯೩| ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬರ್ಜಹಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ವೃಣೀಶೇ ಸಂಭಜಶೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ | ವಿಚ್‌ | ತಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ಓಹಾಜ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಖುಶ್ರಕರಣೇ ನಾತಶುನೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಟ್‌ತುವಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ.೩-೨-೨೮-೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಬ್ದ್ಬೋಪಪದಾದಸಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 
ಖಶ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸಾರ೯ಧಾತುಕತ್ತೇನ ಕರ್ತರಿ ಶನಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ| ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
ಯೋರಭೇದ ಇತಿ ಬತ್ತಂ | ದಿನೋದಾಸಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅವೂ | ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ | ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಸಃ1 ಛಂದಸೃಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ] ಪಾ ೬-೪-೭. | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ॥೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ ಉಪೋ ದೇವತೆಯು | ನೃತೂಃ ಇವ ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 

ನಂತೆ | ಸೇಶಾಂಸಿ- ( ಜಗತ್ತನ್ನು ನ ) ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಪಶೇ--ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃತೊಃ ಇವ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಪೇಶಾಂಸಿ--(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ತನ್ನ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ವಪತೇ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ 1] ಉಸ್ರಾ--ಹೆಸುವು| 
ಬರ್ಜಹಂ--( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಕ್ಷ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ- 
ರ್ಣುತೇ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ--ಹಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಭುವನಾಯ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಿತೀ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿ ಅವ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಕೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಿಯಂತೆ  ಉಸಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


English Translation 


Ushas cuts of the accumulated slooms as a barber cuts off the hair ; 


she bares her bosom as a cow yeilds her udder to the milker ; and as cattle 
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hasten to their pastures, she speeds to the east, and, shedding light upon all 


the world dissipates the darkness: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೃತೊಃ ಇವ-ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೊಃ ಅಂದರೆ, ರ್ಶ ತೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಪೌರಕನಿಗೆ ನೃತೂಃ, ನಾಪಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಪತೇ--ಭಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ರಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪೇಶಾಂಸಿ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪತೇ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೂಃ ಇವ--ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವರೀತಿ ಪೇಶಾಂಸಿ--ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹೆರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಪತೇ-- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


1) 


ಉಸ್ರಾ--ಅಫ್ಶ್ಯ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಿಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳ ಸೈ ಳವಾದ ಕೆಚ್ಚ ಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಬಹಳ ಓಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 


ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಮ ಣೋತೇರ್ವ್ವಜಃ | 


(ನಿ. ೬೨೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚು ತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂ ೦ದ ವ್ರಜನೆಂದು 
ಸ್‌ ಡು ೪ 
ಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ಸತ ನವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಇತರರ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯಾವ ರೀತ ಸೇರಿಕೊಳ ಳ್ರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
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ಪ್ರಾಗ್ಡಿ ಕೃನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ತೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಹೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಪತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 
4 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಪತೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಬೇದನಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃತೂರಿವ- -ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 'ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೋರುಪೆ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ತೂಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃ ನ್ನತೀ 
ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ನೃತಿ ಶೃದ್ಧ್ಯೋ8 ಕೊಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ. Ne 
ದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಜ್ಹುತೇ-- ಊರ್ಣಜ್‌ ಆಚಾ 


೨ಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಜಹಮ್‌ ವ್ರಜ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಖಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಥೇಓ್‌ತುದೆ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ವಬಯೋರಭೇದೆ ನ್ಯಾ ಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಅವಕ ನೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಫಸಹ್ವರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೂನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆ ಹೆಲಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪॥ 
| PIKES 
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418 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | br 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿೀ ರುಶದಸ್ಯಾ ಅದರ್ಶಿ ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ ಬಾಧತೇ ಕೃಷ್ಣ- 


| 
ಮಭ್ವಂ। 
| | ko 
ಸ್ವರುಂ ನ ಪೇಶೋ ನಿದಥೇಷ್ಟಂಜಣ್ಣುತ್ರಂ ದಿವೋ ದುೂತಾ 


| 
ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ 1೫1 


 ಸದಪಾಳೆ1॥ 


| 
ಪ್ರತಿ 1 ಅರ್ಚಿ: (ರು ಶತ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅದರ್ಶಿ । ನಿ । ತಿಸ್ಮತೇ | ಬಾಧತೇ | 


| 
ಸ್ವರುಂ | ನ । ಸೇಶಃ । ವಿದಥೇಷು । ಅಂಜನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ | 


ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 


ಬಾಳೆ - 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಫವನುವಕ್ತವ್ಯಾ8 | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತೃರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟೌ ಸ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆ. 
೪೧೪ | ಇತಿ || 


ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಮರ್ಚಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಜು ನಿನಿಧಮವತಿಷ್ಠತೇ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಭ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ವಿಪುಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ ಅಪಸಾರಯತಿ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಡೇಷು ಸ್ತರುಂ ನ ಸ್ವರುನಾಮ್ನಾ ಶಕಲೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೂಪಂ ಯಥಾಜ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯವೋ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತದ್ರನ್ನಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪೇಶೋ 
ರೂಪಮುಷಾ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | ತದನಂತರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಭಾನುಂ 


ಅ೧.ಅ. ೬. ವ. ೨೪.] ಸು: 419 


ಫಾ 

ರ AA 

ಮಾಡಿಸುವ ಹೊಗು ಗಾಗ STN ಷು SN 
SRI RTS TTS ANSON SS 


ಸೂರ್ಯಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಕುತ್ತ SE ಅಶ್ರೇತ್‌ 1 ಅಸೇವತ | ವಿತಿಷ್ಮತೇ! 
ಸಮನವಸಪ ಪ್ರನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ |! ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇನಾಯಾಂ | ಲಜ: ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕಾ8- ಉನೋದೇವಿಯ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಜಿ&-- ಪ್ರಜೆಯು | ಪ್ರತಿ 


ಅದರ್ಶಿ-- ಮೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ತದೆ | ಅಭ್ವಂ- ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ |. ಕೈಷ್ಣಂ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಜಾಧಶೇ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ನಿದಥೇಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ನಸ ಂಭಕ್ಳೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 
ಪೇಶ8--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಏಕಂಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಚಿತ್ರಂ ತೇಜೋಮಯ" 
ನಾದ | ಭಾನುಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌ 


ಸೇವಿಸಿದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಷೋದೇವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗೆ ತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಎಲಾ ್ಲದಿಕ್ಟೂಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ ಫಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಉಪಷೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಳೆ, ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾ ದ ಸೂರ ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೆಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis 
perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 


sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮುಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೪). 
ಸ್ವರುಂ ನಂ-- ಸ್ವರುನೆಂದರೆ ಸಲಾಕಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಪಸ್ತಂ ಕಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುನಕೋ ಹಾಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 


ಟ್ಮ 


ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ನಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಕ್ರ 


420 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಖು.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೊಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಜು.ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೂಪಶಕಲವಾಚೀ ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೂಪಂ 
ಲಕ್ಷಯೆತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಶ್ರೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ || 
( ಜು. ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಶಂ ನಃ ಸ್ತರೂಣಾಂ ಮಿತೆಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧ ಶಮೃಸ್ತು ನೇಡಿಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೭) 


ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ್ಮ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨ ) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆಸ್ಟಿ ವಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಸಂತು ರತ್ನಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೬) 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯೆತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೯) 


ಶ್ರಂಗಾಣೇವೇಚ್ಛೃಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩.೮-೧೦) 


ಅಸ್ಪರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸ್ಪರವೋತಧ್ವರೇಷು | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨ ) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ದವು ಯೂಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಥರು ಯಾವ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು 
೧-೧೯-೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಚಿ8-_ಅರ್ಚಿಕ ಶೋಚಿ್ಯಿ ತಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೮) 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ನಿವಥಧೇಷು--ಯೆಜ್ಞ್ಜಃ, ವೇನಃ, ಅಧ್ವರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ನಿದಥಾನಿ-ನೇದನಾನಿ ಎಂದಕಿ ಜ್ಹಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಟ್‌ 0ಿಕ್ಷ್‌ 
ಬಯುಕಂಹಿತಯ--- 
7 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ || 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
pe) ೯೧ 4 


ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೆ 
ತ್ರಂ ತ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಬಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨ ) 


ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೬-೩೦-೮ ; ೭೨೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಅಭ್ಜೆಂ--ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಸಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೧೩). 
ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾನುಂ ಅಶೆ ಶ್ರೇತ್‌- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ; ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
ಅಂದರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಜ್ಜ ಸ್ರ ಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಣಂ ನೀಪ್ತಾ ರೂಪಾಂತರೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವರ್ಶಿ೯. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ೯ಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ಶಸ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮು ಅತಿಜಂತದ ಇಗ ಜೂ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತಿಷ್ಕತೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೆ 4 ಸದಿ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸಮವ 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನನಲ್ಲಿ ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ಸಸಿಘಾತಸ್ವಂ ಬರುತ್ತ 


ಬಾಧತೇ--ಬಾ ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ೫. ಲಡಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲ 


ಡಾ 

ಆ 

3 [2 ಳಿ ಪ್ಪ Y 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೧ 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿ೪* ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 


ಕ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 11೫ ॥ 


ರಾವ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ವಯುನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅತಾರಿಷ್ಕ,। ತಮಸಃ । ಪಾರಂ । ಅಸ್ಕ । ಉಷಾಃ । ಉಚ್ಛಂತೀ | ವಯುನಾ | 
ಕೃಣೋತಿ। 


| | 
ಪ್ರಿಯೇ । ಛಂದಃ । ನ । ಸ್ಮಯತೇ । ವಿ5 ಭಾತೀ | ಸು5ಪ್ರತೀಕಾ 1 ಸೌಮನ_ 


| | 
ಸಾಯ |! ಅಜೀಗರಿತ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋ5ಂಧಕಾರಸ್ಯ ಸಾರಂ ಸಮಾಶ್ರಿಪ್ರದೇಶಮತಾರಿಷ್ಠ | ಉತ್ತೀರ್ಣಾ 
ಅಭೂಮ (| ಅನಂತರಮುಚ್ಛೆಂತೀ ನೈಶಂ ತನೋ ವರ್ಜಯಂತ್ಯುಷಾ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪೆದರ್ಥಂ ಛಂದೋನ 
ಸ್ಮಯತೇ | ಯಥೋಪಚ್ಛಂದಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಢ್ಯಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತತ್ರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಮಯತೇ ಹಸತಿ ಏವಂ ವಿಭಾತೀ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ದೀಪ್ಯೂ ಹಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶರೂಪಶ್ರೇನ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸೌಮನಸಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗಃ 1 ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ರಿತವತೀ | ಅತಾರಿಷ್ಕ | ತ್ರೆ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಿಃ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ತಮಸಃ | ಪಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ರಂ | ಸ್ಮಯತೇ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃ್ಭಸನೇ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ಅಜೀಗಃ | ಗ್ಯ ನಿಗ- 
ರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ। ತುಜಾ- 
ದಿಶ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ || 


ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲಲ ಈ 
ದ್ದೇವೆ. | ಉಚ್ಛೆಂತೀ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಾ8--ಉಪೋ 
ತ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 
ಶ್ರಿಯೇ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಛಂದಃ- -ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯತೇ ನ--(ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ | ವಿಭಾತೀ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ-ಸ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯ- (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಗ8--(ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 


ನುಂಗಿದಳು. | 


ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಟ 


ದೇವಿಯು | ವಯುನಾ--(ಸಕಲಪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಷೋದೇವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇನೆ. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 
English Translation 
We have ೧೫೦೩906 over the boundary of darkness: Ushas restores the 


consciousness of living beings ; bright-shining, she smiles; like a flatterer; to 


obtain favour; and lovely in all her radiance; she has swallowed, the darkness 


for our delight: 


೧ ಳ್‌ ರ 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಸಹೆ ಉಚ್ಛ ತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛೆ ತಿ ಶಬ್ದವು ಉಜ್ಜಿ € ವಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ CAEN ಬ್‌ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೨೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚಿ ಎ೦ತೀ ಉ ಷಾ ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ bse ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 


ಆಗಬಹುದು. 


ಛಂದಃ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ನವಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ 1೪0 ಹೆಸನ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಹೆಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ಸ್ಸದಿತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶೃಬ್ದ8 ಅತ್ರೆ ಕಾಮಿವಚನಃ | ರ್ಭತ್ಸೆತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿನಿಯೆಂನರೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷನದೈ- 
ಸಂತೀ ಸ್ವದೆಂತೆಕಿರರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ್ವಕಿರಣಾನಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ 


ತನ್ನ ದಂತಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ-- ಪ್ರತೀಕತಬ್ಬೋ ಮುಖವಚನಃ ದರ್ಶನಪರ್ಯಾಯೋ ವಾ! ಸುಮುಖಾ 
ಸುದರ್ಶನಾ ವಾ | ಪ್ರತೀಕನೆಂದರೆ' ಮುಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಥವು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ....- 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀಗಃಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಗಾ 
ಆಗಾ 


ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ )ಸಿಸ್ಠ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ | 


( ಖ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ನೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ|ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ (ನಿ. ೬.೮) 
ವಿಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಜೀಗಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ರಿತೆವತೀ | ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತ್ರೀನಪಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅತಾರಿಷ್ಕ ನಾ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜ8ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮಸಃ--ತಮಸಸ್‌*ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃಪೆತಿಪುತ್ರ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಪವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಥಿನ್ಚಿ- 
ಕೃಣ್ಣೊ ಕರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಕೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ.  ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿನ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫ ಜ್ರ 
ಸ್ಮಯತೇ--ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷನಿಕನಚನದಿ ತಕ್ಕೆ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಮ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗಃ--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಈ ೌ ‘ ಹತ್ತೆ 2೬ ಎ ಎವಿ ಸ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ.: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
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ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 
ಗೋತಮೇಭಿಃ। 
| | | 
ಸ್ರಜಾನತೋ ನೃವತೋ ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾನುಷೋ ಗೋಅಗ್ರಾ 


| | 
ಉಪ ಮಾಸ ವಾಜಾನ್‌ 1೭॥ 


ಹ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಭಾಸ್ಪತೀ | ನೇತ್ರೀ । ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿನೆಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ। ಗೋತಮೇಭಿಃ 


| | | | | 
ಪ್ರಜಾ5 ವತಃ । ನೃ5 ವತಃ । ಅಶ್ವ5 ಬುಧ್ಯಾನ್‌ 1 ಉಷಃ 1 ಗೋ 5 ಅಗ್ರಾನ್‌ | 


| | 
ಉಪ । ಮಾಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ ॥೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಭಾಸ್ತತೀ ತೇಜಸ್ವಿನೀ | ಸೂನೃಶೇತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ |!  ಉಷಸಿ ಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನೋಷಾ 
ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೆೇ | ಸೂಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಪ ಮಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಾನ್ಸಾಜಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸ್ರತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಿಕ್ತಾನ್‌ 
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NNN 
ಈ ~~ RNA ಕ ಕ 
SSN NTIS ೊ _  ಸಉಅಂಬ್ಯ್ಪ ಜ್‌ 

RAS NSIS ITN 


ನೃವತೋ ದಾಸಲಕ್ಷಣೈರ್ನ್ಯಭಿರುಷೇತಾನ್‌ ಅಶ್ವ ಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನಶ್ವೇನ 
ಬೋದ್ಭನ್ಯಾ ಯೇಷು ನಾಜೇಷು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುದ್ದಾನ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಯಕಾರಃ | 
ಅಶ್ಚಮೂಲಾನ" | ಅಶ್ರೈರ್ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಥನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ಲಭಂತೇ | ಅತೋಇನ್ನಾನಾಂ ತನ್ಮೂ- 
ಲತ್ತಂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋ*ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನ್‌ | ಭಾಸ್ತತೀ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಅಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ |  ಉಡಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸ್ತವೇ।| ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾದ್ಯ ಕೋಸಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತೈೇಕಾರಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜೀತ್ತಾ- 
ಭಾವಾದ್ದುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ನೃವತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ರಂ | ಪ್ರಸ್ತನುಶ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ * 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ | ಆದಾದಿಕಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾಸ್ವತೀ--ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ರ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ-- ಕಾರಣಭೂತಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ - ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು | ಗೋತೆಮೇಭಿ8- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಉಷಃ...-ಎಲ್ಫ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ನೃವತಃ-- ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌-- ಹೆಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ವಾಜಾನ್‌- _ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು || 


ಭ್ಯಾವಾಸ್ಮನ 
ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ 
ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ,ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The brilliant daughter of the sky, the exciter of pleasant voices; is 
praised by the descendants 01 Gotama-: Ushas, grant us food associated with 


progeny and dependants and distinguished by horses and cattle: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ನಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಸಾದ- 
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ಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಬ ಪಶುಪೆಸ್ತಿಮೃಗಾಡಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃ ತೆನೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಸಶುಪಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾ ಂರವೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾ ದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕತ್ತಲ ವಸಿಷ್ಕರೂ 


ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕ್ರಿ ಸಹಾ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನ್ರತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪ ) 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛ ಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಕೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭- ೭-೭) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲಿ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕೆ ಕ್ಲೆ ಸಾಯ Fo ಸ್ತುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 
ಇ ಗೀಗಿ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


:ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಷಿಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ | ಎಂದರೆ ಖಯಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ತ್ರಾಮಿಗಳು ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೆ (ನ ಬಹುವಚನಂ | ಗೋತೆಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ರಬುಧ್ಯಾನ್‌- ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ವೈರ್ಯೇ 
ಬೋಧ್ಯಂತೇ ತೇ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ನಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ8 
ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇದ ದಕ್ಟೆ ಅರ್ಥವು 1 ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ ೈಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. . ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ಕ್ಫೈ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ತೂ ಈ 


ಸ್ವ 


ನಿಧವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕರಣಪೃ ಕ್ರಿಯಾ 


pee 


೦ದನ ಹ ಲ ಇಹ 
೦ಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 


ಕಿ 
ಜನ” ಎ 


ಭಾಸ್ತತೀಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು 


ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ. ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತ ್ಯ--ಎಂಬುದರಿ ೦ಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನುತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ವೆಕಾರಾದೇಕ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 
[9 ಮೌ Ro! ನಿಗಿ 


ನೇತ್ರೀ--ಣೀಇ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಸಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೇತ್ಸಶಬ್ದವಾಗು 


9 ೀತ ಗ್ರೀ Eo ಕ ಸಂ 
ಇೃಹತ್ತೆದ್ದ ಹುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಹೀಪ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್‌ >» 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೫. ] ಹಾ 429 
ಖಯಕಾರವು ಚಿತಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವೇ ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.: ನಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ8--ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ನೃವತಃ--ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭಾ $9 ಮತುಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಸ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಉಸಸ_ಮಶ್ಶ್ಕಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸನ | ವರ್ಗಂ ರಯಿ. 


| 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರ ವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ವಾಜಸ ಸ್ಪಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


ಬೃಹಂತಂ SN 


ಡಾ 9 pad ಛಂ 
430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ರಾತ್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಉಸಃ |! ತಂ | ಅಶ್ಯಾಂ। ಯುಶಸಂ । ಸು5ಪವೀರಂ | ದಾಸನ ಪ್ರವರ್ಗಂ | ರಯಿ । 


| 
ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯಂ | 
| | | | 
ಸು5 ದಂಸಸಾ । ಶ್ರವಸಾ | ಯಾ। ವಿ5ಭಾಸಿ। ವಾಜ5 ಪ್ರಸೂತಾ । ಸು5 ಭಗೇ | 


| 
ಬೃಹಂತಂ We ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಕೀಡೃಶಂ 1 ಯಶಸಂ 
ಯಶಸಾ *ೀರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ | ಅನೇಕೈರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರುಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 
ಜೋದ್ಭವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೈಶಂ । ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರನಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರೆಸೂತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯೆಂ ರಯಿಂ ವಿಭಾಸಿ ನಿಕೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತೆಮಶ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಯಶಸಂ | ಅರ್ಶಲದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋಂಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಪೆಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ 


ತ್ಯಃ। ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಿಂತಾತ್ರಚಾಗ್ಯಚ್‌। ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ತದೇವ 


ರ್ಯ 


೨ 
ಬಹುನ್ರೀೀಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಸುವಂಸಸಾ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತಿ ಒಹುವ್ರಿ (ಕೂ 


[3 
ವುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾಜೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಯಶಸಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುನೀಲಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ--ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ! ತಂ ರಯಿಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗೇ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ | ಸುದಂಸೆಸಾ-- 
ಸವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರವಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು)| ನಾಜಪ್ರಸೂತಾ-ನಮಗೆ 


pe) 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹೆಂತೆಂ-- ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ--ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ನಿಭಾಸಿ— 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೌಲ್ಯವಾದ' ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದ ಮ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾನುದೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ತ (೭. 


English ‘Translation 


May 1 obtain, Ushas; that ample wealth which confers fame; posterity; 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food; you display them when gratified by hymns and holy 
Sacrifices: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಯಶಸಂ--ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸವೈ ೯8ಹಪ ರ್ರಶಸ್ಯಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ, ಸೆಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯ ) ಯಶಸ್ವಂತಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 


ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುವೀರಂ-- ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ| ಶ್ರೇಷ್ಕರೂ ವೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದು. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೨.೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ. ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ ; ಸೇವಕನು, ಪರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಗ ಸಂಘಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ದಾಸಪಶ್ತೀ8 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ--ಈ ಸದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಹವ 


ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಇದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. 
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ಸುಭಗೇ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸಃ, ರಿಕ್ಸೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 
ಸುಭಗನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಚೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ ನವುಳ್ಳ ವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಸುದಂಸಸಾ--. ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ. ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


( ನಿ. ೩-೧) ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸುದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ |! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 

ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ತ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯ.ಸಂ.೩-೬೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದೆಂಸಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 


ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸಾ---ಶ್ರವ8ಶಬ್ದಃ ಕೀರ್ತಿಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿಶಯವತ್ತೆರ್ಮನಿಮಿತ್ತಕೀರ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 


ವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಷ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ. ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ದೆಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ದಂಸಶಬ್ದೋ 
ದರ್ಶನವಚನಃ | ಶ್ರವಃಶಬ್ರೋತಪಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ | ಸುದರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ | ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ8ಶಬ್ದವೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಖ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ | ಅಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಳಾದ ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವಾಜಪ್ರ ಸೂತಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ದತ್ತಾನ್ನಾಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಜಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಖ. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸ್ಥಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿತಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಸಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಸ್‌ 


ಹ p 
ಥಸ್‌ಥನಿಸಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ, ಅಮಾದೇಶ. ಇದು ಆತ್ಮ ನೇ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯ ತ್ಯ ಕಸಾ ಬಹು - 


ದರ 
ಹ 
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ಲಮ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ರೆ (ಶ್ನು) 
ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಸಮ್‌-- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ$8 ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರಮ್‌--ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ನೀರನೀರ್ಯೌ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌- _ ದಾಸಯತಿ ಉಪಕ್ಷನಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಾ--ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾ-ಯಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ. ಪರರೂಪ. 

ವಿಭಾಸಿ-ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ನಿಶಿಷ್ಟ ತಿಜಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇನೀ ಭುವನಾಭಿಚಕ್ಷ ಕ್ಯಾ ಪ್ರುತೀಚೀ ಚಕ್ರುರುರ್ವಿಂಯಾ 


| 
ನಿ ಭಾತಿ! 
| | I | ನೆ 
ನಿಶ್ಶಂ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಬೋಧಯಂತೀ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಚಮನಿದನ್ಮ 
ನಾಯೋಃ 1೯॥ 
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| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ |! ದೇವೀ । ಭುನನಾ ! ಅಭಿ5 ಚಕ್ರ್ಯ । ಪ್ರತೀಚೀ | ಚಶ್ತುಃ । ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ।ನಿ। ಭಾತಿ! 


| | 
ವಿಶ್ವಂ । ಜೀವಂ | ಚರಸೇ 1 ಬೋಧಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸಾಯ | ಅವಿದತ್‌ । 


ಮುನಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚಶ್ರ್ಯಾಭಿಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತೆರಂ ಪ್ರತೀಜೀ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ಚೆಶ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ 
ತೇಜಸೋರ್ವಿಯೋರ್ನಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಶೇ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚೆರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸ್ರವರ್ತನಾಯಿ ಬೋಧಯಂತೀ ನಿದ್ರಾತಃ 
ಸಕಾಶಾಮದ್ಬೋಧಯಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಯಾ ನಾಗಸ್ತಿ ತಾಂ ವಾಚೆಮವಿಡತ್‌ | ಅಲಭತೆ! ಅತ ಏವೋಷಸಃ 
ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಹೋಪಪನ್ನಾ ಭವತಿ | ಅಭಿಚಿತ್ರ್ಯ! ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋತಪಿ | ಸಮಾಸೇ€ನಣ್ಪೂರ್ವೇ | ಪಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಚೀ! ಪ್ರತಿಸೂರ್ನಾಡಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉದಾತ್ತ. 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ನಿೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ- 
ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಜೋಪಸಂಖಾ )ನಂ | ಪಾ. ಪ-೧-೩೯.೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ಜಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಮನೆಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ವರ್ಣಿಷ್ಯಾಪತ್ರ್ಯಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ | ಚಾ | ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌- ಸಲೋಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೈಜ್‌ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫಃ!! ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ದೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯ--ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಶ್ಲಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಚಿನ್ಸುಃ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ । 


ಉರ್ವಿಯಾ.. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿ-- ಬೆಳಗು ತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ತನವ ೧ 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ನಿಶ್ವಸ —ಸಕಲವಾದ (ಮತ್ತು)! ನಕ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ವಾಚಿಂ-- 
(ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ (ಹೊಂದುತ್ತಾಳಿ)ಕೇಳುತ್ತಾಳಿ ॥॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷೋಜಿನೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಚೇತನಾನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ 


ವಾಕ್ಯ ನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾ ಛೆ, 


English Translation 


The divine Usbas having lighted up the whole world, spreads expand- 
ingl with ber radiance towards the west, arousing all living creatures to their 


Inbours ; she hears the speach of all endowed with thought. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ನಿನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ಕ ಚಕ್ಷಸೇ ! 
( ಖ. ಸಂ. ೧೦೯-೧) 


ನುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ | 
“( ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಪ್ಪೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ ( ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | ( ನಿ. ೧೦-೨೨ ) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ” ೯೨. 
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ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಟೋ ಅಭಿಚಿನ್ಟ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಷ್ಟೇ, ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ, ಪ್ರೆಕಾಕ್ಯಂ | 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರ್ಪಿಯಾ--ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೈತೀಯ್ಯೈಕವಚನೇ ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ | ಉರುತ್ತೇನ | ಉರು 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಉರ್ಪಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳಗಲಿ: ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೋಧಯಂತೀ-- ಸುಪ್ತಾನುತ್ಥಾಷಯೆಂತೀ | ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಪಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅದ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತಶ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪ ) 


ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿಃ ಜೀವಮುದೀರಯಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂಚನ ್ಷಜಬೋಧಯಂತೀ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೮ ) 


ವ್ಯುಣಷಾ ಅವಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ನಿ ಗಮನಂ ಇಟ್ಟೆ 9 
ರ. ಟಆಖುಣಂಣ ಯವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಿ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4317 

ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯತೇರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಛತೇ | ತೆತ್ವಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 

ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚಿ; ಗಾಯೆತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಗ 

ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸಠಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನಿಗೆ ಮನಾಯುನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕಾಮೇನ ಯಷಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ವಾ | ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತಿ $ಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 

ಲ ( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೫ ) 


ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚಿಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಧದ್ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಾಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಕಾಕರೆಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


: ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ* ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಟ್ಟೋ ಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೀ-- ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಾರ್ಥಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಸೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 
ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬.೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ನಿಯಾ-ಉರ್ನೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಸೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅನಿದತ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಟ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-2೫1) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. . ಅಥವಾ ಕೆರ್ತುಃ ಕೃಷ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ ದೀರ್ಫಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಷಷ್ಠೀನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ell 


ರ್‌ 


ಂಹಿತಾಪಾರ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 
ಶುಂಚಮಾನಾ | 

ಶ್ರ ೫೫ ಕೃತ್ನುರ್ವಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇನೀ ಜರ. 


| 
ಯಂತ್ಯಾಯುಃ ॥೧೦॥ 
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ANN SSS 
CSN NS SS SS NSN SNS NS NA ಜಗ ಆಇ ಜ೧೧% 


ಪದಪಾಠಃ 


$ 


| | | * 
ಪುನಃ 5 ಪುನಃ 1 ಜಾಯಮಾನಾ । ಪುರಾಣೀ । ಸಮಾನಂ । ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | 


Nl 
ಶುಂಭಮಾನಾ | 
2 | pi | | 
ಶ್ವಫ್ಲೀ5 ಇವ । ಕೃತ್ನುಃ । ವಿಜಃ | ಆ5 ಮಿನಾನಾ । ಮರ್ತಸ್ಯ । ದೇವೀ । ಜರ- 


| | 
ಯಂತೀ। ಆಯುಃ ॥ ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಮದೆರ್ಭವಂತೀ 
ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೀ! ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮಾನಂ ವರ್ಣಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ | ವಿಭಿನ್ನೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟಸ್ಯಾ ಐಕರೂಪ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾನ್ನಿತ್ಯತ್ವಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯೆಂತ್ಯೂನಯೆಂತೀ ವರ್ತತೇ | ಬಹ್ವೀಷೂಷಃಸ್ವತೀತಾಸು ಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯುರ್ಜರ- 
ಯತಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ರಫ್ನೀವ ವ್ಯಾಧಸ್ತ್ರೀವ | ಸಾ ಯಥಾ ನಿಜಶ್ಚಲತಃ 
ಪಕ್ಷಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಪಸ್ತೂದಿಚ್ಛೇಡನೇನ ಹಿಂಸಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ಪುರಾಣೀ | 
ಪುರೇತ್ಯಸ್ಮಾದವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಪಾ- ೪.೩-೨೩ | ಭವಾರ್ಥೇ ಟ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪ್ಬೇಸು | ಸಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಕುಡ- 
ಭಾವಃ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಟಿತ್ತಾಜ್ಹೀಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ರಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶುನ್ಛ ದೀಸ್ತ್‌ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೃಘ್ನೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ| .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ1 ಪಾ. ೩-೨-೮೮ | 
ಇತಿ ವಚನಾದ್ಬ )ಹ್ಮಾದಿನ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ$sಪ್ಯುಸಸದೇ ಹಂತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ | 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತ್ವಂ 1 ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಔ ಜಪ 
ಉದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಕೃತ್ನು8 | ಕೃತೀ ಛೇಡನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಜ | ಓನಿಜೀ ಭಯ- 
ಚಲನಯೋಃ | ನಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಆನಿನಾನಾ! ಖಾಣ್‌ ಓಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಪುನಃ--(ಒಂಡೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ | ಜಾಯೆಮಾನಾ--ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಾಣೀ- 


ಸಿ ೦) ಲ ಕ್ರ 
ಪ್ರಾ ಚೀನಳಾದ (ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ || ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಂ ಅಭಿ--( ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಪ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿ 1 ಶುಂಭಮಾನಾ-ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದೇವೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕೈತ್ನುಃ--ಜಾಣನಾದ | 


ಶ್ರಫ್ಲ್ನೀವ ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 
ಅಥವಾ 


ಆನಿನಾನಾ(ರೆಕ್ಟೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ವಿಜ8--(ಸಂಚರಿಸುವ) 
ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಕೃತ್ನುಃ-- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶ್ಚಘ್ನೀವ--ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸಷೋದೇನಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ' ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆವಿ 
ರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine and ancient Ushas; born again aud again and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 


cutting up and dividing the birds: 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಪ ಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮೃ ತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ದೆ, ಸ್ರೀಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭವವೂ 
| ANI ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ | ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಪೋ 


ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


‘The Dawn, which to us is merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of all problems: It was the unknown land from 


whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world, of 
power above, of order and wisdom. What we simply call the 807-7186) brought 
before their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of existence: 
The days of their life sprang from that dark abyss which every morning 
seemed instinct with light and 11/6. Their youth, their manhood, their old age; 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged, immortal every morning, while everything else 
seemed to grow 016, to change, and drop, and at last to set, never to return: 
It was there; in that bright chamber, that, as their poets 8816, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were 
nourished, where life or time was drawn out’. 
( Lectures on the Science of Language 
7701. I1 (2. 481-482 ) 
ಹೀಗೆ ಅ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗಜ್ಜೀನನದ ಮುಂಜಿ ಶಾಶ್ರತವಾದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ನರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಯ 
ಸುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ -- ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತ್ರೊ ೇೀದಯೋಂಇಬಿಪ್ರೇತಃ | ಪ್ರಶಿದಿವಸಂ ಸೂಕ್ಯೋಷಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಶೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮನೆನ ವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸತ ಸ್‌ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೀ 
ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾದುಷಾ ಪುರಾಣೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ ಸು ees ಜಟ ಪುರಾಣೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸೋತವ ಪರವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪದೇ ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ವತ್ಸುರೋಷಾ ಪ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾಮತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಪುರಾಣೀ ದೇನೀ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ನಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಈಯುಷೀಣಾಮುಸಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವೃಶ್ಶೈತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೩-೧೫) 


ಹ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಕು, ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭೆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾ8 (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಸ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ನೋಟಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
'ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ವ್ಯಚೆಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಆಸೆ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ನಿಃ ಪಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೮) 
ಆನಿರ್ವನ್ಷಃ ಕೈಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಹೋ ದೇನಿ ರೋಚಿಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಜಃ--ವಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ಮೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | (ನಿ. ೨.೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ವಿಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಐತ ಇತಿ 
ಪಕ್ಷಿನಾಮ | ತತೋ ಜಾತ ಇತಿ ನಿಜಃ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ವಿಜಃ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿಜಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ನಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕ ಅಥವಾ 
ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆನಿನಾನಾ- ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ಭಿಂಸಂತೀ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮೀ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ತಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫತ್ನು8--ಕೃತೀ ಭೇದವನೇ | ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
vis 


ಶ್ರೀ ಈ ಸದಕ್ಲೆ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ `ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಥನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 


ತ! MN ee 
ಮೊೂರಿಖಧುವಾಗಿ ಅ ೯ಐನ್ತು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ಶೃಘ್ನೀ 
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NR ಚ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
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0 ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ | ಶ್ವಫ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನೆ ಮತ್ತು ಸರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಕೃತಂ ನ ಶ್ಚಫ್ನೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘನಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರ ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಸ್ತಿ ರ್ಲುಬ್ಬಕ ಇಹೋಚ್ಯ ತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ್‌ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃ ಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ರಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಷ್ನೀ! 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಗು ವ್ಯಾಧನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಶೃಘ್ನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 

೪-೨೦-೩ ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ BE ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಕಿತವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಿ ಥೈ ತನ ದಾಯಕಳೂ ಆದ 
ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರ ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಯಮಾನಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
'ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣೀ-- ಪುರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೀ.. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯಂ ಜಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೇಪ್ರಗೇವ್ಯಯೇಭ್ಯ-( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರ ತಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವರ ದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾ 89 ಇ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ EN ಯ ಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಪಮಾನಾ--ಶುಮ್ಭ್ಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು.  ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ವಘ್ನೀ-- ಶುನಾ ಮ್ಳ ಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಜ್‌ Wile ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದುದು. ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶ್ವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ರೀತ್ವರ ದಲ್ಲಿ ಖುನ್ನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜೀಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ PAS ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇರ್ಣ್‌ಣಿನೆ ಷು | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ಜೋಪ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತ್ಗು8ಕೃ ತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಃ--ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ವಿಜ: ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸ್‌ ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಇಂತರೂಪ. 


ಆಮಿನಾನಾ ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಶಾನಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯ 8 ಶ್ಲಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8 - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅರಿತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ಥಸಾರಂ ಸನುತ. 
| 
ರ್ಯುಯೋತಿ।! 


ಪ್ರ ಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚ ಚಕ್ಷಸಾ 


| 
ಾ ಬಾತ ॥18೧೧॥ 


be 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಎ5 ಊರ್ಣತೀ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ 1 ಅಬೋಧಿ । ಅಪ । ಸ್ವಸಾರಂ। ಸನುತಃ। 


ಯುಯೋತಿ । 


ಪ್ರ 5 ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ । ಯೋಸ | ಜಾರಸ್ಯ । ಚಕ್ರಸಾ। ನಿ । 


ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 
ಜಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ನಭಸೋ$ಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಕ್ಯೂರ್ಣತೀ ನಿವೃತಾಂಸ್ಕಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ- 
ತ್ಯುಷಾ ಅಚೋಧಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜ್ಜಾಯಿ | ಜ್ಞಾತಾತsಭೂತ್‌ | ತಡನಂತೆರಂ ಸ್ವಸಾರಮುಸಷಸಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸನುತಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಜಿತಪ್ರದೇಶೇ$ಸೆ ಯು ಯೋತಿ | ಅಪಗಮಯ್ಯ ಪೆ ೈಥಕ್ಕ ರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ವಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಜಾರಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ಚ ಕ್ಲಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ 
ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ || ವ್ಯೂರ್ಣೃತೀ | ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನುತಃ | ಏತದಂತೋ.- 
ದಾತ್ತಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಸಾತಿತಂ । ಅತೋತನ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯುಯೋತಿ | ಯು ನುಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8। ಯುಗಾನಿ! ಯುಜೇಃ ಕರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಘ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ। ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪಕರಣೇ ಚ 
ಯುಗಶಬ್ದಪಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೇತೈಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾರಸ್ಯ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಜೆಲುಕ್ಚ | ಸಾ ೩.೩.೨೦-೪ | ಫಘೇಲಾಂತೋ ನಿಪಾತೈತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ । ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ--( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಸೋದೇವಿಯು ) | ಅಜೋಧಿ--( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ್ವಸಾರಂ- ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುತಃ- ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪ er ಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ-ಕೃತತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಸ ಕ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಯ--( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಯೋಷಾ--ಸತ್ತಿಯಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಸಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 


ನಿ ಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ನಾಳೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪೋದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುನಂತೆ ಚ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | 


English Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of the sky, and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 
human race, she shines with light like the bride of the Sun: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1! 


ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ- ಊರ್ಣೂಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊರ್ಣು 
ಧಾತುವು ಊರ್ಣ್ವತಶೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯುಷಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
ಖು. ಸ. ೫೨-೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಾದ ನಿಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣವನ ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪಾ ್ರ್ರಮರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ನ ದ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ | ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯ ನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ 


ಬಸ್ತಿ J k fo 
ಸ್‌ ಫೆ 


ಪದಕ್ಕ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾ ತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯಕೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 
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EA 
NN AAA 
CSN ANNAN NN NTIS SSNS 


ತನ್ನ ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತೆಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚೆರತೋ ಜೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
| (ಯಸಂ.೧-೧೧೩-೩ ) 


ಸ್ಪಸ್ಟಾ ಸಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ಯೋನಿಮಾಕೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಸ್ಯೇವ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೪.೮) 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಸೇ ಸ್ತೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನುಥಸ್ತುರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನನ್ತತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುತಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ವಸ ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಹಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಸದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ: 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಆರಾರ್ಲಿದ್ದೆ (ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 
ಎಂಬ ಬಕ್ನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಖಂ. ಸೆಂ. ೨-೨೯-೨: ೫-೪೫-೫೨೫ ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 


ಮರೆಯಾದ ಪ.ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟುತಾಳೆಂದರ್ಥ. 
ತ ಪ a i 


ಯುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ--ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೀನಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗ ಶಬ್ದವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಶಾಲವೆಂದರ್ಥ. (ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 
The Arctic Home in the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಕ 


ಚೆಕ್ಷಸಾ ನಿಭಾತಿ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾನನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದ:ಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ.-ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶೃ್ಯನ್ವು )ಚೈಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅನಿನತೀ ದೆನಾನಿ ವತಾನಿ ಸೆಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಕಾ ಯುಗಾನಿ ! 
Yn ಸ 4 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 


ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನನರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳ್ಳೊ ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ನಿಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯ--ರಾಶ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಯೋಷಾ-- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪತಿಸತ್ಲಿೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಸಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨ ) 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 'ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
( ಖ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-- ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ನಿ. ೧೨. ). 


ಚಸ್ಸಸಾ--ಆತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನ। ದೆರ್ಶನೇನೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಸವಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ-ಊರ್ಣುಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ 
— pa ಇರೆ ) 

ನಿ೦ಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿತ್ನ, 
4 


ನ್‌ 
ಅಂತಾನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಔಿ ಸಮಾನಪಾದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಅತೋಟಿ ನಿತ್ತಮ್‌ 
WHET ೨ಕಾರಿಸಿರದಲ್ಲಿರುವು ರಿಂದ ಆಕಾರ 
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ಅಜಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾನೆಕರ್ಮಣೋಃ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ತನ್ನಿ 


ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅ 
ಗಮ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುತಃ-- ಸ್ವರಾಬಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಷಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುಯೋತಿ--ಯು ವಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


ಗತ್‌) 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಯುಗಾನಿ_-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚೆಜಕೋ8 ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಲಘೂಸಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾರಸ್ಯೆ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಜೆಲುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತನಾಗಿ 
ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


yk 
| 
ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸ್ರೋದ ಉ- 
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| 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಡ್ಯ- 


ಶೌಾನಾ  1೧೨॥ 


| | a 
ಪಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ । ಸು5 ಭಗಾ । ಪ್ರಥಾನಾ | ಸಿಂಧು: । ನ । ಸೋದಃ 


ಉರ್ವಿಯಾ ನಿ! ಅಶ್ರೈತ 


| | | | 
ಅಮಿನತೀ । ದೈವ್ಯಾನಿ। ವ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತಿ | ರತ್ಕಿ 5 ಬಃ | ದೃಶಾನಾ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಷಾಃ ಪಶೂನ್ನ ಯಥಾ ಪಶೂನ್‌ 
ಗೋಪಾಲಕೋ5ರಣ್ಯೇ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಸ್ತಾ _ರಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರ್ವೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಸ್ಲೋದಃ 1 ಯಥಾ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕ೦ ನಿಮ್ಮದೇಶೇಇಜೆರಾದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಫೋತಿ ತೆದ್ರತ್‌ | 
ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸಹ ದೃಶಾನಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಚೇತಿ| ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಸೀತ್‌! ಕಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ನಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸತೀ | ಅನುಷ್ಕಾನೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ರ್ರ ವರ್ತೆಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂತರಂ 
ಹ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ನಾ ಡತ್ತ €ಯೆಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟಂ | : ಯಗ್ರೇ. ೫-೭೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಕುಕ್‌! ಸಿಂಧುಃ। ಸ್ಕಂದೂಪ್ರ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೧.೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ ತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಅಕೆ ತ್‌ ಟುಓಶ್ಲಿ ಗತಿವೃದೊ ಖ್ಯ | ಲುಜ್ಯ ಸಗ ತ ತತ್ತಾತ್‌| ಪಾ ೩-೧-೪೯೫೮ | 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | | ಆಗಮಾಸುಶಾಸಸಸ್ಕಾನಿತ್ಯ ತ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ8 | ಪಾ. ೩.೨.೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃ ದ್ವಿಪ ಶ್ರತಿಷೇಧಾಭಾನಃ | ಬಹುಲಂ Wee | ಪಾ ಪ.೩.೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಾ 
ಭಾವಃ | 1 | ಸಯ 0] ಸಲೋಪಃ | ಚೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇಸೀತೈಡಭಾ 81 ದೃಶಾನಾ | ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಶರಣಸ,್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 
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pS Es FN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಚೆತ್ರಾ-- ಪೂಜ ಳೂ ಆದ ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಪಶೂನ್‌ 
ನ-_( ಗೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು Le | ಸಿಂಧುಃ ನ ಸ್ಲೋದೆಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ, ನದಿಯು ನೀರನ್ನು * ಪ್ರಥಾನಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು' ಹೆರಡಿಕೊಂಡು | 
ಉರ್ನಿಯಾ.... ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು | ದೈನ್ಯಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ವ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ-- ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 1 RE ತೆ ಇಡ. ಚೇತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸಷೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು. 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕಿ ಗೂ ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತ ತೆಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a cowherd drives 
the cattle to pasture, and spreads expansive like flowing water ; She is seen 


associated with the rays of the Sun; unimpeding sacred ceremonies: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ-- ಪೂಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ--ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 
ಚಾಯನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಚಿತ್ರೆ ಶಬ ಕೈ ಚಿತ್ರಂ-ಮಂಹನೀಯೆಂ ( Respectable ) ಪೂಜ ಜ್ಯವಾದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧುಃ ನ ಶ್ಲೋದ8- - ಅವನಯೆಃ, ಯೆಹ್ವಯೆಃ, ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ಕ್ರೋದ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೋದವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಎಾ ೧ 9 ಫ್‌ ೯೪೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ 


ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌--ಶ್ವವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತ್ರೀನಪಿ ಲೋಕಾನ್‌ WBE | ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉರ್ವಿಯಾ ಪ್ರೆಥಾನಾ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಥಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೪-೩ ) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರ ತಾನಿ ಅಮಿನತೀ--ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಮಿನತೀದ್ದೆ ವ್ಯಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ನ್ನ ಭಾವವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


ಈಯುಷಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ ) 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನ ಕಾವಾ ತ್ಯ ಒಕವಾದ ಭಾವನನ್ನು ರಚನಾಶೆ ಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 
ಇದನ್ನು ಅತಿ ನ. ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ರಃ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾದರೆ, 


«« Stanza 1. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition: The 
relation of the two pairs of words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀಃ ಈಯುಹೀಣಾಂ That is to 887 : The dawns preserve 
the laws of the Gods. ಅಮಿನತೀ by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನತೀ as the dawns fade day by day 
ಈಯುಹೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ವಿರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಒಬ್ಬನ 
ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ಸೆ ಲಿಯಲ್ಲಿರುನ ನಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

( 110-1760% Repetitions 1. P. 108 ) 


ಖು 
ನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ತ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ 


ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಸೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸಿಂಧು8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೧ -೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ 
ಸಾರಣ. ಭಾ ಸಬ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಸೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವೈ ತ್‌. -ಟುಓತ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ನಿಭಾಪಾಶ್ವೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯೈ ಮ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಸಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸೊ ್ರೀಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಕಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿನತೀ--ಮೀರಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾನಿಕರಣ 
ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶತೃವಿಗೆ ಸದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 'ಶ್ಲಾಳ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ---ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಜೀಪ್‌. ನರ್ಗ್‌ತತ್ತ್ರುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶಾನಾ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಜಿತಃ 
—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


9 
ಪ್ರ 


ಅ ಫಾ ್ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಚ್ನಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


ನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ 1 ೧೩ ॥ 


pe 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉಷಃ । ತತ್‌ । ಚಿತ್ರಂ 1 ಆ | ಭರ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ವತಿ । 
| | | 
ಯೇನ | ತೋಕಂ | ಚ । ತನಯಂ | ಚ । ಧಾಮುಹೇ ॥ ೧೩೪ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವೌಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯುಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಿತಿ ತೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾ ಭರೇತಿ | ತಿಸ್ರ ಔಷ್ಟಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ | 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನತಿ |! ನವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | ತೆಯಾ 
ಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಸೋದೇನತೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತದ್ಭನಮಾ ಭರ |! ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ 1 ಯೇನ ಧನೇನ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಧಾರ- 
ಯಾಮಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಷಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುತ್ರಾಂತ್ಚ ಪಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಔಜ | ನಿ. ೧೨.೬ | ಇತಿ || ಧಾಮಹೇ |! ದಧಾಕತೇರ್ಲಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ನಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಡ್ವದ್ಸಾನಶ್ನ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಷೆ ಏತ ಬ! ಪಾ. ೩.೪.೯೩ | ಇತ್ಯೈತ್ವಾಭಾನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಯದೃ ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ನಲಿದ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ವಾಜಿನೀವತಿ-- ಹನಿಸ್ಪನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಯೇನ 
ಕಾಸಾ ಜಾ! ೬ 
ಯಾವುದರಿಂದ |! ತೋಕೆಂ ಚ-ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ ಚ--ಅನನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ದ್‌ ಹ್ಯಾ ಚಾ ಬಾಲ ೨ ಇ) $ 
ಧಾಮಹೇ (ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಅಭಿಮತವಾದ) | ತತ್‌ 


೪ 
ಸ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಲಹುನೆನೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Ushas, possessor of food; bring us that various wealth by which we 


may sustain sons and grandsons: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) 


ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚಚ | ತುಕ್‌, ತೋಕೆಂ, ತನಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩.೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ । ತನಯಂ ತನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ವಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ತನಯೆಂ--ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ | 
ತಪ್ಪ್ಯೈತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಮಗನಿಗೆ ತೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 


ಧಾಮಹೇ--ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ, 

ಚಿತ್ರಂ--ಮಂಹನೀಯಂ | (. ಫಿ. ೧೨.೬) ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಅರ್ಥ. 

ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದೆ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿವಿರಚಿತವಾದ ಖುಕೈನಲ್ಲ 


ಉಪಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ. 


೯೪6 
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ಉಪೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ನಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಅಸ್ಮಭ್ಛಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೯) 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರ ಹೃ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ- ಅತೋ ಹೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶ್ಚಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಹೇ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜಪ್ರತ್ಯಯ.  ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತ ಮಸ್ಯೆಪಿಚ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ವದ್ಧಾವ.. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲೋಟನ ರೂಪವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯವ್ಭೈೃತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತೃಶ್ಥಾವತಿ ನಿಭಾವರಿ । 


MS | ಇ 
ರೇವದಸ್ಮೇ ವ್ರ ಚ್ಚ ಸೂನೃತಾವತಿ ॥೧೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಷಃ । ಅದ್ಯ 1 ಇಹ | ಗೋ 5 ಮತಿ | ಅಶ್ವ5 ವತಿ । ವಿಭಾ5ವರಿ | 


| 
ರೇವತ್‌ । ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ನಿ । ಉಚ್ಛ । ಸೂನೃತಾ 5 ವತಿ ॥೧೪॥ 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ. ೨೬] ಯಗ ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಗೋಮತೈಸ್ಮಭ್ಯ 0 ದಾತನ್ಯೈೈರ್ಗೊೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಕೆ ತಥಾಶ್ಚಾವತ್ಯಶ್ಚೈ ರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 
ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶೋಪೇಶತೇ ಸೂನೃತಾವತಿ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸ ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏನಂಭೂತೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪಸೋದೇನತೇಂದೈ €ದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೆ ಇಹಾಸಿ ನ್ನೇ- 
ಶೇ5ಸ್ಕ್ಮೇ: ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛ | ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವಾ- 
ರಯ || ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತಾ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭ ೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
೬-೧-೧೭೬೧ | ಇತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಚ್ಛ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ। ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ : ಕೂಡಿದವಳೂ | ಅಶ್ವಾವತಿ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | 
ವಿಭಾವರಿ- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾವತಿ- ಪ್ರಿ ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಈ (ಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಇಹ- ಈ 
(ಯಜ್ಞ ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ಪ್ರ್ಯಚ್ಛ — (ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


Luminous 178088, possessor of cows and horses; true of speech; dawn 


here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಭಾವಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ಕತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ( ನಿ. ೨-೧೮) ನಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 
ಸೂನ್ಭತಾವತಿಯೆಂದರೆ ನ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲುವಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಸೂನೃ ತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಭಾವರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ವಿವಿಧಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ | ವಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾಃ, ಅಂತಹ 


458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 
ಕಾಂತಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾವರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಗೋಮತಿ, 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
Ww 


ರೇವತ್‌-_-ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧೆನಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛ-- ನಿನಿಧಂ ಉಚ್ಛೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ವಾವತಿಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡೆಸ್ಯಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ -ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂ- 
ದ್ರಿಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶೇವತ್‌ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮತೌ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
—ಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ರ1ಇಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಛೆಂದಸೀರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಬ್ದಾ ಚ್ಚ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತ ಕ್ರೈಸ್ತರ 11 


ಉಚ್ಛೆ-_ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿ ಜಸ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಹ್ರೆಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನನ 9 3 Ml ¥Y | 

ಯುಕ್ತ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ವಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಸಃ! 
| | | 

“CE ನೋ ಇಶಾ ಸೌಭಗಾನ್ಯಾ ವಹ ॥೧೫॥ 


ಅ. ೧ಅ. ೬. ೨೬. ಸದಸ 
ಅ. ೬. ನ ] ಖಯಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 459 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುಕ್ತ |ಹಿ। ವಾಜಿನೀ 5 ವತಿ । ಅಶ್ಚಾನ್‌ । ಅದ್ಯ । ಅರುಣಾನ್‌ | ಉಷಃ | 
| | | 
ಅಥ । ನಃ । ನಿಶ್ವಾ। ಸೌಭಗಾನಿ । ಆ 1 ವಹ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತ್ಯುಷ ಉಸೋದೇವತೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾನಶ್ವಾನಶ್ವ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋನವಿಶೇಷಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯುಶ್ವಾ ಹಿ 1 ಯೋಜಯೈವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ನಹ! ಆನಯ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ೯5ಟಿ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ಭಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚೆನೋದ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಂಇತ್ಯಇ್ರುತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಛೆ- 
ಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾವತ್ರೋತ್ತೆರಪದರ್ವ್ಯದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಕಾ. ೭.೩-೧೯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜನೀವತಿ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ, | 
ಅರುಣಾನ್‌ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಸ್ತ್ರಾ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ-_ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನ8-_ ನಮಗೆ | ಆ ವಹ ತಂಜೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಅನಂ 
ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಇ 


English Translation 


Possessor of food, Ushas, yoke today your reddish horses and bring 


to us all good things: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಗಳ ನಾಮಧೇಯ 


ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ತಾನ್‌ “ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ಇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಟಾನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 
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ಪಾ ಹಂಟ್‌ 


ಗಳಲ್ಲಿದು ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸವಃ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹಂತ್ರೆರುಣಪ್ಪನ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೪೯-೧) 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಸುಯೆಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಸೃಥುಪಾಜಸೋ ಯೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಅದೈಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


ಅನೇಯಮಶ್ರೈದ್ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ಷೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪಿನ ವಾಹೆನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ--ಭೆಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ | ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧ ; 
೯--೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಕ್ಸೃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕ ರಕ್ಷೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿ ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾನಿ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ -- ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ, 
ರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಭೃತ್‌ ಜಾತಿ ವಯೋವಚನೋದ್ಧಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ$%ಇ*--ಎಂಬುದರಿಂದ 


5 ಜ್‌ ತ ಗಿಗ್ಗೆ ಜಾ 
ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಸದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೇ 
(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದನೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಹ-_ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ॥ ೧೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಡಿ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮದ್ದಸ್ಪಾ ಒರಣ್ಯವತ್‌ | 


| | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚಿ ತೆಂ 1೧೬1 


ಹ 
1! 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
| | 
ಅತ್ವಿನಾ । ವೆರ್ತಿಃ । ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಗೋ 5 ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯ ವೆತ್‌ | 


| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸ5 ಮನಸಾ ನಿ! ಯಚ್ಛತಂ 1೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಟಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಷ್ನಿಹೇ ಛಂದೆಸೈಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿರಿತ್ರೆಯಂ ತೈಚ | ಅಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತೆನಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೪-೧೫ | 
ಇತಿ || 


ಉಷಃಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾವಶ್ಚಿನಾವಿದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಸೂಯೇತೇ ]:ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರವಂತೌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೌ ವಾ ದೇವ್‌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಶ್ಚಸೆಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿ- 


ರ್ವರ್ತೆನಹೇತುಭೂತೆಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದ್ದೋಮದ್ಪಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಏರಣ್ಯವದ್ಭಿತೆ- 


ರಮಣೀಯಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತೌ ಸಂತ್‌ ಯುವಾಂ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮರ್ನಾಗರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದೀಯಗೃಹಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಆವರ್ತ- 


ಎ ಲ್ಲ ಕಾ Ja ೧೬ ಗಲ್ಲಿ ಸ್ಸ್‌ ಇ €ಂ 
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ಯತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತೆತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕಾ, ಲುಕ್‌ | ಸಮನಸಾ | ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಿಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹವು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಹಿತವಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯಚ್ಚತಂ--ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 
ವಂತೆಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 


ಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 
11781191) Translation 


Aswins, destroyers of foes; turn your chariot towards our abode, so that 


with your favour it may become full of cattle and gold: 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾ- 
ನೇಹ ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 75 ನೋಡಿ. 


ದಸ್ರಾ.-ದಸು-ಉಪಸ್ಸಯೇ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 


ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ತಾಗ ೧೬ ಳಿ 

ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೆಂದು ಬಾಷ್ಠಕಾ 9 = ದ 

ನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 


ಇಸತ ಎಂದು ಹಿಸರಿದ ರೂ ಸಹ ಗಾನವ 
ನ $ ಹಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ ರನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ.ಸಿದ ವಾಗಿದೆ 
ಬ ಖಿ ಇ ಬ p 
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ವರ್ತಿ ವರ್ತನಜೇತುಭೂತೆಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸ 


ಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ. ವರ್ತನ್ಯಾ | ಪ್ರಸಿದ್ದೇನ ಪಥಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ 


ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೨೩೪೨೪ ; ೧.೧೧೬.೧೮ ; 
೧-೧೧೭-೨; ೧.೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 


ಯಕ್ಕುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ.ಯಚ್ಛೆತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೈ ಚಿತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಹ ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ ಜಗ ಡ್ಯ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಯ. ಸಂ. ೭-೭೪-೨) 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತಂ ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨ ) 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅನರ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೧ಗಿ [no] ಲ 


Il ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವರ್ಶಿಃ--ವರ್ತತೇ ಸ್ಕಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಪತ್‌-ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ನೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
3 ಹಿ ದಿ ಬೆ CMa 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ದಸ್ರಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಸಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸೃ ಛಂಡಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 


ಜಿ 
ಟ] ನ ೧.2 ಫ್‌ En 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ ಕಸ ಸಭಾವ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಬೀಶೆ. 
ಟು 
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ಯಚ್ಛೆತಮ್‌--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಲ 
ಯಾನಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೊ ಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | 


ಆನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ | ೧೭ 1 


ಪಹಪಾತಃ 
| | | 
ಯೌ | ಇತ್ತಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆ| ದಿನಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ । ಚಕ್ರಥುಃ ! 


| 
ಆ|ನಃ | ಊರ್ಜಂ |! ವಹತಂ | ಅಶ್ತಿನಾ । ಯುವಂ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಮುಪಶ್ಲೋಕನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯೆಮಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತೆನಂತೌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಶ್ವಿನಾವುಚ್ಯೇತೇ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | 
ತತ್ಛಾವಶ್ವಿನಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇಳಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. 
೧೨.೧ ಇತಿ । ತಥಾ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಂ ತೆಯೋರುಪಸನ್ನಂ | ತೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಮಾ ವಹತಂ। ಆನಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ! ಶ್ಲೋಕೃ 
ಸಂಘಾತೇ। ಅಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋ5ಪಿ |! ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಂತ ಎವಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ || 


pA 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೌ... ಯಾವ ನೀವು! ಆ ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು |! ಜನಾಯ--ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತ್ತಾ-- 
ಳು 
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CI ANS p, NN OR 
pe ಎ ಜಾ ಬ ನಂ ಇಬ ಎ ಬಜ ಜಿ ಹಾಗು (ಇರ 
AL ಇ SB 


(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯುನಂ--ಅಜೀ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ- -ತಂದುಕೊಡಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನವ 
ರಾದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅಜೀ ಉದಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man; bring ua 


strength: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಶ್ಲೋಕ್ಕ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ಥಿ. ೨-೩೩) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ವಿಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 
(ಖ.ಸಂ ೧೦೩೯-೧೨) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ನಹತೆಂ- ಅಂಧ ವಾಜಕಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ.೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕೃ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದಂ ಅನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ--ಮುಂದೆಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ನಿಮಿಕ್ಪತಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪ ) 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದಿವ8--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರಥು8--ಡುಕೃಳ೪ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌--ಶ್ಲೋಕ್ಸೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುವಮ್‌-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೫ ಪ್ರೆಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾಜೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುನಾವ್‌ ದ್ವಿವಚಿನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಪೆ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ೧೭! 


| ಷು ಕ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಣಃ 


| 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭವಾ ದಸಾ ಏರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ | 


| | 
ಉಸರ್ಬುಧೋ ವಹಂತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 1೧೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇ | | 
ಆ | ಇಹ । ದೇವಾ । ಮಯಃ 5 ಭುವಾ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ ಅತಿ ಹಿರ- 
ಣ್ಯ 5 ನರ್ತನೀ। 


ತ | | 
ಉಷಃ5 ಬುಧಃ । ವಹಂತು । ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ 1೧೮॥ 
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|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ಚಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ 
ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಕ್ತಿನಾವಾ ನಹಂತು! ಅನಯೆಂತು। ಕೀದೃಶೌ। ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲೌ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮುಯೋಭುವಾ ಮಯೆಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ೌ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇ$- 
ನೇನೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ವಾ ವರ್ತನಿಶಬ್ಬೇನ ರಥ ಉಚ್ಛತೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ!| 
ದೇವೇತ್ಕಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ । ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಭಾವೇಕ್ತಿನಿ 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮುನೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾಶ್ಪೊರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ!! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷರ್ಬುಧಃ-_-ಉಷಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ--ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗಜಭೂವಮಿಗೆ | 
ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ದೇವಾ--ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ | ಮಯೋ- 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ-- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದೆಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಹಂತು-ಕಕಿತರಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಪ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May the horses awakened at dawn bring hither, to drink the 50178-101100: 
the divine Aswins, who are the givers of happiness, the destroyers of 1೧೧೫ 
seated in a golden chariot: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಉಷರ್ಬುಧಃ-ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ8 1 ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ 
ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕಾಗಿ ಏಳೆತಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಭಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ 'ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶೀಲರು, 
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ಮಯೋಭುವಾ-- ಶಿಂಜಾತ್ಕಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಯೆಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವಿದೆ- 

ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯ 
ಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಯಸಃ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ | ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕ 


ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ತನೀ--ವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ರಥವೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬.೬೧-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ ಹವಂ। 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೫-೨) 


ನಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೮-೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತೆಂ ಸೋಮುಮೃತಾವೃಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇನಾ-ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಹಾಗಿ ನಿಂಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಅರು ಸಬು AAA - 
4 PR AN ಸ ಘಾ ವಾ ನಾ ಬಜ ಜಂಬ ಡಯಾ ಇಂಬ ಇ 
NN NNN I 


ಸೋನುಪೀತೆಯೇ -೨- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋನಪೀತಿ8 ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು. -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. “ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಔನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
—ಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ || 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮುಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ | ಆದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ;- 
ನುಷ್ಟುಭಃ 1 ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ 1 ಅಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಲೀಸೋಮೌಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀ- 
ಷೋಮಿಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋಇಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾಡಿತಸ್ತಿಸ್ರೆ ಬುಚಿಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಷೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾಸೀತಿ ತೃಚ್‌ | 
ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಯಕ್ತು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀಸೋನೀ- 
ಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋಂಸ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ್ಫತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೮ ). 


7೦0; ಎಷ 
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ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸ ಖ್ಯ ೧೨ 
॥ ಯಸಿಃ-ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಆಗ್ನೀಸೋಮೆಾೌ | 


॥ ಛಂದೆ ೧-೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೭, ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೮, ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ | 


'E 
೯೧೧. ಗಾ ಯತ್ರಿ ॥ 


ತಬ? 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ಶೃಣುತಂ ವೃಷಣಾ ಹನಂ। 
ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ Well 


| | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ | ಇಮುಂ | ಸು 1 ಮೇ । ಶೃಣುತಂ | ವೃಷಣಾ | ಹನಂ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಸು5 ಉಕ್ತಾನಿ । ಹರ್ಯತಂ । ಭನತಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮಯಃಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ ಇಮಮಿದಾನೀಂ 
ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುತಂ | ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಕಾಮ- 
ಯೇಥಾಂ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಯೋ 
ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಭನತಂ | ಅಗ್ನಿಸೋಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | ದೃಂದ್ವಃ ಈದಗೈೇಃ 
ಸೋಮವರುಣಿಯೋಃ | ಪಾ. ೬೨೩.೨೨೭ | ಇತೀತ್ರಂ | ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್ಸ್ಕೋಮಸೋಮಾಃ | ಪಾ. 
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೮-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವೃಷಣಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದು- 
ಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಹವಂ | ಭಾವೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹಯತಶೇರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೂರ್ವಾದ್ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋ- 


ಪಾತ್ತೆತ್ರೆಂ! ಹರ್ಯೆತಂ। ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೌನಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಸ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಅಗ್ಟಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ ! ಇಮುಂ ಹವಂ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ | ಸೂಕ್ತಾನಿ. 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯತಂ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) | 
ದಾಶುಷೇ( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. ಮಯಂ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ಭವತಂ--ಆಗಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವವರು. ಅದೇ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಸ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Aeni and Soma, showerers of desires, favourably hear this my invoca- 
tion, graciously accept my hymns; and bestow happiness on the donor of the 


oblation- 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವೃಷಣಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ; ಪರ್ಷಿ 
ರಾಧೋ ಮಫೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಥವು. 


ಹರ್ಯತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಕಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅ ದರೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಹರ್ಯಶಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ 
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ಇಚ್ಚಿಸಿರಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮುಂ ಹವಂ ಶೃಣಿತಿಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಿಪ್ರ ತಿ ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆನು 
ಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 
ಎಂದು ಅಗ್ವಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ. ೧೧೯೧-೧೦ನೇಯ 
ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಯ. ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩ ) 
ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತೃವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪ ಸವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಪಷೋಮೌ. ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನೀಸನೋಮೌ. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಈದಗ್ಗೇಃ ಸೋಮ- 
ವರುಣಿಯೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್‌ಸ್ತೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
NM ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೃಣುತಮ್‌--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಸಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರಣ 
ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ದೆದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ$ಸಂಬದ್ದೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌. ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ.. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


೦ಎ 


ಥ್‌ 9 X 
ಅಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ ತ 
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ಸೂಕ್ತಾನಿ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯ ಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯತಮ್‌-_ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರಿ ಇಚ 
ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ. ಲೋಣ್ಮ 

ಭವತಮ್‌-_ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ।! 


ತ | 
ಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿದಂ ವಚಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 


| 
ಅಗ್ನೀಷೋನ 
| ಶ್ರ 
ತಸ್ಮೆ ಧತ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ o Ill 


ಪದಪಾಠಃ 
; ಕ । ಸಹರ್ಯಕಿ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ (ಯಃ । ಅದ್ಯ! ನಾಂ | ಇದಂ | ವಚಃ । ಸಸರ್ಯ 


| 
ತಸ್ಕೆ 


| | | | 
4 1 ಧತ್ತಂ । ಸು5ವೀರ್ಯಂ । ಗವಾಂ। ಪೋಷಂ | ಸು 5 ಅಶ್ವ್ಯಂ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಸೋಮಾವುಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ಸರಾಗ 
ತಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೋಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ನೀಸೋ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ನಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಜಭಾರ | ಆ: ೧-೬ | ಇತಿ 
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ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೆೌ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ-: 
ದರ್ಥಮಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಪರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಗನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿವೃದ್ದಿಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ಪೋಷಂ | 
ಸುನೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನೇನ ನೀರ್ಯೀಣ ಸಾಮಥೆ್ಯೇನೋಸೇತೆಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ || 


ಪ 
ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮದೇವಕಿಗಳೇ। ಯೆ8_ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ-- 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದೆಂ ವಚ8--ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸಪರ್ಯತಿ-. ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಪದಿಂದ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಗವಾಂ-- ಪಶುಗಳ | ಪೋಷಂ-- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ದಶತ್ನಂ--ಕೊಡಿ | 


ps 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲ್ಫೆ ಅಗ್ರೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both, 


store of cattle with souud strength and good horses. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಸೋನುದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ 


ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಮ (ಆ. ೧-೬ ). 


ಸಪರ್ಯತಿ... ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧಮೇ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಕೋಡಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦.೧೦) ಪರಿಚೆರತಃ ಅಂದರೆ ಪೂಜಯತಃ ಎಂದು 


[- NS ಲಾ 99 ಹಜ್‌ ಬ | 
ಕ We ಳೆ ಕೌ « ಟಿ ಷ್‌ WaT ಟ್‌ ಹ್‌ ಲ್ಲಾ P| “ಷಾ ಎಮಿ ಇ ನ್‌ 
ಏವರಿಸುತ್ತಾರು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯು, ಅರ್ಸಣೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಗೆವಾಂ ಸೋಷಂ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ಜೀವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 
ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಡಧದ್ರೆತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಸೋಮನಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೬) ಸಂಜೋಧಿಸಿಜೆ. ಅದು ಎಂತಹ ರತ್ನಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಪರ್ಜಿದೆಬ್ಬಿತ್ಸವತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 
( ಬು. ಸಂ. ೯-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು, ರಥ, ಚಿನ್ನ 
ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ರೈಮೇಕ ಇದ್ದಾ ್ಯವಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಧಿನೀ ಚೆ ಪುಷ್ಕತಃ| 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸರ್ಯೆತಿ_ ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆಮ್‌- -ಡುಧಾ೪್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿ ಚೆ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ 
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ಗನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣಿ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಎ ಘಾತಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | ks 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ದನಿ 
ತಿಂ | 


ಠ್‌ 


| | 
ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಯಃ । ಆ5ಹುತಿಂ 1 ಯಃ | ವಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ । ಹನಿ ಕೃ- 
ತಿಂ । ಷ್ಣ 


ಗ್‌ | [aS Hp] 
ಸಃ । ಪೃ೯ಜಯಾ । ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ನಿಶ್ನಂ "ಆಯಿ 201! ಅಶ್ನೆನತ್‌ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಸುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೆದ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ನಿಶ್ವ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜೀನನಂ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ನ್ಯಾಸ್ನೋತು | ಆಹುತಿಂ 
ಜುಹೋತೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ | ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಹನಿಷ್ಠೃತಿಂ | ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಕ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಮಾಹು* | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಷತ್ತಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶ್ಲೋತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲೇಟೃ ಡಾಗಮಃ || 
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ಜಾತು ಗೋ ಹಾ ಗಾನ ಹಾಹಾ ಜಾಂ ಖಾಜ ಹರಯ ಜಡ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಗ್ನೀಸೋಮಾ... ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
| ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ-ಚರುಪ್ರರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ದದ್ಯಾತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಜಯಾ.... 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುನೀರ್ಯಂ--- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ಚಂ ಆಯೆ (ಅವನ) 
ಸಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌- ಹೊಂದಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಪೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು 
ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮ್ಛ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, may he who offers you the oblation of clarified butter, 


enjoy sound strength with progeny; through all his life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1! 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 


ವಿಶ್ಚಂ ಆಯುಃ. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರಿಷತ್‌ ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ--ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕರೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ್ರ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಓದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ವಯಾವಂತಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಶ್ಷಯಮಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ | 


( ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯೆತ್ಪೆತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
( ಖಯ. ಸಂ. 98-೨೫-55 ) 


ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಜೀನಾತುಂನ ಮರಾಮಹೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೬ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಪುಶ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ) ಅಶ್ನವತ್‌ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಃ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೮-೩೧-೪ ) 


ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃ ಭಿರ್ಮೋದಮಾನ್‌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ [| 


( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಟಾದ ಆನಂದವೂ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯಸ್ಸೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ನಿಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | - 


ಆಹುತಿಮ್‌-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾಂ 


ಕ್ಲಿನ್‌ “ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಹುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆ ಜಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. : ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨೪೯೪ 
೬ ಸ ( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌--_ಹವಿಸಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತೌ ಹೆನಿಷ್ಕೃೃತಿಃ. ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ 
ನುತ್ತರಪದಸ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೩.೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 


ಸತ್ವ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌--ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
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ಜಾಣ ಉಗಿ ಇ ಹ ಎ ಎ ಜಾಇ ಆ ರ ಾ್‌ 


IRS ರಾ ರಾರಾ 


ಆಶ್ಚವತ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಇಡಾಜಟಾ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌಾ ಚೇತಿ ತದ್ದೀರ್ಯಂ ವಾಂ ಯದಮುಸ್ಲಿ ತಮ. 
ವಸಂ ಪಣಿಂ ಗಾಃ | 


| | | | 
ಅವಾತಿರತಂ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷೋ* ವಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ 


ಬಹುಭ್ಯಃ 1೪॥ 


! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ; | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಚೇತಿ | ತತ್‌ । ವೀರ್ಯಂ |! ವಾಂ | ಯತ್‌ | ಅಮು- 


ಸ್ಲೀತಂ | ಅವಸಂ |! ಹಣಿಂ । ಗಾಃ | 


| | | | | | 
ಅನ | ಅತಿರತಂ । ಬೃಸಯಸ್ಕ | ಶೇಷಃ-। ಅನಿಂದತಂ । ಜ್ಯೋತಿಃ । ಏಕಂ । 


| 
ಬಹು5ಭ್ಯೂ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತದೃಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಗಾ ಅವಸಂ ಗೋರೂಪಮನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಸಣೇಃ | 
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ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತೈಯಃ | ನಿತನ್ನಾನ್ನೋ5ಸುರಾದಮುಷ್ಲೀತೆಂ ಅಸಾಹಾರ್ಷ್ಟ್ಚಂ | ತಥಾ ಬೃಸಯಸ್ಯ | 
ವೃಸಿರ್ನೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ | ವೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ವೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯೋ$ಸುರಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಶೇಸೋ*ಪತ್ಯಂ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩-೨ | ತೃಷ್ಟೃ- 
ಸಕಾಶಾದುತ್ಬ್ಸೆನ್ನಂ ವೃತ್ರಮನಾತಿರತಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪೆ- 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವ್ಯತ್ರೇಃನವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತ8। ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯತೇ | ತಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಹಂಜಭ್ಯಮಾನಾಡಗ್ಲೀಸೋಮೌ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮಶಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ | ತೈ 
೨.೫.೨.೪1 ಇತಿ। ತತೋ ವೃತ್ರನಧಾನಂತೆರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ್ಯೋತೆವಸನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯಾನಿಂದತಂ | ಅಲಪ್ಸಾಥಾಂ | ಏತೆತೆತ್ಸರ್ವಂ ಯೇನ 
ವೀರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ತದಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿತೀ | ಚೆತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಲುಜಾ ಜಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | ಪಾ-೩---೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ | ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಆಮುಷ್ಲ್ಣೀತಂ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸೆಂ ।! ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋಳಸಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಚೆಭ್ಯ8 ಕೆನ್‌! ಉ. ೩-೪೩ ಇತಿ ಕನ್ಫತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ | `ಗಾ8 ಅವಸಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಅಮುಷ್ಲೀತಂ-- 
ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ ; (ಮತ್ತು)! ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ)| ಶೇಷಃ ಮಗ 
ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು! ಅವಾತಿರತೆಂ_-ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 
ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯ8- ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಿಂದತಂ-- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ತತ್‌ ನೀರ್ಯಂ-- 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ-_.(ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣಿ 

ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ, ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 

ಕೊಂದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 

ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
11181181. Translation 

Agni and Soma. that prowess cf yours by which you have carried of 


the cows that were the food of Pani, is well known to us ; you have slain the 


Olts Ino 1] | | 
tfspring of Brisaya; and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the Many: 
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NNR AL 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅವಸಂ-- ಗತೃರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವಸೆಂ ಎಂದಾಗಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪದ್ವದವಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನವು ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೆಣಿಂ--ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಕಾನಪರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

ನ್ಯಕ್ರತೂನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾಂ ಅವೃಧಾಂ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ | 


ಒಂ 


ಮ J) 
ಪಪ್ರೆ ತಾನ್‌ ದಸ್ಯೂರಗ್ನಿರ್ನಿವಾಯೆ ಪೂರ್ವಶ್ನಕಾರಾಸರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ॥| 


( ಖು. ಸಂ. ೭-೬-೩) 


ತ್ವಂ ದಸ್ಯೂಂ ರೋಕೆಸೋ ಅಗ್ರ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಕಿರ್ಜನೆಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಿಃ ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ವೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯಃ ಅಸುರಃ 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೃಸಯ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
ನಾಮಥೇಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬೃಸಯೆಸ್ಯ ಶೇಷಃ--ತುತ್‌ ತೋಕಂ, ತನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | 


ಹ ರ್‌ 
( ಥಿ. ೩-೨) ವೃತ್ರನು ಬೃಸಯನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವಾತಿರತೆಂ-- ದಭ್ಮೋತಿ, ಶ್ಲಥೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಧಕರ್ಮದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಧಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖ್ದಸತ್ತ ಗಳ ಅಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯ. 
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ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ ಮಾನಾದಗ್ನೀಸೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ 


ತದಜಹಿತಾಂ | 
( ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ ) 


ವಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ತ ತ್ರಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ರಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧.೫೯-೬) 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಯೂರವಧೂನುಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 


ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು 


ಳ್ಭು 


ಸವಸ ವೃತ್ರಹಂತೆಮೋಕ್ಛೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಖ್‌. ಸಂ. ೯-೨೪. ೬) 


ಸಂ ದೇನ? ಶೋಟಚಿತೇ ವೃಷ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತಮಃ। | 


(ಖು. ಸಂ.-೯-೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ರಹನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿಂದತಂ- ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಅಗ್ಗೇ ನಶ್ಸತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


ದಧಜ್ಹೊ ಸೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುವೆನ್ಯಶ್ರಾನರೋ ನಿ ದಿನೋ ಕರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ 
(ಯ. ಸಂ೬-೭-೭) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ರ ನ ತನ್ಶತುಂ! ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನೆರಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 
ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪತ್ತೀರಯೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದೆಧಾಜ್ಞೊ ಸೀತಿರಂತೆಃ | 
(ಯ. ಸ, ೬-೪೪-೨೩) 
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ಇತಾ ಸೆ | 
ದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 


ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನೀಸೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಸಕಾರನನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿದೆಂತೆಂ ಎಂದು ಉಸಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 

ತತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣಾನೇ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ಟೀಸೋಮರ ಲೋಕೋಪಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ | 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚೇತಿ__ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪. ೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಹಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಷ್ಲ್ಣೀತಮ್‌ -- ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ.: ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪.೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌ ಅವ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹನನ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೇಷಃ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದ ಅಮಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅನಿಂಡತೆಮ್‌ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. . ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಏಕಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 
೩-3೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನ ಕೋಚನಾನ ಶ್ರ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 
ಅಧತ್ತಂ | 
ಯುವಂ ಸಿಂತೂರಭಿಶಸ್ತೇರವದ್ಯಾದಸ್ನೀಷೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ 191॥ ಈ: 
| ಪದಪಾತ) ॥ 
ಯುನಂ | ಏತಾನಿ | ದಿನಿ । ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ನಿಃ । ಚ | ಸೋನು ಹಸ] 
ತೂ ಇತಿ 11.೫. ಅಧತ್ತಂ | 


| | | 
ಯುನಂ । ಸಿಂಧೂನ್‌ । ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ । ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ಗೀಷೋಮೌ । 


| 
ಅನುಂಚತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸಾಂ ಯುುವಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಯಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ. ೩.೮1 ಸೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಯಾಗೇ 5 ಗ್ಹೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯುವಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ | 
ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ || 


3 ೦ ೧೮ 
ಅ.೧, ಅ..೬..ವ. ೨೮7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 485 


NNN ENS RNA 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಗ್ಗಿಶ್ವ ಸಕ್ರೆ ಶೊ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಸಂತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಕೋಚನಾನಿ 
ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಸ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ$ಧತ್ತಂ | ಅಧಾರಯತಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ ಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಶ್ಷೇಷು ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಷ್ಸು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ವಾಂ 
ನ್ಯೈಮಾರ್ತೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ದಿರಗ್ಲೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಪಾಪೇನ 
ಗೈಭೀತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷಸೋನಮೌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಾದವದ್ಯಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾದಮುಂಚತಂ | ಮುಕ್ತಿವಂತೌ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಪಖಾತ | ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 
ನವ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋ$5ಪೋ*ಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರದಸಪೋದಕ್ರಾಮತ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫೧ ಇತಿ! ತೇನ ದೋಪೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನದೀಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಾದಗ್ನೀಪೋನೆತೌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ್‌ || ರೋಚನಾಸನಿ| ರಚ ದೀಸ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ| ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕ॥ | 


ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.-- ಎಲೆ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ-- ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿದೇವನೇ | ಸಕ್ರಿತೂ--ಒಂದೇ 
ವಿಧೆವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳ ನರಾದ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕೋಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏತಾನಿ 
ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿವಿ -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತಂ-- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ನದೀವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 
ಆಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ) | [ಅವದ್ಯಾತ್‌--. ಪಾಪದಿಂದ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌-- (ಮೃತವಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವರಿಸ: 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] "ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ಕಲ್ಮನ 


ದಿಂದ 1] ಅಮುಂಚತಂ--ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ)ದಿರಿ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮುಂಡಲಗಳೆನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ 
ಆಲ್ಲಿ 
ದ್ವೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮಸದಿಂದಲೂ ಆವರಿತವಾದ ನದೀ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Aoni and Soma, you two acting together have sustained these constel- 
lations in the sky; you have liberated the rivers that had been defied 


from the notorious imputation: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾಯಜೀವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹಂ ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಮೇತಾನಿ ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ರೋಚನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ್ರೆತೊ--ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣ್‌ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನರೆಂದರ್ಥವು. 
ರೋಚಿನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿನಿ ಅಧತ್ತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ರಾ ದಿನೋ ರೋಚಿನಾಪಸ್ರಿನಾಂಸೆಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 
ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್ರೃ ಷಭೋ ನಿಚಕ್ಷನೋತರೂರುಚಿದ್ದಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕವಿಃ । 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೫೯ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ( ಖು. ಸಂ. ಹ೬ಿ-ಪಿ2೭; ೬-೮-೨; ೬.೪೪-೨೩ ; ೯೯೭-೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌-- ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅವೃತವಾಗಿ ತೆಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 
’ ಇ ವ ೪ 
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ಸಿಂಧೂನ್‌. .ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಬೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರತಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರ ಹನನರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃ ತ್ರಹನನರೂಸವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಸಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರಹನನ 
ವಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು` ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋ$ಪೋಇಭ್ಯವ್ರಿಯತೆ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನೀಸೋಮರು ದೋಷ ನಿವಾರಣಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೈಂಡ್ಸನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 
ಚ್ಯಂಶೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಷೋಮರು ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರ ಹನನನನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಚನೇ 


ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚೆನಾನಿ-ರುಚ ದೀಪ್ಕ್ಮೌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅನಾ 
ದೇಶ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ: ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಿತಃ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಇಲಗ ಹಾ ಇಲ್ಲಲ 
ಅಧತ್ತ್ಯಮ್‌-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲ 
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ತಮಾಜೀಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ' ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 


ಸಹ 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟಿಃ ದೀರ್ಫ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 


“ದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿಶ್ಯೇನೋ 
ಅಧ್ರೇಃ | ಕ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಬ )ಹೃಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 
ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ 1೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ | ಅನ್ಯಂ | ದಿನಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಭಾರ 1 ಅಮಥ್ಲಾತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಪರಿ. 
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| 
ಧಾನಾ । ಉರುಂ । ಯಜ್ಞಾಯ | ಚ 
| 
ಕ್ರಥುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ಲೋಕಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯೇನನ್ಯಮೇಕಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರೆದ್ಭೈಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಯುಗ್ವೇ- ೧-೬೦-೧1 ಇತಿ | ಶ್ಯೇನಃ 
ಶಂಸನೀಯಗತಿಮಾನ್ಬಕ್ಷೀ ಸಕ್ಲಾ ಕಾರಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯನೃಂ ಸೋಮಮದ್ರೇಃ ಸರಿ ಮೇರೋರುಸರ್ಯ- 
ವಸ್ಥಿ ತಾತ್ಸೈರ್ಗಾದಮಥ್ನಾತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃತವತೀ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾಸ್ನೇನ ವಾ ವವೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಾಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 
ಕೃತವಂತೌ। ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ನೀಸೋಮಯೋರುತ್ತೆರಾರ್ಧ- 
ದೆಕ್ತಿನಾರ್ಥ್ಧಯೋರ್ಹೂಯೆತೇ | ತನ್ಮಥ್ಯೇತನೃದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷ೩ಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತೆನ್ಮ- 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ನಿ €ಹೋಮಕ್ಳ ತಂ| ತಥಾಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಡೆಗ್ಗಿಸೋಮಾವಂತರಾ £೦೫ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ವವೃಧಾನಾ | 
ವೃಧೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಡೀರ್ಫತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಎ ಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
.ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶಾ ವಾಯುವು | ದಿವೂದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ಆಜಭಾರ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ನಾದ 
ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. | ಶ್ಯೇನ8--ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು |. ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಅದ್ರೆ 8 ಪರಿ_. ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ಟ ರ್ಗದಿಂದ || ಅಮಥ್ಪಾತ್‌ — ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನೀವು) | ಕ ಣಾ ಮಂತ್ರರೊಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವವೃಧಾನಾ -- ವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಾಯ-.-ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 


ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | EE ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ! ಚಿಕ್ರೆಥು8- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶ್ಯೇನರೂಪದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 
ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven, a hawk 
carried off the other by force from the summit of the mountain; growing 


vast by praise you have made the world wide for sacrifice: 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧೯೬-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಿಂದರೆ 
ವಾಯುನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಕಿ 
ಕನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿತೃವೂ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಜಿತೆಯ 


ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ನಿವಸ್ಯತೇ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಚಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ಲಿರಭನನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨ ) 


ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


" ದ್‌ ಔ.. ಕ್ವ 
ಎೂರಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ)ಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತೆಃ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪೆರಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩.೯.೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತೆಶ್ಸುರ್ಮನನೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಥೆ . 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಪರಿ ಅಮಥಾತ್‌-- ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದಂತೆಯೇ ಕೈೇನಸಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದ ಕಥಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿವಿದುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ರೇನೋ ಯೆದಂಥೋ ಅಭರತ್ಸರಾವತಃ | 
( ಖು, ಸಂ. ೯-೬೮-೬ ) 


ಯೆಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೆರಾನತೆಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪ ) 
ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೭), ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 
ನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಪಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತನೆ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧ 
ಅನಂತರ ಸಕ್ಷಿರೂಸದ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಸರ್ಣಾಖ್ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿ ಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸೆ ವನವಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದೆ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಾಗಿಯೂ ಕೊಹ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೈತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದವು. 


J 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧-೮-೨-೧೦) ತೆಜ್ಜೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಮ ತದು ತೆದ್ವೀಕ್ಕೇಣೈವ ಯೆಚ್ಛೆ ನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವ ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂ ಂದೆಸ್ಬುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ದಾದರೂ ಹ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನಶಕ್ತಿ ಜಿ ತೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶೈೇನರೂಪ ಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧.೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತದ್ಗಾಯತ್ರೈಮಿಮೀತೇ 
ಸ ಸ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ಕ 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ಗು ಒಂದು ಸಲ ಕೆಡ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 
ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಕರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಕ ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಸ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ ಅಂಧ ನಾಜಿ ಪಯೆಃ (ನಿ. ೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರೆನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅಥವಾ ಮೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯಜ್ಞಾಯ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥು8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಟಾಗಿ 


ಗಾಡಾ ಜಂ. ೨ 
KC ರಿ 


ಇಷ್ಟ Ty ಗಿ - 9 pa pe ಸ್ನ K ತ 
ವಿಸ್ತ » OU ನಿಜ್ಞಭೂ ಮಿಯ ಕ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
C 


& 
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ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಭಾರೆ ಹೈ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ಸಾತ್‌--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 


ದತ್ತ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 1೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಕ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಸ್ನಿತಸ್ಯ ನೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ- 
| 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 
| | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ- 


ನಾಯ ಶಂ ಯೋ ॥೭ 1 
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| | 
ಅಗ್ನೇ ಸೋಮಾ | ಹವಿಷಃ | ಪ್ರ 5ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ನೀತಂ 1 ಹರ್ಯತಂ | ವೃಷಣಾ। 


| 
ಜುಸೇಥಾಂ । 


| | | | 
ಸು ಶರ್ಮಾಣಾ । ಸು5ಅವಸಾ | ಹಿ । ಭೂತಂ | ಅಥ | ಧತ್ತಂ | ಯೆಜಮಾ- 


ನಾಯ |! ಶಂ ಯೋ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋನೆತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹನನೀಯೆಸಖಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ಹನಿಷ ಇದಂ 
ಹನಿರ್ನೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯೆತೆಂ | ತೆದನಂತೆರಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆತೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತದನಂತರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖೌ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚೆ ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತೆಂ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಃ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ। ನಿಧತ್ತೆಂ। ಕುರುತೆಂ! ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪.೨೧ | ಇತಿ || ಹನಿಷಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೀತಂ | ನೀ ಗತಿಪ್ರ ಚ ಶನ- 
ತ್‌ | ಥಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನೀತಂ ಚಿ ಹರ್ಯೆತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇ- 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ*ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತಂ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಥಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮಿತೃನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವೇ 
ಸತಿ ತಿ೫ಃ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ತವಸಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಗ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭೂತಂ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ || ೭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತ ಹ (ಅಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು) 


ಸೇರಿದ | ಹನಿಷಃ- _ಹವಿಸ ನ್ನು! ನೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | pp ಮೇಲೆ) ಕೃ ಸೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ ಈ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸಿರಿ । ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ | ಜನೆ 0--(ನಮ್ಮ ಸೇವೆ 


೨ 


ಯನ್ನು ) ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸುಶರ್ಮಣಾ- ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ವದಸಾ ಹಿ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ | ಭೊತೆಂ--(ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ | ಅಥೆ-ಅನಂತರ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 


ಅ. ೧ಅ. ೬. ವ ೨೯.] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 495 
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ಯಿಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ--(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೊ - -ಭಯರಾಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಧತ್ತ 0- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಆಹನಸೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 


=U 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 
English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors, be 


propitious and grant to the sacrificer health exemption from 11]. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಂ--ನೀತಂ-ಅಶ್ಲೀತಂ | ( ನಿ. ೪-೧)೯ ಭಕ್ರಿಸಿರಿ. 


ಶಂಯೋಃ--ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾನನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ। 
ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿನಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥವು. ನಮ್ಮ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತ್ರೈ.ಸಂ. 
೨-೬೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಯುವೆಂದರೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹನಿಷಃ- ಸಂಸ್ಕದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯ ಮ್‌. ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದ 


Ns) 


ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌- ನೀ ಗತಿಸ ಸ್ರ ಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು.  ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ ದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹೆರ್ಯತಂ`ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಳಿಿತ ದೆ, ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಕ್ಟ್‌ ೯ pad ಛ್‌ 
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ಹರ್ಯತಮ6--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಷೇಥಾಮ್‌- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವವಿರುವೌದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಶರ್ಮಣಾ, ಸ್ವವಸಾ-- ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾದುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಂತ್ಕ ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ೨ಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| 
ಯೋ ಅಗಿ ಸೋಮಾ ಹನಿಷಾ ಸಪರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮ- 


| | 
ನಸಾ ಯೋ ಫುತೇನ। 


ಚ ೧೮. ೬. ವ. ೨೯. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 


SNL . . ಎ... ಇ... ( (?£೯2_೭__ಚ 


| | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹೆಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ 1೮॥ 


ಪದಸಾಕಠ 


ಯಃ | ಅಗ್ನಿ 2.12 | ಹವಿಷಾ | ಸಪರ್ಯಾಕ್‌ | ಜೇನದಿ ನ್ರೀಟಾ | ಬ | 


| ಟು | 
ಶಸ್ಯ । ವ್ರತಂ । ರಕ್ತತಂ | ಪಾತಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಶೇ। ಜನಾಯ | ಮಹಿ | 
| 
ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 
Lg (| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಯಜಮಾನೊಲಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇನಾನಂಚೆತಾ ದೇವತಾ- 
ಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 
ಸಪರ್ಯಾತ್‌ ಸಪರ್ಯತಿ ಪರಿಚರತಿ 1 ಯೆಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನೋ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಷಸೋಮೆೌ 
ಪರಿಚರಿತಿ | ತಸ್ಯ  ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ _ರಕ್ಷತಂ | ಅಂಹಸಃ ಸಾಪಾತ್ತೆಂ 
ಚ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತೆಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ರಭೂತೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ [| ಅಗ್ಗಿಸೊ ಮಾ| 
ದೇವತಾದ್ರಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಫಲತ್ವೈೆಂ | ಸಸರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯೊಾಂ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಸೇವಾನಂಚೆತೀತಿ ಸೇನಪ್ರ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚಿತೇರ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ಸಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ಸಲೋಪಃ | ನಿಷಗ್ಬೇವಯೋತ್ಸ ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಸಾ.- 
೬.೩.೯೨ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೇರದ್ರ್ಯಾ ದೇಶಃ ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ€ಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇಂದ್ರಿಸಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ರೆಸನಿಸಾತೆನಂ 


ವ 


ತೈಃ | ನಿಶೇ | 
ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ। ಸಾ. ೬.೩-೯೫.೧|। ಇತಿ ವಚನಾದೆದ್ರಾ $ದೇಶೋತಂಶೋದಾತ್ಮೆ 


ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, |. ಯೆ1--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 

ದೇವದ್ರೀಚಾ-ದೇನತಾಸರನಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ 
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ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಸೆರ್ಯಾತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಃ_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಫೃತೇನ--.ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ) | ತೆಸೈ--ಅಂತಹೆ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅಂಹಸಃ- -ಪಾಸದಿಂದ | ಸಾತೆಂ--(ಅನನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ. | ನಿಶೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 1 ಜನಾಯೆ...ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 
ನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆಶೆಂ--ಕೊಡಿಂ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Azni and Soma, protect his sacrifice and defend him from il who 
with a 111೧6 devoted to the gods, worships you with clarified butter and 


oblations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವದ್ರೀಚಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಾ ದೇವತಾಸೆರಾಯೆಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ದ್ಹಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ. 
ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


0] 


ಪಾತೆಂ ಅಂಹಸಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಂತಹ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಪಭೀತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನನೂ ಈ ರೀತಿ ಪದೇ ಸದೀ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಎ ಲ್ಕೆ ಚ್ಮ ಇಂ ತ್ಮ ಆ) 1 
ಅನೇಕವಿವೆ- 


ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪು ಸಾಸ ಯೆನಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೈಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 


ಕೃಧೀ ಷ್ಟ೧ಸ್ಸಾ  ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ಸೆ, $ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ನಗಗ್ನೇ | 


ಅಣ ಅಹ ಪ, F 
ಗೀ ಅವ ೨೯] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 


A > 
NAA AAA - 
ಶಾಯಿ ಗಾಗಾ ಯುಂ ಇಬ ಬ ರಟ ಲ ಟ್‌ 
AAA 
NAA AA 
NAAN ಲ್‌ 
೨ AN NINN IRAN 


ಯತ್ತೇ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿಸ ನೋ ಮೃಳ ಸುಷಖಾ ದೇವ ವಸ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಟೀಸೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ನಿಶೇ ಜನಾಯ- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಡೆ. ನಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ | 
ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ 4 ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವಿಶೇ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ಪುತಾ ತ್ರಿದಿಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಪಭೂತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಎಂದರೆ ನಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೭) ನಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯ | ರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ --ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇನಾತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪರ್ಯಾಶ್‌--ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾಶವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ್ಯಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಭಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪಕ್‌ದೇವಯೋಶ್ಚ :ಟೀರದ್ರ $೦ಚತಾವಪ್ರತ್ಯ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ್ಯಾದೇಶ. (ಟಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇನದ್ರ್ಯಚ್‌ಆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಡಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ "ಟಃ ರೊಪ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಚದುತ ರಸದ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕಿ ಅದ್ರಿಸಭ್ರ್ಯೋರಂಶತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ವರ 

ಸೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರು ದೇಕನು 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ- ೯೩. 


ಪಾತೆಮ್‌ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತ್ಯೃತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಚ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ! 


| | 
ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ 1೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ಗಿಷೋನಮಾ | ಸ5ವೇದಸಾ । ಸಹೂತೀ ಇತಿ ಸಸ ಹೂತೀ | ವನತಂ | ಗಿರಃ | 


ಸಂ। ದೇವ5ತ್ರಾ ! ಬಭೂವಥುಃ ॥1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೌರ್ಣಮಾಸಯಾಗೇಗ್ನೀಸೋನಮಿಾಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ಗೀಸೋಮೇಶ್ರೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚ ಸೂತ್ರಿತಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ನೀಹೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ 
ರೋಚಿನಾನಿ | ಆ . ೧.೬ | ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಪೋನೆತ್‌ ಯುವಾಂ ಸವೇದಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ವೇದಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೂತೀ ಸಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚೆ ಸಂತೌ ಗಿಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೆಂ | ಸಂಭ- 


ಆ. ೧. ಅ.೬. ನ.೨೯] ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 501 
ಜೇಥಾಂ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯುವಾಂಸೆಂ ಬಭೂವಥುಃ ಸೆಂಭೂತ್‌ ಸಂಭಾನವಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಪಃ | ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯೆದೆಗ್ಗೀಹೋಮಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಸವೇದಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ವೇದೋ ಯೆಯೋಃ। | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | 
ದೇವತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ಪತ್ಯಯಃ 1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಸೆನೇದೆಸಾ--ಒಂದೀ ವಿಧವಾದ (ಹೆವಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸ ಹೂತೀ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವನತಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ | ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಸೆಂ ಬಭೂವಥುಃ.. 
(ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, endowed with the like wealth, and invoked by a 
common invocation, share our praises; for you have ever been the chief of the 


Goda, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು | 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ ಅಗ್ನೀಷೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸನೇದೆಸಾ ಯುವಮೇತಾಸಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾಶೇ॥ | (ನಿ. ೧-೧೧) ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು. ಎಂದರ್ಥವು. 

ವನತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, 
ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ದೇವತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಯುವಾಂ ಸಂಭಾನಿತಾ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಥಃ | ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನೀವೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ, 


502 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩. 


ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುರೋಡಾಶರೂಪದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸನೇದಸಾ--ಸಮಾನಂ ವೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಸನೇದಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಹೊತೀ_- ಸಮಾನಾ ಹೂತಿಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನತಮ್‌--ವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ : ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ | 
ತನ್ನೆ 3 ದೀದಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ | ಅನೇನ | ನಾಂ! ಯಃ । ವಾಂ | | ಫತೆ €ನ | ದಾಶತಿ | 


| 
ತಸ 


ಸ್ರ 


!ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ I ೧೦ ॥ 


—_— ಪಾವಾ, ಬದುತ. ೧ ಸಹಾ, 


ಅ೧. ಅ. ೬. ನ. ೨೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 503 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋಇನೇನ ಫೃತೇ- 
ನೋತ್ಪವನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹತ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದೀಡೆಯತಂ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಂ | ಪ್ರಯೆಚೈತಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ದಾಶತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಶಸ್ತಿಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತಕ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಯದ್ವೈೃತ್ತಯೋಗಾ- 


ಎಂ ಲಿ ದಂ 
ನಿಘಾತಃ। ದೀದಯತಂ! ದೀದೆಯೆತಿರ್ದೀಸ್ಮಿರ್ನಾ | 


೬ 
ತ್ತಿ] 
[ರ] 
ಇನ್ನಿ! 
೧1) 


॥ ಪ್ರತಿ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ -- ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫ್ರುತೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನಾಂ 
ನಿಮಗೆ | ದಾಶತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜನನಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ದೀದೆಯತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು. ಈ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Acni and Soma, give ample recompense to him 700 - presents to you 
both, this clarified butter: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಫೃತೇನ--ಉತ್ಪವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ದೀದಯತಂ--ಭ್ರಾಜಶೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. 
೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧವರು 


ವೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾ ಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


$ ತೆ 
ದಾಶತಿ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಶಪ್‌ ಹನಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ-ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀಡಯೆತೆಮ್‌- ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನ 
ರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂಸ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ | 


೦ ಕ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಆಸೆ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತಂ 


ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಚಾ ।೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ | ಇಮಾನಿ | ನಃ 1 ಯುನಂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಜೋಷತಂ | 


| | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ | ನಃ | ಸಚ್ಛಾ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ 
ಜುಜೋಷತೆಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | ತದರ್ಥಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಷಾ ಯಾತಂ | 
_ಉಪಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಜುಜೋಷತಂ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೋಟಿ ವ್ಯತೃಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ದ್ರಿರ್ವಚೆನಂ | ಯದ್ವಾ | ನಿಕರಣಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಯಾಜಿ ನಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿ.. 
ಸೇಢಡಾಭಾವಃ ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


Kol 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೊೌ...ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯನಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತೆಂ-- ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಸಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ । ಉಪ ಆ ಯಾತಂ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 


together. 
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ಹವ್ಯಾ--ಹೆನೀಂಸಿ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದವು. 
ಸಚಾ--ಸಹ। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ನಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹವ್ಯಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷತಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ- 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಯಾತಮ್‌_4-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಇ 


ವ್‌ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಸಿಸೃತಮರ್ವತೋ ನ ಆ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು- 


pe | ಕ 
ಅಸ್ಲೇ ಬಲಾನಿ ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ I ೧೨ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ನತಃ। ನಃ । ಆ। ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ಉಸ್ರಿ- 


| | 
ಯಾಃ | ಹವ್ಯ 5 ಸೂದಃ । 


| | | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಬಲಾನಿ । ಮಘವತ್‌5ಸು । ಧತ್ತಂ । ಕೃಣುತಂ | ನಃ । ಅ- 


lw 


| 
ರಂ । ಶ್ರುಷ್ಟಿ 5 ಮಂತೆಂ I ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ವಶೋಶಶ್ಚಾನ್ಪಿಪೃತಂ | ಪಾಲಯತಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ 
ಸ್ರೇರಾದಿಹನಿಷ ಉತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವಶ್ಚಾ ಯ್ಯ ಯದಿ | ಆಸ್ಯಾ- 
ಯಿತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು | ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತಂ | ಸ್ಥಾ ಪಯತಂ | ತಥಾ ನೋಳ€ಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಮಂತೆಂ ಧನೆಯುಕ್ತಂ ಕ್ಸ ತೆಂ | 
ಕುರುತಂ 1 ನಿಪೃತಂ | ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। ಸ್ಯ ಇತ್ಯೀಕೇ। ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ! 
ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹವ್ಯಸೂದ8 | ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ರರಂತೀತಿ ಹವ್ಯ ಸೂದಃ | 
ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 1 ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಅದೇಶ! | ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತಂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಅಶ್ವಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ8 | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | 
ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಇಡಾತ್ರೆತ್ಚಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್‌ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ-.ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತೆ8- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಿಪೃ ತೆಂ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹವ್ಯ ಸೂದೆಃ- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ಪಿ- 
ಯಾಃ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಪ್ಯಾಯಂತಾಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ದಿಯಾಗಲಿ | ಆ ನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಹ ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಕೃಣುತಂ--ಮಾಡಿರಿ 


3 
KA 

ವೃದ್ಧಿಯ 
ಲ್ಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
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ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮು ಯಾಗವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ | 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses; and may our cows, affording milk 
that yields batter for oblations be well nourished ; give to us who are affluent, 
strength to perform religious rites and make our saerfice. productive of 
wealth. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ವತಃ--ಅತ್ಯ, ಹಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ( ನಿ. ೨-೨೭ ) ರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ವಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗೆಚ್ಚಶೀತ್ಯರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಮೇರಣರ್ವಾ (ನಿ.೧೧-೩೧) 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅರ್ನತಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಿಪೃ ತೆಂ ಪೊ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಹ ಧಾತುವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ರ 2! ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಅಘ್ಶ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ Th | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಊಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೀತಂ ಪಾತೆಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ವಿಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ-_ಧನಯುಕ್ತೆಂ। ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಪರಿಮಿತಮಹಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತೆದ್ದ )ಷ್ಟವ್ಯಂ| ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖವಂತಂ! ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ದಿನ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖವೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದೂ, ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ | 
ಕಿಪ್ರವಂತಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ನಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫಿಪ್ಪ ತಮ್‌ ಸ್ಯ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಕೆಲವರು ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ತ್ತಾರೆ... ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಕಶ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ಗ] ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತ್ರ ಮಿತ್ತ್ರನಾಗಿ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಗಿ ಸೋಮಾ ನಿಂದು ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆ ತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದೃ ಮಾನವತ್‌ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಃ-- ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರಸಾವನಇ8 ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಸೂದಃ-- ಹೆವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕ್ರಿಸ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ' ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಮ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶುಎಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ 
(ಬೇಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ಪೃಷೋವರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಸ್ಟಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಬಾ $೦ ಮತುಸ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೃಣುತಮ್‌--ಕೃರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೦] 


NNN NS 


ತೊಂಭ ಚಚಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


« ಪಂಚೆದಶೇ€ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರೇಮಂ ಸ್ಕೋಮಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪಂಚೆದಶೀಷೋಡಶ್‌ ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ಹತೋ ರಥ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಜೀವರ! | 

ಸ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡ್ಬೇವತ್ಯಃ | ಅಥವಾ 
ನ್ಟ ಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಡೆಯೆಸ್ತು ನಿಸಾತೆಭಾಕ್ರೇನಾಪ್ರಧಾನಾಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಮನು- 

ಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಮುಂ ಹೋಳೆಶ ಕುತ್ಸ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತದ್ದಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ 
ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನುತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೋ ಯದ್ದೇವತ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ಕಮಿತಿ ॥| 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಇಮಂ ಸ್ತೋನುಮುರ್ಹತೇ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಫಿಃ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ 
ಷಷ್ಟೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿವಾರುತೇತಸ್ಕೇತೆತ್ಪೊಕ್ತಂ ಜ್‌ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಪ್ರಯಜ್ಯವ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ॥ ತೃತೀಯೆಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತೈೇ- 
ಷಾಗ್ನೀಧಃ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೆ ಇತಿ 
ತಾರ್ತೀೀಯೆಸವನಿಕ್ಕಃ | ಆ. ೫-೫ | ll 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಮುಂ ಹೋಳಶ ಕುತ್ಸ ಆಗ್ಲೇಯಂ 
ತದ್ದಿತ್ರಿಸ್ಟು ಕ ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವತೋ ಯೆದ್ದೇನತ್ಯೆಂ ವಾ ಸೊಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಸ್ತೊ €ಮುಮರ್ಹತೇ 
ಸಂಜಾಗೃ ವದ್ಭಿ $8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩ ) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರೆ ಯೆಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋನುನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೭) “ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಮಂ 
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ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಸ್ತೋಮುನುರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತಿ ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಯ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸೂಕ್ತ__೯೪ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ-೯೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧, ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಖ್ಯ ೧೬ 
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| ಡೇನತಾ- ೧-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದ ೯-೧೫, ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ನೆಯ ಪಾಸಿ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಃ | ಆರಲ್ಲಿ ೧, ೨,4 ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ದೇವಾಃ | ೧೬ ರಲ್ಲಿ 
೩ ಮತ್ತು ೪ ಪಾದೆಗಳ್ಳು ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೊಲ್ತದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಕೌರೆಗ್ನಿರ್ವಾ ॥ 


॥ ಛಂದೆಃ-೧.೧೪ ಜಗತೀ! ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| | | | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥನಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
| | 
ಮನೀಷಯಾ | 
| | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 
| 
ವಯಂ ತವ ॥೧॥ 
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ES EN SN 


ಪದಶಪಾಠಃ 


| | | | 
 ಇನುಂ। ಸ್ತೋಮಂ । ಅರ್ಹತೇ | ಜಾತ 5 ವೇದಸೇ । ರಥಂ 5ಇವ | ಸಂ | 
ಈ | 
ಮಹೇಮ । ಮನೀಷಯಾ |। 
ಬ್‌ | | 
ಭದ್ರಾ !:ಹಿ। ನಃ | ಪ್ರ5ನುತಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಸದಿ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ | 


| 
ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ನಯಂ। ತವ ॥೧॥ 


ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅರ್ಹಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತೆವೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ 
ಜಾತಧನಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ಮನೀಷಯಾ ನಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ಧ ಮಮೇತತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಪಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯಥಾ ತಶ್ರಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ!। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಿತಂ 
ಕುರ್ಮಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಖ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಿಶ್ಚೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅರ್ಹತೇ |! ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ- ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಶತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚಾದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಹೇಮ | ಮಹ ಪೊಜಾಯೊಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶೂ! ತವ | ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹತೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜಾತನೇದೆಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಮನೀಷಯಾ---ನಮ್ಮ ( ಚುರುಕಾದ ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಇವುಂ 
ಸ್ತೋಮಂ-- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಥಮಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 


ಹ ಸ A, 

ಸಂ ಮಹೇಮ--ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಸೆದಿ--ಸಾಂಧಿಕವಾದ 
ಸಿ ನಾ A py Mey ಜಾತ ಗಾ ಣಿ 

ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಪ್ರಮತಿ॥.-.- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ ಹಿ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದ | 


5) € ಇ ರ್ಥ ಸ್ಟಾರ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ-- ನಾವು! ಮಾರಿ 


ಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) || 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಜ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ಟಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 
ಸ್ಟ ಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧ ಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಮ್ಮಸ್ನೇಹವಿರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಣ 1 ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


eM  ್ರ24 


WE 


English Translation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with 
‘our minds; this hymn, as (a workman makes) a car; happy is our understading 
when engaged in his adoration ; 0 Agui; let us not suffer injury through your 


en: ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು ಆ 


ಜಾತವೇದೆಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದ ; ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; 
ಚಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನಃ; ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೆ ನೇಯುಳ್ಳೆ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸ ತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭೧೯) ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
'ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ವೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ಮುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
lee ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 
ಖಯುಸಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಚಾತೆವೇದಸೀ ॥ 
( ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇನೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಆ ್ಯೀಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅ ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
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ER NNN 


ಯಚ್ಚೈ ಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಿನೇಶ್ರಿ ನಾ|| 
( ಬೃ. ಜೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈ ರ್ಜ ಯೆದ್ವೂ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ನಿ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಹೈನಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ. ಜಾತ 
ವೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂಮಹೇಮ--ಯೆಥಾ ತೆಕ್ಸ್ಯಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪೂಜಿತೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ. ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಜ್ರಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲನಿನೆ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಪ್ಪೇವ ತತ್ಸಿನಾಯ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೪ ) 


ವಸ್ತೆ ಶವ ಭದ್ರಾ ಸುಳ್ಳೆ ತಾ ವಸೂಯೊ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ಪಸಾ ಅತಕ್ಷಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 


ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦ ) 


ಏತಂ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಮತಶ್ಚಿನಾವಕರ್ಮಾತಕ್ಟ್ಮಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


ತವ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 
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ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫ ) 


ಮಾತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯಚ್ಛಾ ಶೋಕಾಯ ತೆನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ! 

( ಖು.. ಸಂ. ೪-೧೨-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು 'ಸಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಜಂಸೆಯೂ 
ಒದಗಲಾರದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


~ ಫ್‌ ತ್ಲೆ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅರ್ಹತೇ-- ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯತೋರುವಾಗ ಲಟಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅರ್ಹತ್‌ ಶಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ' ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಶತ್ಛ) ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹೇಮ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಬಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸುಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃತ್ನ್ಮಯಸ್ನರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಷಾಮ-- ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರು | 
ತ್ತದೆ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಸಿಚ್ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೈೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ-- ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಶನಮಮಾೌಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 
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ಸುನೀರ್ಯ ow 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ಗ್‌] 


4 ಸದಪಾಕೆ? ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ | ಆ 5 ಯಜಸೇ। ಸಃ | ಸಾಧತಿ । ಅನವಾ ೯ | ಕ್ಷೇತಿ । ದಛತೇ। 


ಸುವೀ5 ಜ್‌ | 


ಸಃ! ತೊತಾವ |! ನ! ಏನಂ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಅಂಹತಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ । 


ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ನಯಂ | ತಸ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೆಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ದೇನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಸಿ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ತಾಭಿಲಷಿತೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಪಾ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ$ 


ನರ್ನಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸನ್‌ ಕ್ಷೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋ- 
ಫೇತೆಂ ಧನಂ ದಧತೇ | ಧಾರಯತಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೂತಾನ | 
ವರ್ಧತೇ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೂ- 
ರ್ವವತ್‌ | ಸಾಧತಿ || ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಣಿಚಿ ಸಿದ್ದ | ತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ | ಹಾ- ೬-೧-೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ವೆ 01 ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ತಪ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿ ಲೋಪಃ | ಶ್ಲೇತಿ | ಕ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಧತೇ। ದಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | 
ತೂತಾವ | ಶು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ 
ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವೆ೦। ಅಶ್ನೋತಿ। ನೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ ! ಅಂಹತಿಃ ಹಂತೇರಂಹ ಚೆ 
ಉ. ೪-೬೨ | ಇತ್ಯತಿಸ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಚಿದಿತೃನುವೃತ್ತೇರಂತೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು! ಸಾಧತಿ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು)ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಅನರ್ವಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ; 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಕ್ಷೇತಿ--(ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುನೀರ್ಯಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಶೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೂತಾವ--ಅಭಿವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನಂ. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಅಂಹತಿಃ- -ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತವ ಸಖ್ಯೇ-- 


ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವ ಕಾರಣ | ನಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾ ಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಸಾ ಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ 
ಕಾರಣ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects), abides free from 
aggression, and enjoys (wealth; the source of) strength ; he prospers and 
poverty never approaches him; let us not suffer injury; through your 
friendship: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯೆಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ ತನ್ಸ ನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ' ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹಸತಿಯ PN ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ SARE ಖತ್ತಿಕ್ಸಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹ. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿತನಾಗುನ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂ ರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಧಾ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲನಿಧನಾದ ದೇವತೆಗಳ ssh ಇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 


KX 
92೧೦ ಇದು | 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಅನರ್ವಾ ಅನರ್ವಾ5ಸ್ರತ್ಯೈತೋ;ನ್ಯರ್ಸಿ (ನಿ. ೬-೨೩ ) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ ; 
೪-೧೭-೨೦; ೫.೪೯-೪ ; ೭-೨೦-೩; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಅಧೀನನಾಗದಜೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥನು. 


ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸ್ನೇತಿ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನನಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾ 
ತೂತಾವ--ವೃದ್ದಿಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ ತೂತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿಃ-- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ ಹಂತೇಃ (ನಿ.೪-.೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹತಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರರೂಪವಾದ ದುಃಖವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ನೋತಿ ದಾರಿದ್ರ ವು ಅಂಟು 


ವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 


ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಹಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧತಿ--ಓ&ಿದು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ-- (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೇತಿ - ಕ್ಷಿ ರಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. : ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಧತೇ-- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀರ್ಯಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊತಾವ- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಸಠಿತವಾನ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ' ಪರವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ 


ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹತಿ8-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂತೇರಂಹಚೆ-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 
೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ಟೇ ದೇವಾ ಹನಿ- 
| pC 
ರದನ್ಹ್ಯಾಹುತಂ | 
| ¥Y 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾ ಆ ವಹ ತಾನು 


ಮಾ ವಯಂ ತಪ | ೩ 
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EY 


ಪದಪಾಠಃ 
ಶಕೇಮ | ತ್ತಾ । ಸಂ5 ಇದಂ | ಸಾಧಯ | ಧಿಯಃ | ತ್ರೇ ತಿ | ದೇವಾಃ 
ಹವಿಃ। ಅದಂತಿ | ಆ5 ಹುತಂ | 
ತ್ತಂ। ಆವಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ। ವಹ । ತಾನ್‌ | ಹಿ! ಉಶ್ಕಸಿ। ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇಮಾ। 


ರಿಸಾನು | ವಯಂ | ತವ | ॥ಎ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ! ತ್ವಂ 
ಚ ಧಿಯೋ$ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಡರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯ | ನಿಷ್ಪಾದಯ | ತ್ವಯಾ ಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಗ್ನಾವಾಹುತೆಂ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತೆಂ ಚರು- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹಶನಾ ಅದಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ಸಾಧಯ ತರ! | ಅಸಿ ಚೆ 
ತ್ಹಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನಯೆ | ತಾನ್ಹೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಲೃ ಶಕ್ಕೌ್‌ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ€ಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಂ | 
ಇ ಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ- 
ಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಉಶ್ಕಸಿ| ವಶ ಕಾಂತೌ| ಇಂದಕೋ ಮನಸಿಃ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯೆ ೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ॥ | 


ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


- ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಮಿಧಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಕೇಮ- 
ಇವು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಧಿಯೆ8--ನಮ್ಮ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯ 
ಂಪಾದಿ [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಹುಶೆಂ--(ಅರ್ಥಿಸಿದ) ಆಹುತಿಮಾಡಿದ 
ಹನಿಃ--(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವಾ8--ಜೀನತೆಗಳು | ಅದೆಂತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಆದಿರ್ಶ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತಾಣ ಅವರನ್ನು! ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶವ--ನಿಕ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ | ನಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾರಿ ಸಾಮ--(ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಶಕರ 
ಕರಿ 
ದಿಸು. 


೫ Y 


ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಲಾ 
to 
ಎವಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಇರ್‌ NNN NN \ IN ್ಪ್ಚಚಉ್ರೀ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲವಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


May we be able to kindle you ; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas, for we 


love them ; let us not suffer injury; through your friendship: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಧಿಯಃ- ಅಸ ಅಪ್ನೆ ದಂಸಃ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ಧಿಯೆಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ರೆರೆವೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉಶ್ಮಸಿ-ನಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ನೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯ ) ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ವಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ. ೨-೧೩). ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ಬವಾಸುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಇನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿ- 
ತೈಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಲೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೧೩) ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, 


AUT, 
೫ 


ನಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುತ ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಿತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿದಿತ್ಯಪರವಾನ-- 


pad 4 
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NT A SRN NN 


VN pp ಕಾಗ ಹಾ 
RT 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 


ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶಕೋ ವರುಣೋ ದೋ ಅಂಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
. ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇಸುಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಆದರೆ, 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ 
ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿಯಾ 


ಶಕೇಮ-- ಶಕ್ಲೃಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ". 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಞಾ ಶಿಷ್ಯ ಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ". ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮಿಧಂ-- ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ತಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅದೆಂತಿ-- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ದೀರ್ಫದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೊಲಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ, ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 
ಉಶ್ಮಸಿ-- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅದಿಪ್ರ ್ಸೈತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- 
ಸ 


ಇ ಇದಾ ಬ್‌ NE 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇದೆಂತೋರ್ಮಸಿ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ/ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೩ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭರಾಮೇಥ ೬೦ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ- 
ಣಾಸರ್ವಣಾ ವಯಂ! 


| | | 
ಜೀವಾತವೇ ಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ SN 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಂ | ಕೃಣವಾನು | ಹವೀಂಷಿ | ತೇ | ಚಿತಯಂತಃ | ಪರ್ವ- 


| | | | 
ಜೀವಾತವೇ । ಪ್ರ ತರಂ । ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ । ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ। ಪತ: 


+R 
ಸಾನು । ವಯಂ | ತನ ॥೪॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿಧ್ಮಮಿಂಭನಸಾಧನಮೇಶವಿಂಶತಿದಾರ್ನಾತ್ಮಕಂ ಸನಿತ್ಸಮೂಹಂ 
ಭರಾಮ | ಸಂಷಾದಯಾಮ | ತದೆನಂತೆರಂ -ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಯಂ ಕೃಣವಾಮ | ಕರವಾಮ | ೨0 ಕುರ್ವಂತಃ | ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಮಾವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 


ದ - pt ns ಲ್ಪಿ ಆಇ) ಎ ಘಿ ಚ ಶ್ತ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಂತೆಯೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಃ | ಸತ್ತೆಂ ಜಿಿವಾತನೇ“ಸ್ಮಾಕಂ 
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ವ್‌ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾ ನಾಯ ಧಿಯೆಃ ಗಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರತೆರಂ ಪ ಜಸತ 
ಸಾಧಯ! ನಿಷ್ಪಾದಯ | ಅಸತ ಮಾನಂ [| ಜಿಶೆಯೆಂತೇ। ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸೆಂಜ್ಞಾ ಸ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ 

ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ । ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆನಿತಿ ಪರಸ್ಕ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತೆರಂ ತರಬಂತಾತ ತ್ರಶಬ್ದಾತ್ಶ್ಕಿ,ಯಾಪ್ರಕರ್ನೇ ವರ್ತೆಮಾನಾದಮು ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ| ಪಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ಇಥ್ಮಂ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ಭರಾಮ- -ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ-- ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಚಿಂತೆಯಂತಃ--ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾ |! ಹೆವೀಂಷಿ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗ 
ಗಳನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಕೈ ವಾಮ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ವೆ | ಜೀವಾತೆವೇ--(ನಾಪು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
ಕಾಗಿ! NS ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯ-- 
ಸಂಪಾದಿಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಸಖ್ಯೇ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವ್ರ | 
ಮಾ ರಿಷಾಮು--ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

We bring fuel, we offer 01881೧08 reminding you of the successive 
seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 
lives ; Agni, let us not suffer injury through four freindship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇಧ್ಮಂ-- ಇಧ್ದಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಧೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪರ್ವಣಾಸ ರ್ನಣಾ-- ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪ ೈಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾ- 
ನಸ್ಮಿನ್‌ ಫ್ರಿ (ಉಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂಬ 4ನ! ಕೊಡುವ ಪೃಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತೀಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಎಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ಪೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 


ದಾರ ತಾತ ಮ ದು 
ಬುದು ಇ ಉಂಬ ರ್ಥ 


ಚಿಂತೆಯೆಂತಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆಂತಃ ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾ ; ಆಯಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಸಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಜ್ಞಾತವಂತಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು-ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
- a 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಭರಾಮ-- ಡುಭ್ಯ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಚಿತೆಯೆಂತೊೋ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯ: ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾ ತೋರು 
ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತಸ್ಯಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರತರಮ್‌--ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತರ ಎಂಬ ತರ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಸಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಾಧಯ ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಲೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಪಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಎಕವಚನರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ॥ ೪॥ 
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NS RR AINA 
RA AA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಕ ಚರಂತಿ ಜಂತವೋ ದಿ ಸ್ವಿಪಚ್ಚ ಯದುತ 


| | | w | 
ಚಿತ್ರಃ ಪುಕೇತ ಉಷಸೋ ಮಹಾ ಅಸ್ಕಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರ 


ಜಾನಾ ವಯಂ ತವ !೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ವಿಶಾಂ! ಗೋಪಾಃ । ಅಸ್ಯ । ಚರಂತಿ | ಜಂತವಃ ದ್ವಿ: ಪತ್‌ । ಚ । ಯತ್‌ । 


| | 
ಉತ ಟ ಚತುಃ5 ಪತ್‌ । ಅಕ್ತು 5 ಭಃ । 


| 
ಚಿತ್ರತಃ |! ಪ್ರ5 ಕೇತಃ 1 ಉಷಸಃ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


ಸಾಮ | ವಯಂ | ವು TBAT 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ft 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜಂತವೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಖಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತಶ್ಚ ರಂತಿ | ಉದ್ದೆ ಚ್ಛೆ ಂತಿ| ತೆದೆನಂತರಂ ಯೆಚ್ಚ ದ್ವಿಪೆತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದಿಕಮಸ್ತಿ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಚತುಸ್ಪ ತ್‌ ಜಾಗ ತ್‌ ಗವಾದಿಕೆಂ ಯದಸ್ಮಿ ತಮಭಯಮಕ್ತುಭಿರಂಜಕ್ಕರಸ್ಯ 
ಸ ಚಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ರಾತ್ರಾವಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತಾ, ಪ್ರದರ್ಶಯಿತೋಷಸೆ ಉಷೋದೇವತಾಯಾ ಅಸಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಳಸಿ | ಭವಸಿ | ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ಚ ರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ರಾತೌ  ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ | ಗೋಪಾ! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗೆಸೂ- 
ಧೂಪವಿಚ್ಛಿ ೇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮಿಸ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪೆಃ | ವೇರಜೈಕ್ತೆ- 
೫ ಲಿ Lp ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ನಂ ನಲಿ ಲೋಸಃ! ನ ಚಾತೋ ಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
ವತ್ತೈಂ| ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಲೋಪಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ವೌ ಸಾಡಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪ್ಯ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ರೇನ ಭತ್ವೇ ಪಾದಃ ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಸದ್ಭಾವ | ಏಕದೇಶ- 
ವಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನ್ಯನತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ಪೆರಿ. ೩೭ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಪಾ ೬-೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಚೆತುಪ್ಪತ್‌ 1 ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತಃ ಪೆದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ 
ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ಚಂ। ನ್ರಃ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨-೫ | ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸ ಏವ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ೫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಕ-್ಮ್‌ಕಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಂತವಃ.--ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶಾ8- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ | ಚೆರಂತಿ--ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಯಾವ | ದ್ವಿಪತ್‌ಮನುಸ್ಯೂದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ ಚೆ--ಗವಾದಿಚತುಷ್ಬಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಕ್ತುಭಿ8--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ - ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ8--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪ್ರಕೇತಃ-(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ- 
ಉಪೋದೇನತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಉತ್ಪೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹನಿರು 
ವುದಗಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಮಾರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಸ್ಪಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲ್ರೆ 
ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 


ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ಟೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಸೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


His genial (flames), the preservers of mankind; spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn ; 
Agni, let us not suffer injury through your friendship: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶಾಂ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಇಲಿ ನ್‌ ಕ ಷ್‌ ದಾ ವ ಶ್‌ 
೩೯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅ. ೧೮. ೬. ವ.೩೦.] ಖಯಗ್ರೇದ ಹತಾ £9] 


A ಸಿುಹೂ ಸುಷಾದೆ ದಾ ಜ್‌ ಜ್ತ 


ಜಂತೆವ8- ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯೆ$ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂಶು, ಜಂತವಃ, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ. ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪೫-೬; ೧-೭೪-೩; ೫-೭-೨; ೬-೬೭-೧೩; 
೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಶ್ಯಾನೀ, ಕ್ಷಸಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತು8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಣ, ಆಯುಧ, ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ.  ಅಂಜ್‌ ಧಕೆತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು 
' ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ]ಆವರಿಸತಕ್ಕ 
ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಬರುವ ಅಕ್ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧೆವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಅದರೆ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ : ಅಕ್ತುಭಿ$--ರಾತ್ರಿನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಹಚರ್ಯಾನ್ನಕ್ಷಂಚರೇಷು ರಸ್ತಃಪಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತತೇ | ರಾತ್ರಿಚೆಕ್ಸೆ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ತು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಜೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ರಕ್ಷ8ನಿತಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾಡಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಉಷಸಃ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 
ದಲೇ ನೀನು ಉಸಸ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ:-- ಸಕಲವಾದ ದ್ವಿಪತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ; 


ಜಿ 
ಚತುಸ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಕ್ತಭಿ8 ಆನರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೂ ರಕ್ಷ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರ ತೈಯವು 
ಹ ಷಾ ಇ K 

ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 


) ಕ್‌ | ೦ಎ ಬ ಸ್‌ 
ದರಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಇ ಇದ. ಕ್ಲ ಲ್ಲಿ. ೨೪ 
ಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛೆ ಪಣಿಭ್ಯ ಆಯೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧. ೨೮) 
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ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ರಲಿ ಲೋಪೋ.- 
ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ವ್ಯೋವಲಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನಸದಾಂತವರೇಯೆಲೋಪೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಂತಿ-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
+ 


ವ | 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚ್ಛೆಂದಸಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕೆದೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ್‌ ಇದ್ದಂತೆ. 
ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ಪನ್‌ಮೂರ್ಧಸು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪತ್‌- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೂ. 


ಚಿತುಷ್ಪತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತವೇ 
ಚತುಃ*ಪತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ&--(ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ, ರೇಫಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಫಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 


Y | | 


| | | 
ಶ್ವಾ ವಿದ್ಯಾ ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪ್ರಷ್ಯಸ ಗೇ ಸಖೇ ಮಾರಿ. 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತಟ ॥೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಅಧರ್ಯುಃ 1 ಉತ । ಹೋತಾ | ಅಸಿ ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ । ಪ್ರ5 ಶಾಸ್ತ್ರಾ | 


| 
ಪೋತಾ | ಜನುಷೂ | ಪುರಃ ಹಿತಂ । 


| ಧೀರ । ಪುಷ್ಕಸಿ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


| | 
ವಿಶ್ವಾ । ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ 


| 
ake fs STN BE ೬.1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೇನಾನ್ರತಿ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ 
ಯಾಗ ಆಧ್ವಂರ್ಯವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಖ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಮಾ- 
ತೃತ್ವೇನ ನಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೂವ್ಯ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವವದ್ಭೋತರ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ i 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ! ತೆದಸೇಕ್ರಯಾ$ಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ತೆಂ | ತಥಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಕ್ಪಕೋಂಸಿ |! ಯೆದ್ವಾ! ಹೋತರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಸ್ರೈಸೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ವೆವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೊಳೀಸಿ! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಯರ್ಶ್ವಿಜಃ ಸೂರ್ವವದಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಯಾಗ- 
ನಿಷ್ಟಾದ ಕೋಸಿ! ಶಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾನ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾನಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ 
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ಏತೋಂ$ನುಕೂಲಾಚರಣೋಃಸಿ! ಯೆಡ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ$ಸಿ | ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುರೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ ! 
ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ5ಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹುಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದವಸ್ಥಾಯ ತದ್ರೂಪಃ ಸಸ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯ- 
ವಾದೀನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ | ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಜುನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | ಪುರೋಹಿತಃ | ದಧಾಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆ ತ್ಯಯಾಂತೆಃ ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದೋ$ಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ತೆದ್ದಿ ತೆಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುಶೋತನ್ಯಯನಿಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಲತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ| ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷ್ಯಇ | ಇತ್ತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ರೈಂ-- ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು | ಸೋತಾ--- (ಯಜ್ಞದ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ (ಯಾಗ ನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ) ಪೋತ್ಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಮುಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇನಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ನಿಶ್ವಾ-- ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಾ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಪುಷ್ಯಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತವ-- ನಿನ್ನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ಪೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ-- ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾಥ; 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಪೋತೃ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 


(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies ), their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions; 


you make the rite perfect; Agni, let us not 80001 injury through your 
friendship: | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ, ಪುರೋಹಿತ. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೋತ್ಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ಮಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಫಿಶ್ವಾ ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯಾ 
ನಿದ್ದಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಕೇತುಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮೆಹಯೆಂತೆ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩) 
ಸ ಕೇತುರಧ್ದರಾಣಾನಮುಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೪) 


ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೧) 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೫) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತೆ ಯೆಜ್ಞಮುಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುರೋಗಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಹೀಗೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನೆಂದೂ 


ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಜನುಷಾ-- ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ. ಖು. ಸಂ. ಚ ಚು 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ' 

ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-- ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಶ್ರಕಃ ಅಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಕತ್ಯುತುಮುವನ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವು ಹೋತೈನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು. 
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ಪೋತಾ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಾವಯಿತಾ. ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದ ಖುತ್ತಿ 
ಕೈಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೋತಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕತ ರ್ತ್ರೈೇರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಶನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಸ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್‌ ದಿ. 


ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ. ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತ (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುರೋಹಿತಃ 
ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕಬ ಕೈ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. *ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿತಶ್ಲಾಸರ್ವ- 
ವಿಭಕ್ತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೮) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರೋಳವ್ಯಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಗತಿನತಂತ ಹ ಯಾ ಪಾ.ಸೂ.೬-೨-೪೯) 112 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸತಿ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯಾ-- ಬುತ್ರಿಜಃ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಾನಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭೈಃ ಷ್ಯಇಗ್ಹಾ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ಯಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ನಿದ್ವಾನ್‌-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶ್ಯತುರ್ವಸು8--(ಪಾ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತೆ | 
ನಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಧೀರ್ಫಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವ ಸಾಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, 


“ಪೆ ಎ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
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TAA es 
~ RNA 

WA ಸಾ 
AAA A A A 


ಇಕಾ ಪ್ರಸ್‌ : ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಸಯನ ಜ್‌ ರೂಪ. ಸ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ & I 


ವಾ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ವತ ತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದ್ಭೃಜ್ಞಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 


ರೋಚಸೇ 
| 


| 
ರಾತ್ರಾ $ಶ್ರಿದಂಭೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸ 


| 2 
ಟಿ 
ತ್ತೆ 
3 
ರ್ಯ 


| 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ 8೭॥ 


| | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸು5 ಪ್ರತೀಕಃ | ಸರ ದೃಜ್‌ । ಅಸಿ! ದೂರೇ। ಚಿತ್‌। ಸನ್‌ । 


| | 
ತಳಿತ್‌ 5 ಇನ । ಅತಿ । ರೋಚಸೇ | 


| | 1 
ರಾತ್ರ ! ಚಿತ್‌ | ಅಂಧಃ । ಅತಿ । ದೇನ । ಪಶ್ಯಸಿ । ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ । ಮಾ| 


ರಿಷಾನು।! ವಯಂ | ತವ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಸ್ಪಂ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಶೋಭನಾಂಗಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚತೆಃ ಯು ಸದೃಜ್ಜಸಿ 
ಅನ್ಯೂನಃ ಸದೃಶೋ ಭವನಿ ಸತ್ತ್ವಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸೆನ್‌ ದೂರೇ$ಪಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ನ. 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತೆಮಾನ ಇನಾತಿ ರೋಚಿಸೇ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ। ತದುಕ್ತಂ 
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ಯಾಸ್ವೇನ | ಡೂರೇಪಿ ಸನ್ನಂತಿಕ ಇವ ಸನ್ಸೃಶ್ಯಸೇ | ನಿ. ೩.೧೧| ಇತಿ | ರಾತ್ರ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರೇರಪಿ 
ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಧೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಸಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೆ ತಿ ಪಶ್ಯಸಿ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಪ್ರತೀಕ8 ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕೋಂಂಗಂ ಯಸ್ಯ | 
ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸದೃಜ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೩-೨_೬೦.೧| ಇತಿ ಸಮಾನೋಪಪೆದಾದ್ದೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ದೈಕ್‌ದೈಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩ ೮೯ | ಇತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ದಳ ಗತೆ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭. rE} ಇತಿ ಸುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 


ಕ್ಸ 


ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಕಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಕೈಮುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾ8 | 


ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌ || 


'ತಿಷದಾರ್ಥ 


Wel 


ಆಗೆ ಗ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8.-ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ ಪ್ರತೀಕ ಎರಮೃವಾದಜಿ ದೇಹ ಹೆವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸದೈಜ್‌ ಅಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ। 
(ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಮೂರೇ ಚಿತ್‌ ಸನ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತಳಿದಿವ-- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ರೋಚಸೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂಧಃ- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಪೆಶ್ಯಸಿ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-_ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬೆಳಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are of graceful form and alike on every side, and although remote, 
shine as if near; O divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 


Agu, let us not suffer jinury through your friendship: 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಪ್ರತೀಕ8-ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖನುಳೆವ 


ನಾಗಿ 
ಳಿ 
ಅಗ್ಬಿ ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ, 
¥ 


J 
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ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ, ಸುಪ್ರತೀಕಃ, ಸುಸಂದೃಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 

ತಳಿತ್‌-_ತಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧಃ-ತೆಮೋತಹ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾರ್ಸ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದೆರ್ಶನಮುಂಧಂತೆಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂಶೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನನಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬಕೆ ಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 0 


ವಿಶ್ವತೆಃ--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕ8-_ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾ ಪ್ರೃವಾದರೆ ಕೃತ್ವಾ. 
ದೆಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸದೈಜ್‌ ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂಬ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 


ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈಗ್‌ದೈಶ ವತುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೈಕ್‌ಸ್ವವಃಸ್ವತವಸಾಂ ಛಂದಸಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಭನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕುಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸದ್ಭಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೀ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತಾಸೆಸ್ಟೊ ಸೀರ್ಲೋಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Re or: 
ರಾತ್ರ್ಯಾ8-- ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 


ಅದು 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಷಸ್ಠೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1೭(/[ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೂರ್ವೊೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ- 


k | | 
ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಸ್ಯತಾ ವಚೋ ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ- 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪೂರ್ನಃ । ದೇವಾಃ । ಭವತು । ಸುನ್ನತಃ | ರಥಃ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶಂಸಃ । ಅ- 


| | 
ತತ್‌ । ಆ । ಜಾನೀತ । ಉತ । ಪುಷ್ಕತ । ವೆಚಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। 


| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ನಯಂ। ತನ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನ್ಯವಯವಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನ್ತ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಯೇಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸ8 ಶಂಸನೀಯಮಭಿಶಾಪರೂಪಂ ಪಾಪಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯಃ ಸಾಪಬುದ್ಧೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಠಾಚರಣಪರಾಇ್ಭ್ಫತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ತಾನ್ಬಾಧತಾಂ | ತದಿದಂ ಮದ್ವಾಳ್ಯಂ ಹೇ 
ದೇವಾ ಆ ಜಾನೀತೆ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗಚ್ಛೆತ | ಉತಾಫಿ ಚ ತದ್ವ್ರಚೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ 
ತದರ್ಥಾಚರಣೇನ ಪುಷ್ಯತ | ಪ್ರವರ್ಧಯಶ | ಹೇ ಸರ್ನದೇವಾತ್ಮೆಕಾಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಸುನ್ವತೆಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಂಸಃ | ಶಂಸ್ಕತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತ ಇತಿ ಶಂಸೋಇಭಿ- 
ಶಾಪಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌ 1 ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾಮದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ದೂಢ್ಯಃ। ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 


ಆಸು ಈ 
ರಿಯ ) 4 ಎ 5 ಕ ಹಿಫೆ 6 ಸೆ 
ದುರ್ಧಿಯಃ। ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
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ಜಾ ಜಿ ಕಾಸು ಇಸಾ ಖಾಸಾ ರ್ಮ 


ನಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ಪಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೃಷೋಡರಾದಿಸು ಧೈೈ ಚೇತಿ ಪಾಠಾಷ್ದುರೋ 
ರೇಫಸ್ಕೋತ್ರೆಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ಮತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ |! ರಥಃ ರಥವು! ಪೂರ್ವಕ (ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | ಭವತು--ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಶಂಸ8--ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು | ದೂಢ್ಯಃ- ಪಾನ ಬುದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ತತ್‌-_(ನನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಾನೀತ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಚಃ--ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಪುಷ್ಯತ--ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ 1 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ। ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾ;ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗಜೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ!! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಾವು ಯಾನ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our; 
denunciations overwhelm the wicked : understand and fulfil my words ; Agnil 


let us not suffer injury through your friendship: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ದೂಢೈಃ-ದೆರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪಬುದ್ಧೆಯಃ ( ನಿ. ೫.೨) ದುಷ್ಪ ವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಶಂಸಃ-- ಅಭಿಶಾಪೆರೂಪೆಂ ಪಾಪಂ | ನಿಂದಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಪುಷ್ಯತ--ಪ್ರವರ್ಧಯತೆ | ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುನ್ಫತೆಃ-- ಸುಳ” ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 


ರೀ 


ಣಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಂದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛು ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ gil ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಕೆ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸೆ8-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಯ ತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಳಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ನನಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯಃ--ದುಪ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಥ್ಯೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಲಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೃಶಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಕಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೃ Se ಧ್ಯೈಚ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ 


ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತೆ.- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಹಲಾದಿ ಜಕೌತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯತಃ-- ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | | 
ವಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅನ ದೂಢ್ಯೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೆ 


Pas) 


| | | 
ಅಂತಿ ವಾ ಕೇ ಚಿದತ್ರಿಣಃ । 
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| | 
ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಥ್ಯ 


ದ 


ಗೆ ಗೆ ಸಖ್ಯೇ ಸಾಗಿ 


| 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತ್‌ IE un 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ವಧಃ । ದುಃ5 ಶಂಸಾನ್‌ | ಅಪ । ದುಃ ಧ್ಶ್ಯಃ । ಜಹಿ । ದೂರೇ | ವಾ 


| 
ಯೇ। ಅಂತಿ। ವಾ। ಕೇ। ಚಿತ್‌ । ಅತ್ರಿಣಃ 


| | 
ಅಥ! ಯಜ್ಞಾಯ ।ಟ ಗೃಣತೇ । ಸು5ಗಂ । ಕೃಥಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾಮು। ವಯಂ | ತನ ॥೯॥ 


( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಫೈರ್ದುಃಶಂಸಾನ್ಪುಃಖೇನ ತೀರ್ತೆನೀಯಾನ್ಪೂಢ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯಃ ಸಪಾಪೆಬುದ್ದೀನಪ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದೊರೇ ವಿಪ್ರ- 
ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಪದೇಶೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋ5ತ್ತಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಪುರ್ಧಿಯೋ$ಪ ಜಹೀತೈರ್ಥಃ!! ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಪತಯೇ 
ಗೃಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ. 
ವತ್‌ || ವಧೈಃ। ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆರಣೇತಪ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ!| ಸ ಚಾದಂತೋ9ಂತೋದಾತ್ಮೆಃ! 
ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಪಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಜಹಿ! ಲೋಟ ಹಃ! 
ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಡತ್ರಾಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧತ್ಪಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಅಂತಿ | ಬ 
ಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಅತ್ರಿಣ8 | ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಃ | ಗೃಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಸಂ। ಸುಗಂ | 
ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ೩೨೨.೪೮೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಛಶೃಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಧಃ ಸಾವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ದೊಃಶಂಸಾನ್‌ 
ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ | ದೊಢ್ಯ8- ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಜಹಿ-- 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು | ಯೇ *ೇಚಿತ್‌--ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ದೊರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ | 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಅತ್ರಿಣಃ- ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥ-- ಆಮೇಲೆ I 
ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸುಗಂ--ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ಸಿನ್ನ | 
ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ, ಪಾಸ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the impicus; all 
who are enemies whether distant or near; and then provide an easy ( path ) 
for the sacrficer who praises you ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಧ್ಭ8--ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಪಾಯೈಃ, ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇಗ್ಭುಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ |. 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಸದವನ್ನು ವಧಸಾ 
ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರಿಣ8- ಅತ್ತಾರ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಖಾ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ A 
ಸುಗೆಂ-- ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 


ವೆಂದ್ಕೂ ನೈತಿಕದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
( ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫ ) 


, ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ನೇಸ್ಯೇ ! 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬ ) 


ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಸಾ ದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದೆ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದ್ಕೂ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಪೆಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇ ಕೃಧಿ 
( ಖು ಸಂ. ೨-೨೩-೭ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನೈತಿಕವಾದ ದೃ ದಹಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಕು ಗೆಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಜಾ ನುಷ್ಕಾ- 


ನಾಯಿ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ಹಕ ಮಾಡತ ಕ್ಸ ಸದುದಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ 


ಬಿ 


ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಪಠಿ- 
ತೆಮಪಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ ; ಇಹದ್ರೆಷ್ಟನ್ಯಂ ; ಎಂದು 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ನರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೈಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ 
( Fe ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಖವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಧ್ಫಃ---ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಸ ತ್ಯಯ ದಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ವಧ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 
ಹ ॥ ತ i | 


ಸಃ ದ ಅಪ್‌ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಶೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ 
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ಅಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಸ್‌ ಉಪಸದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃ ಸುಷು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಷಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ 
ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಹಂತೇರ್ಜ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ- 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿಣಃ-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ರಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಕಾರವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಿತೇಗ್ವೂ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 


ವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ್‌ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೆ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ 
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a ಜೆ 
ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೃಧಿ-- ಡುಕ್ಫ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಚಣಿಪ್ಟ ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


ಲು ಟ್ರ ಅ” 


4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


yt | i ಕ ತ 
ಯದಯುಕ್ಸಾ ಅರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಜ- 


| 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ರಪ | 


| 
ಆದಿನ್ಹಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ ॥೧೦ 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರುಸಾ । ರೋಹಿತಾ | ರಥೇ! ನಾತ ಜೂತಾ। 


| 
ಯತ್ತ । ಅಯುಕ್ನಾಃ । 


| | 
ವೃಸಭಸ್ಯ 5s ಇವ | ತೇ | ರವಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇನ್ಫ್ನಸಿ । ವನಿನಃ | ಧೂಮ 5 ಕೇತುನಾ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ! 


| 
ರಿಸಾನು ।! ನಯಂ | ತವ | 160೦ I 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರುಷಾರೋಚೆಮಾನ್‌ ರೋಹಿತಾ Ons ac ಇತ್ಯಗ್ನೇರಶ್ವ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ರೋಹಿತೋಂಗ್ಸೇರಿತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಕೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೪೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಚೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ವಾಃ | ತೈ. ಸಂ- ೧-೭.೪.೩। 
ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ| ನಾತೆಜೂತಾ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಜೂತಂ ಜವೋ ವೇಗ ಇವ ನೇಗೋ 
ಯೆಯೋಸ್ಕ್ತೌ್‌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಟ್‌ ರಥೇ ಯೆದ್ಯೈದಾಯುಕ್ಕಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ತದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 
ತಸ್ತೇ ತವ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ವೃಪ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಸ್ಷಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದನಂತರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಭಾನ್ವೃ ಶ್ರಾನ್ಪೂಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಳೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಯುಕ್ಳಾ8 | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಲುಜ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಷೇತ್ಯಾದಿದ್ದಿವಚನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ । ರವಃ | ರು ಶಚೀ! ಯೂದೋರಬಿತಿ ಭಾನೇತಸ್‌ | ಇನ್ವಸಿ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 


ಲೆ: 
ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅರುಷಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ! 
ವಾತಜೂತಾ--ವಾಯ ಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಅಯುಕ್ಸಾ 8. ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಲ್ಪಡುವುವೋ (ಆಗ) | ತೇ (ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ | ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ- 
ಸ್ಕೇವ--ಗೂಳಿಯಗುಟುರಿನಂತೆ (ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಆತ್‌- ಅನಂತರ | ವನಿನ8---ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವ ಶ್ರ ಕಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಕೇತುನಾಧ್ವ ಜದಂತಿರ:ನ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ನಸಿ-- 


ಆವರಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ --ಸ್ಟೇಹದ 'ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | EA | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣನ್ನ ಪುಳ್ಳಿ ವೂ ವಾ ಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟಿರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ತ್ಲೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


When you have yoked the bright red horses; swift as the wind to your 
car, your roar is like that of a bull, and you envelope the forest trees with a 


banner of smoke ; Agni, let us not suffer 1111117 through your friendship: 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೬. ವ. ೩೧, ೨ | 
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A 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರುಷಾ-- ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇವೇ ಕ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತೇಇಗ್ನೇಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾತಜೂತಾ--ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಜೂತೆಂ ಜವಃ ಮೇಗೆ ಇವ ವೇಗ8 ಯೆಯೋ ತೌ | 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಜೂತವೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತೆಸೇಷು ತಿಸ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸ್ಮಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ತಣಿಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮ೆ-೪ ) 


ಯದ್ವಾತೆಜೂತೋ ನನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ.. ವನಸಂಬಧಾನ್‌ ವೃಶ್ರಾನ್‌ | 


ಇನ್ವಸಿ-_ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಕೇತುನಾ--ಧೂಮಕೇತುನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 
ಪತಾಕಾ8; ಕೇತುಃ ಸತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಕೇತುನೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮವೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ವಾ! ಧೂಮೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೂಮದಿಂದ ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


| ಅಯುಕ್ಕಾ8--ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುಲೋ ರುಲಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


'ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚೋಃ ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ" ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಗಕಾರಕೈ ಕಕಾರಾದೇಶ.  ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾ--ಅರುಷಾ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರವಃ-- ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯದೋರಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ--ನನ ಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ನನಿನಃ ಅತೆ ಇನಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಬ್ಯ್ಕೋ ರಥೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| 
ರಿಷಾಮಾ 'ವಯಂ ತವ 1೧೧| 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. 
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ನಿಗಾ ಕುಂ ಗಾ ಗಾ ಗಾಣ ಜಾ ಣು ಎ ಎ ಎ ಒಬ ಭರ 


ಕ ಇ ಎ ಎ ಬದ ರಾಜ ಜ್‌ 


| 
ಅಧ | ಸ್ಮನಾತ್‌ । ಉತ | ಬಿಭ್ಯುಃ । ಪತತ್ರಿಣಃ । ದ್ರಷ್ಸಾಃ । ಯರ್‌ | ತೇ। 


| | 
ಯವಸ5 ಅದಃ । ವಿಟ ಅಸಿರನ್‌ | 


ಛಿ 


| | | | 
ಸು5ಗಂ। ತತ್‌ | ತೇ 1 ತಾವಕೇಭ್ಯಃ 1 ರಥೇಭ್ಯಃ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ | 


| | 
ಮಾ । ರಿಸಾನು। ನಯಂ। ತನ ॥೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ಗುಂ ವನಪ್ರನೇಶಾನಂತರಂ ಸ್ವನಾತ್ತ್ವದೀಯಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಂಭೀರ.- 
ಶಬ್ಬಾತ್‌ | ಉತಶಬ್ದೋ೯ಪ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆತತ್ರಿಣಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಇಸಿ ಬಿಭ್ಯು8 1 ಬಿಭ್ಯತಿ। ಭೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಟು- 
ವಂತಿ | ಉತ್ಪತನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ£€ಪಿ ಯೆದಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತನ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ತೆತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯಶ ಇತಿ | ಅತೆಸ್ಪೃಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರನಿಶತಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಜ್ಹಾಲೈ- 
ಕದೇಶಾ ಯೆವಸಾದೋ ಯೆನಸಾನಾನುರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಶೃಣಾನಾಮತ್ತಾರ8 ಸಂತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ ವಿವಿಧಮವತಿಷ್ಕಂತೇ ತೆತ್ತೆದಾ ತೇ ತವ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಯಂ ! ಅತಸ್ತಾವಕೇಭ್ಯಸ್ತ್ವದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ತದರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಭವತಿ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಗ್ರೈಸ್ಕೃಣಾದಿಷು ದೆಗ್ಗೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ರದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧಮಂಶರೇಣ ಪಶ್ಚಾದ್ಗ- 
ಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಬಿಭ್ಯುಃ1 ಇಭೀ ಭಯೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಏರನೇ- 
ಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯಸ್ತಿರನ್‌ | ಸಮವಪುನಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಷ್ಕತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲುಜಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ವೋರಿಚ್ಚೇತೀತ್ರಂ | ಪ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾತ್‌ | ಷಾ. ಲೆ.೨.೨೭ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾನಕೇಭಃ | ತವಕಮಮಕಾವೇಶವಚನೇ |ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩.೩ ಇಕಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ತವಕಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಅಥ-- ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಸೃವೇಶಿಸಿದನಂತರ। ಸೈನಾತ್‌--(ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ | 
a py) ತ ಆಇ ಸೆ 
ಪತಶ್ರಿಣಃ ಉತೆ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ! ಬಿಭ್ಯುಃ- ಭಯಸಡುತ್ತವೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ದ್ರಸ್ಸಾ8-- ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಅಂಶಗಳು | ಯೆೈವಸಾದಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವ್ಯಸ್ಸಿರನ್‌--ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
2 ನ್‌ ಅಲ ಇದ್ಲಿ 
ಗಳಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆಗ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸುಗೆಂ--(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ರವೇಶಿ 


ಳಿ “ಜಂ ಸರಗ ಸಮೇಶಿಸ ಡ್‌ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ತಾವಕೇಭೃ--ನಿನ್ನ | ರಥೇಭೈೈ8--ರಥಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ರ್‌ ಇರ್‌ 
- NSLS 
NNSA 


ವಾಗುತ್ತದೆ | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ- (ಯಾವ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಸಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತ್ತಾಗಲಿ. 


English Translation 


ತೆ 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; consu- 
ming the grass, have spread in all directions; (the wood) is easy of access to 
you and to your chariots; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: . 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 


ದ್ರಪ್ಸಾಃ--ದ್ರಸ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣ ಶೀಲವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟುಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೆಂದೂ, ಸತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚೆಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಪ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈಕದೇಶಾಃ ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಃ ಕಠಿನವಚನಃ ಕಠಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದವು ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನನಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಜ್ವಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ತಿಷ್ಮತೇರಿದೆಂ ರೂಪೆಂ | ವಿತಿಷ್ಠಂತೇ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಗಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗೈ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯ8--ಊ-ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಯ. ಸ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋ.- 
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ನಿರನೇಕಾಚೋ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ಸೆಮನಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೂನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾವಕೇಭ್ಯ8--ತವ ಇಮಾಃ ತಾನಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮೆದೋರನ್ಯತೆ. 
ರಸ್ಯಾಂ ಖಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೆವಕಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬಕ್ಕೆ ತವಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 1೧7 ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ* ನಯಾತಾಂ ಮರು- 


ಲ 


| 
ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅದ್ಭುತಃ | 

| [2 
ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂತ್ವೀಷಾಂ ಮನಃ ಸ್ರನರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 


ಸ್‌ ರಷಾಮಾ ioe ರ್‌ 04] 
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ಲಾ 
ಲಾ 
Oo 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರಸ ತ್ರಸ್ಯ | ನರುಣಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | ಅವ 5 ಯಾತಾಂ | ಮರುತಾಂ | 


ಹೇಳಃ । ಅದ್ಭುತಃ । 
| | 
ಮೃಳ | ಸು | ನಃ 1 ಭೂತು | ಏಷಾಂ | ಮನಃ! ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೆ ।! ಮಾ| 


| 
ರಿಸಾನು। ವಯಂ | ತನ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯೆಮುಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿನಶ್ಚ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಪನಾಯ ಭವತು | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಮುಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಯಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ದ ಚ್ಛೈತಾಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧೋಂದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ | 
ಅದ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಹನ್ನಾಮ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೊ ೀಧಾದಿಮಮಗ್ಗ್ನೇಃ॥ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಕ್ಷ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸು ಮೃಳೆ। ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ | 
ಸಾಂ ಮರುತಾಂ। ಮನಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಭವತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ!! ಧಾಯಸೇ 
ಹ ಶ್ನೆ ೦ದಸೀತಿ ಭಾನೇಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಬಿತೋರಿತಿ 
ಯುಕ್‌ | ಜ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದವಪೂರ್ವಾಲ್ಲಃ ಶತೈ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಿಲೋಪಃ | ದೈ ಚೋಲತೆಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಭೂತು | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುನ) ಈ ಯಜಮಾನನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ (ರಾತ್ರ 3 ಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯಿಸೇ-- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದಕೆ ಕೃ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯಾತಾಂ-- ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ--ಮರುಪ್ಟೇ ವತೆಗಳ ! ಹೇಳಃ--ಕ್ರೋಧವು | ಅದ್ಭುತಃ--ಮಹತ್ತಾ ಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾಷರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ-- 


ಯುಜವ ೪೧೧ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳ.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | i ಗಾಳ | ಪುನಃ 
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ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು(ಸ್ರಸನ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ- -ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ. 
ನಾನು | ಮಾ ರಿಷಾವು. (ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವುತಾಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಕ್ರೋಧವು ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಎಲ್ಸೆ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varuna; 


wonderful is the fury of the Maruts ; (dwellers in the region) below (tho 
heavens) encourage us; Agni, let us not suffer injury through your 


friendship: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಧಾಯಸೇ--ಈ ಸದವು ಧರಿಸು, ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ಧಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಖರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಯೋಗನಿಶುವುಸು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩ ; ೧-೭೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಷಕಾಯ | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದೂ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯ್ಕ ಅವಸ್ಥಾಪನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾಯ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 


ತಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ-- 


ಟಃ 
ನಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತತ್ಚ ಕುತ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಕುಃ | ಸೋಂಗ್ಲಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಕ್ರಿಪ್ರಮುನಾಃ 
ತಾನ್ನತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಾದ್ಲೇನಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಪ್ರಸಕ್ತಯೇ ಕುತ್ಸೋ- 
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ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 


ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧನವು ಅತಿ ಪ್ರ ಬಲವಾದುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಂ--ಅಪಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಃ | ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಭಾಮಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಸಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯುತಿಕರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರೋಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸುಮೃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು "ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾಇಗಭ್ಯತ್ಚಂದಸಿ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋ- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛವಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತೆದೆ. ; 

ಮೃಳ- ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ದ್ರ ಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ` 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 


ಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.' ॥ ೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಬುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 
| 
ನಾಮಸಿ ಇರುತ ರೇ | 


ನ 
ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯಾಮ ತನ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ:ಸ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ | ೧೩ ॥ 


| | | | 
ದೇನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ । ಮಿತ್ರಃ 1 ಅದ್ಭುತಃ 1 ವಸುಃ । ವಸೂನಾಂ | 


| 
ಅಸಿ । ಚಾರುಃ । ಅಧ್ಯರೇ । 
| |. | 
ಶರ್ಮನ್‌ । ಸ್ಯಾಮ । ತನ | ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾಮ । ವಯಂ | ತವ | 1೧೩ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾನುದ್ಭುತೋ ಮಹಾಸ್ಮಿತ್ರೋತಸಿ 
ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತ್ವಮಧ್ಯ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವಸುರಸಿ | ನಿವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ |! ಅಶೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ 
ಸರ್ವತಃ ಹ [ಥುತಮೇ$5ತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೀ ತನ ತ್ವ ತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಯಜ್ಜ ಗ್ಭ ಹೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಅನೃತ್ಥೂ ರ್ವವತ್‌ || ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ನ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ--(ಸಕಲ)ದೇವತೆ 
ಸಖ 


ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಭ್ಬುತಃ--ಮುಹಾನಮಹಿಮನಾದ | ಜಾತ ಅಸಿ. ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ಚಾರು8.- ಮನೋಹರ 


ಗ್ರಗ್ರತ್ಠ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪- 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು |! ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸೂನಾಂ--(ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ--ಸ್ಥಾಃ ಸಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಸಿನ (ಕ್ವಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ತವ--ನಿನ್ನ |ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ-_ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜಸಿ ನಿನ್ನೆ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English ‘Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
zraceful in the sacrifice are the confirmer of all riches may we be present in 
your most spacious chamber of sacrfice; Agni, let us uot suffer injury 


through your friendship: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ದೇವಾನಾಂ ಅದ್ಭುತಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ವಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹೆ 
ಕ ಮಿತ್ರನು. 


ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ತಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುನೀಡ್ಯಂ | 


ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃನಿಂ ನಿಭುಂ ನಿಶ್ರತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ಹಿ.೧೫- -ಆ) 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ 


ಅಗ.ಅ. ೬. ವ. ೩೨ F ಮ 
] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನನನ 


TN 
ENN ಇ 
AAA Pp 

NEN NAAN AA 


NENT TTR 


ನಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ__ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗಾ 
ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ವ್ಚಮೇಕ ಇದ್ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೊನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಹ್‌ 
ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇಸರ್ವತಃ ಪ ) ಥುತೆಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದವನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯ ಕ್ಸ ದರೂ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃ ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇ pp: ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ 


ಯು 


ಕಾರರು ಆಶ್ರಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಶರಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ನಾ ೪ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ i 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತೊ ಸೀರ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌--ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ಜಃ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸ್ಯಾಮ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೊೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಯಾಸುಟ್‌- 


ಪೆರಸೆ $7 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. all 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಂ ತನ 1೧೪ 


೦ - 
ತೆ 
₹ 
ತ್ರ 
IW 


ಸದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ತತ್‌ । ತೇ 1 ಭದ್ರಂ । ಯಶ್‌ । ಸಂ5ಇದ್ದಃ । ಸ್ನೇ। ದಮೇ। ಸೋ- 


2 ಹ 


| | 
ಮ ಆಹುತಃ । ಜರಸೇ । ಮೃಳಯತ್‌"* ತಮಃ । 


| | | | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರನಿಣಂ | ಚ । ದಾಶುಷೇ । ಅಗ್ಛೇ । ಸಖೇ। 


ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ನಯಂ | ತನ 1 ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆ ಕಶ್ಸೆಂಬಂಧಿ ತತ್ವ ಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಪುನ- 
ಸ್ಪತ್‌ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಉತ್ತ ತ್ರ ರವೇದಿಲಕಣೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ | ತಸೆ ಸ ಸ್ಟೋಲೋಕೋ 


ಆಗಿ. ಅ ೬. ವ, 
ಪ ನೂ 


881 


ಗೂ 
ಕಾಣ ಎಇಇ ಇಬ ಬ ಬ  ಸವಸರ್ಸುುುುರದ 

ಎಬ ಬ ಪ AAA 

RAN pS 


ಭಲ ನಾಭಿಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಶ್ರು A | ರ ಸಮಿದ್ಭಃ 
ಬು 8 ಪ್ರಜ್ವಲಿತತಃ ಸೋಮಾಹುಶೋ ಹುತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಜರಸೇ | 
ಸ ಗ್ಭಿ8 ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಭದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತ್ಯೈಂ ಮೃಳೆಯತ್ತೆನೋಂತಿ- 
ಶ ೀನಾಸ್ಕಾತಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ಸೆಂ ರಮಃಣೀಯೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ। ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸಮಿದೆ 8 | 
ತಾ 
ಇಗಾಇನ್ಫೀ ದೀಪಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಸೋಮಾಹುತಃ | ಸೋಮೇನಾಹುತೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಸನ ಸರುತ್ತತಿಸುಂಕ್ಕೆಂ | ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ದೆಧಾಸಿ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ1 ಸ್ಟೇ ದಮೇ--(ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಸ ಮಿದ್ಧಃ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಸ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ- -ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ-.- 
( ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌--ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹೆ | ಭದ್ರಂ--(ನಿನಗೆ) ಶ್ರೀನೈೆವಾದ ತ್ವಸ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿನೆ (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೀನು) | ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದೆಧಾಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾ 
ರಿಸಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣಾನಂತರ ಖಜುಕ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 
ಇಲದಿರಲಿ. 


English Translation 


It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then, much delighted; 
you give rewards and riches to the worshipper ; Agni, let us not suffer 


injury through your friendship: 


Pe ¥ 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ಗಯೆ;, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೧೩) ದೆಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ರಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಯೈಷ ಸ್ವೋ ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರ- 
ವೇದೀ ನಾಭಿಃ (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ವಲೋಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಜರಸೇ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ ದಧಾಸಿ-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 

ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ-- 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯೆತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
( ಜು. ಸೆಂ ೧-೩೬-೪) 


ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦೩) 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ೩ ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಪೆರ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಿದೃಃ ಉಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ಚೀದಿಸೋನಿಷ್ಕಾ ಯೌಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ-- (ಪಾ ಸೂ. ಆ-೨-೪೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ. ಗತಿರನಂತರಃ-- 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಾಹುತಃ ೨. ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ ಸೋಮಾಹುತಃ ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಇ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ನತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


w 
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ಜರಸೇ-- ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತೈಮ್‌ೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-_ಡುಧಾ೫9 ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ಚ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. || ೧೪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋಃ ನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ 
ಸರ್ವತಾತಾ | 
| | | 
ಯಂ ಭಡ್ರೇಣ ಶನಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾವತಾ ರಾಧ- 


| 
ಸಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ 1೧೫ ॥ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಓ) | ತ್ವಂ | ಸು5ದ್ರನಿಣ । ದದಾಶಃ | ಅನಾಗಾಃ *ತ್ರಂ | ಅದಿತೇ | 
| 
ಸರ್ವ ತಾತಾ । 


| | | | | | 
ಯಂ | ಭದ್ರೇಣ । ಶವಸಾ । ಚೋದಯಾಸಿ । ಪ್ರಜಾ5ನತಾ । ರಾಧಸಾ | 


ತೇ । ಸ್ಕಾಮ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸುದ್ರನಿಣಃ ಶೋಭನಧನಾದಿಶೇ;ಖಂಡನೀಯಾಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು | 
ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾಯ ಯೆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತೃಮಪಾಪತ್ವಂ 
ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ವಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ಸೆ ಯಜಮಾನಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಯಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣ ಭಜನೀಯೇನ ಕಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋದೆಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಸಿ ಸೋಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ । ವಯಂ ಚೆ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ತೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದಶ್ತೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ!! ಸುದ್ರವಿಣಃ | 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ದ್ರುದಕ್ರ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೇ ಮಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸ8| ದದಾಶಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸರ್ವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾ- 
ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ಬತ್ಯಯಃ | ಯಾಸ್ಕ್ರಪಶ್ಲೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷ್ವಿತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ರಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ಯಾತ್ವಂ | ಉಭಯತ್ರಾಸಿ ಸುಪಾಂ: ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ । ಚೋದಯಾಸಿ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ರವಿಐ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಪುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿತೇ--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ಮಿಯೇ | ಸರ್ವ. 
ಕಾತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ | 
ಯಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)! ತ್ವೈಂ- ನೀನು! 
ದದಾಶಃ-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ- ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು | ಭದ್ರೇಣ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೋಡೆಯಾಸಿಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅನನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ- ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಶೇ. ರಾಧಸಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ 


ಅಆ. ೧. ಅ. ಹ. ವ. ೩೨ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 861 


ಪಾಯಾ ಗಾಗಿ ಗಾಗಾ ನ ಗಾ ಗಾ ಕಾ ಜಾ ನಂ ಛಾಯಾ ಕಾ ಅ ನ ಸಹ ಹಂ 0 ಇಂ ಜು ಇಂಟಿ ಎಜಿ ಇಂಥ ಇ ಹಂಚಿ ಹು ಹ ಹಂ ಭಾ ಸ ಎರಬ ರ್ಜ ತ್‌ ಮ ಗ 
EN ನಿಗಾ ಗೊ ಗಾ ನಾ ಸಖ ಎಂಬ ಎಂಭ ಭಂ ಪವ ರ್ಸ್‌ 


OR 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೋಡುತ್ತೀಯೋ 
ಅವನೂ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 
ಸಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


" English Translation 


Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious works; 
you possessor of riches, indivisible Agni, grant exemption from sin, whom you 
7188001816 with auspicious strength, may he be (enriched) by you with wealth 


that comprehends progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುಪ್ರವಿಣ8--ಶೋಭನಧನಃ। ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಪಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೊ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಧನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತೇ-- ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಬೇ ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಷೆಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ನಿಯೇಧ್ಯ ಯಜಿಷ್ಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೪೪-೫ ) 


ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯೆದ್ದೂತೋ ಅಭವದ್ವಿವಸ್ವತಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೧ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಸ ದಿತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಸು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ.೧೧-೨೪) 
ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರೆಸೊತೋ$ನಾಗಾನ್ಸೋ ವೋಚೆತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತೆತನುಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮೆತಿಥಿಗ್ವಂ ಯೆದಾವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋ! 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಡೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆನಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚೆದಾಗೆಃ | 
ಪ 
ಕೃಧೀ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ಸ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಠಗಗ್ಗೇ || 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರೃಮಾಡಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 
( ಖ. ಸಂ. ೭-೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸುದ್ರವಿಣ8-- ಶೋಭನಾಫಿ ದ್ರವಿಣಾಥಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣ& ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 


ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌- - (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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NNN NNN NAA 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶಃ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ.. 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಯಾಸಿ-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಸೆಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಮ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತೀ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯೊಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾಫ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | ಸ 
ಸ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರೇಹ 

| | 

ದೇವ! 

| | | | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 

ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೧೬! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ । ತ್ವಂ । ಅಗ್ನೇ । ಭಗ 5 ತ್ವಸ್ಯ । ನಿದ್ಧಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರ: | ವರುಣಃ | ಮುಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧು! 


le 


ಥಿನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತೈಂ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಭಗತ್ವೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ | ಪ್ರವರ್ಧಯ | 
` ಪ್ರಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರನರ್ಧಿತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ಬೇ- 
ವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರನಾತೇಸ್ರ್ರಾತಾ ವರುಣೋ$5- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದಸಶೀಲೋದ- 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ॥| ಸೌಭಗತ್ಸಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾತ್ರಾದಿಷು 
ಸಾಠಾದ್ಬಾವೇ€ಇ%೫* | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಮಮಹಂತಾಂ |! ಮಹ- 
ಸೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ । ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ. ಶ್ಲುಃ। ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | 


ಅ೧..ಅ. ೬. ವ. ೩೨.) | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


CE 
y SN AN 
ಹೊಳ ಗಾಣ ಇಟು ಬ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ-- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$--ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ | 
ಶ್ರೆಂ--ಆ ನೀನು | ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯುಃ. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ--ಜಿಳೆಸು | ನ8-(ಅಂತಹೆ) ನಮ್ಮ | 
ತತ್‌-_ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ನಿತ್ರ8-_(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&--(ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8..- ಅಖಂಡಳಾದ ದೇನಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪೃೈಥಿನೀ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹೌಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನ್ಕೂ 
ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ ಸಹ 
ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Divine Acni; do you who know what is good fortune on this occasion; 
prolong our existence; and may Mitra, Varuna; Aditi, ocean; earth and heaven 
preserve 1t to us: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ! 


ಸ ತ್ರಮಗ್ನೇ--ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವೋ ದೇನಾನಾನುಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೯೪-೧೩ ) 


ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯೆತ್ಸೆನಿದ್ರ8 ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯತ್ತಮಃ | 


ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರೆನಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಷೇ9ಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ತನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪) 


ನ! ದೇವತೆಗಳೆ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿನವನಾಗಿ ; ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಪರತೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ತರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ -- 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾತೆನೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾ ನ ಆಯುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 
ನಾನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ 
ಪ್ರೆ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನು ಗ್ಭ್ರ ಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಭು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕುತ್ಸಖಯಸಿಗಳ ಕ್ಳೃ ತಿಯ ವೈ ಶಿಷ ಸ್ಟ್ಯವು. ಈ ವೈಶಿಷ್ಯ ES) ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹ್‌ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ವಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಗಳ ಉದರ್ಕವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತನೇನಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದೆ ಹೋಳೆಶರ್ಚೆಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೈ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾ ಸ್ತತೋತರ್ಧಂ | 


ತಸ್ಯೈವ ನಾ ಯಸ್ಯ ತೆತ್ಪೊರ್ನಸೂಕ್ತೆಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರೆ ಸಡ್ಛಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯ ಕತತ ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ನೋ ದೇನಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ॥ 


ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃ ತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈನತೇಸು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ || 


( ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತಾ 711. 126--128 ) 


ಅ.೧* ಆ. ೬. ವ. ೩೨] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 567 
ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೪ ) ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು. ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನು. ಪೂರ್ವೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ನಿಂಟನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ್ಮ ನಭಾಕ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು 
ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ. ಕುತ್ಸಖಸಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲನಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕುತ್ಸಖುಸಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉದರ್ಕವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೌಭಗತ್ವೆಸೈಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೌಭಗವೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಶೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿರೆ ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಕ ಏಕನಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೇತೆಃ (ಸಾ.ಸೂ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 


ಬಂದ ಏತ್ವಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ | 
೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರ ಅ” 
ಓಟ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಗಗ ಇ ಎ ಕಗಗ ತರರಗರ ಇರ ರಗ ರ್ಟ ಸ್‌ ರಕ್‌ SARS ಇ ೪ ಅಜಾ ಇಡು LS 
ಪರೋ. ಹ - ಇ ಇ ಗಾ ನ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | | ಎ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಕ |! | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-' 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಶ್ರೀಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 
ಮಾ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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